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ORDO BAPTISMI PARVULORUM 
(Germanice)

acerdos ante Baptismum interroget: Hat 
das Kind die Nottaufe emp­
fangen? Quod si affirmatur. Sacerdos 

diligenter et caute quoad valorem Baptismi in­
vestiget; et si Baptismum validum fuisse repe­
ntur, suppleantur tantum ceremoniae, collatione 
sacramenti ipsius omissa et orationibus aliquan­
tulum immutatis, ut infra notatum est. Tunc Sa­
cerdos adstantes alloqui poterit, ut sequitur:

In Christo Geliebte! Unser gött­
licher Heiland sprach kurz vor sei­
ner glorreichen Himmelfahrt zu den 
Aposteln: „Gehet hin in alle Welt, 
und lehret alle Völker und taufet 
sie im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes.“ 
— Mit diesen Worten gab er den 
Aposteln den Auftrag, das Sakra­
ment der heiligen Taufe zu spenden, 
das erste und notwendigste Sakra­
ment, durch das der Mensch geistig 
wiedergeboren, von der Erbsünde 
befreit, mit dem Wohlgefallen Gottes 
beglückt, in die christliche Kirche
Manuale Wratislav. 1
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aufgenommen wird und Anteil er­
hält am ewigen Leben. Auch Sie 
sind jetzt im Hause Gottes erschie­
nen, um diesem Kinde die Gnade 
der heiligen Taufe zuwenden zu 
lassen. Ich frage Sie nun, wie soll 
dieses Kind als ein neues Glied der 
heiligen Kirche heißen?

Postea Sacerdos interrogat:
N. Was begehrst du von der 

Kirche Gottes?
Patrinus respondet: Den Glauben.
Sacerdos: Was gibt dir der Glaube? 
Patrinus respondet: Das ewige Leben.
2 Sacerdos: Wenn du zum Leben 

eingehen willst, so halte die Gebote. 
Du sollst den Herrn, deinen Gott, 
lieben aus deinem ganzen Herzen, 
aus deiner ganzen Seele, aus deinem 
ganzen Gemüte, und deinen Näch­
sten wie dich selbst.

3 Deinde ter exsufflat leniter in faciem in­
fantis, et dicit semel:

Exi ab eo (vel ab ea), immunde 
spiritus, et da locum Spiritui Sancto 
Paraclito.

4 Postea pollice facit signum crucis in fronte, 
et in pectore infantis, dicens:

* Empfange das Zeichen des 
Kreuzes auf die Stirn und auf das

1 Orationes, quibus praepositus est asteriscus “, dicuntur 
unicuique baptizando seorsum; ceterae dicuntur semel tantum, 
et prout genus et numerus baptizandorum exigit.
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Herz ; nimm an den Glauben der 
himmlischen Gebote und lebe so, 
daß du von nun an ein Tempel Gottes 
sein kannst.

Lasset uns beten! Oratio

Erhöre, Herr, wir bitten Dich, gütig 
unser Gebet und behüte stets 

durch Deine Kraft diesen Deinen 
Erwählten (diese Deine Erwählte) N., 
der (die) mit dem Zeichen des Kreu­
zes bezeichnet ist, damit er (sie) das 
erste Zeichen Deiner großen Herr­
lichkeit bewahre. Deine Gebote halte 
und so zur glorreichen Wiedergeburt 
gelange. Durch Christum, unsern 
Herrn. R. Amen.

5 Deinde imponit manum super caput infan­
tis, ac dicat:

Lasset uns beten! Oratio
Allmächtiger, ewiger Gott, Vater 

unseres Herrn Jesu Christi, blicke 
gnädig herab auf diesen Deinen 
Diener (diese Deine Dienerin) N., 
den (die) Du1 in Deinem Erbarmen 
zu den Anfangsgründen des Glau­
bens berufen hast. Treibe fort von 
ihm (ihr) alle Blindheit des Herzens 
und zerreiße alle Fesseln des Satans, 
mit denen er (sie gebunden war. 
Öffne ihm (ihr), o Herr, die Pforte 
Deiner Gnade, auf daß er, der (sie, 

1 In supplendis ceremoniis addatur: bereits.

1"



4 Ordo Baptismi parvulorum

die) schon das Zeichen Deiner Weis­
heit an sich trägt, von dem Pesthauch 
der bösen Begierlichkeit frei bleibe. 
Laß ihn (sie) in dem Wohlgeruche 
Deiner Gebote voll Freude Dir in 
Deiner Kirche dienen und im Guten 
wachsen von Tag zu Tag.1 Durch 
Christum, unsern Herrn. R. Amen.

1 In supplendis ceremoniis addatur: damit er (sie) fähig 
sei, die Gnade der bereits empfangenen heiligen Taufe zu ge­
nießen, nachdem er (sie) das Heilmittel des Salzes gekostet hat. 
Durch denselben Christum, unsern Herrn. Ę. Amen.

6 Deinde Sacerdos benedicit sal, quod semel 
benedictum alias ad eundem usum deservire 
potest.

Benedictio Salis 
Exorcizo te, creatura salis, in nó- 

mine Dei Patris omnipoten­
tis, et in caritäte Domini nostri Jesu 

Christi, et in virtute Spiritus
Sancti. Exorcizo te per Deum vi­
vum, per Deum verum, per Deum 
sanctum, per Deum , qui te ad tu­
telam humäni generis procreävit, et 
populo venienti ad credulitätem per 
servos suos consecräri praecepit, ut 
in nómine sanctae Trinitätis efficiä- 
ris salutäre sacramentum ad effu- 
gändum inimicum. Proinde rogämus 
te, Domine Deus noster, ut hanc 
creaturam salis sanctificändo sancti- 

fices, et benedicendo bene di­
cas, ut fiat omnibus accipientibus 
perfecta medicina, permanens in 
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visceribus eórum, in nomine ejus­
dem Domini nostri Jesu Christi, qui 
venturus est judicäre vivos et mor­
tuos, et seeculum per ignem.

Ę. Arnen.
7 Deinde immittit modicum salis benedicti in 

os infantis, dicens:
* N. Nimm hin das Salz der Weis­

heit: ein Gnadenmittel sei es dir 
zum ewigen Leben. R. Amen.

Sacerdos: Der Friede sei mit dir. 
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

Gott unserer Väter, Gott, Du Ur­
quell aller Wahrheit! Dich bitten 
wir demütig, blicke gnädig herab 

auf diesen Deinen Diener (diese 
Deine Dienerin) N.: laß ihn (sie) nun, 
der (die) zum ersten Male1 die Wür­
ze des Salzes kostet, nicht länger 
hungern, sättige ihn (sie) vielmehr 
mit himmlischer Speise, damit er 
(sie) stets eifrig im Geiste und froh 
in der Hoffnung Deinem Namen 
immer diene.2 Führe ihn (sie), o Herr, 
wir bitten Dich, zum Bade der 
Wiedergeburt, auf daß er (sie) der­
einst mit Deinen Gläubigen den ver­

1 In supplendis ceremoniis omitte: zum ersten Male.
2 In supplendis ceremoniis dicatur: Und den (die) Du zum 

Bade der Wiedergeburt geführt hast, Herr, laß würdig werden, 
dereinst mit Deinen Gläubigen den verheißenen Himmelslohn 
zu empfangen. Durch Christum, unsern Herrn. R. Amen.
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heißenen Himmelslohn empfangen 
möge. Durch Christum, unsernHerrn.

R. Amen.
Exorcizo te, immunde spiritus, in 

nómine Pa tris, et Fi lii, et Spi­
ritus Sancti, ut exeas, et recedas 
ab hoc fämulo (hac fämula) Dei N.: 
ipse enim tibi imperat, maledicte 
damnäte, qui pedibus super mare 
ambulävit, et Petro mergenti dex­
teram porrexit.

Ergo, maledicte diäbole, recog­
nosce sententiam tuam, et da honó- 
rem Deo vivo et vero, da honorem 
Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui 
Sancto, et recede ab hoc fämulo (hac 
fämula? Dei N., quia istum (istam) 
sibi Deus et Dominus noster Jesus 
Christus ad suam sanctam grätiam, 
et benedictionem, fontemque Baptis­
matis vocäre dignätus est.

8 Hic pollice in fronte signat infantem, dicens:
*Et hoc signum sanctee Cru cis, 

quod nos fronti ejus damus, tu male­
dicte diäbole, numquam audeas vio- 
läre. Per eundem Christum, Domi­
num nostrum. R. Amen.

9 Mox imponit manum super caput infantis, 
et dicit:

Lasset uns beten! Oratio 
Heiliger Herr, allmächtiger Vater, 

 ewiger Gott, Urquell des Lichtes 
und der Wahrheit, Deine ewige und 
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allgerechte Huld flehe ich herab über 
diesen Deinen Diener (diese Deine 
Dienerin) N. Erleuchte ihn (sie) gnä­
dig mit dem Lichte Deiner Erkennt­
nis, reinige und heilige ihn (sie), gib 
ihm (ihr) das wahre Wissen,1 damit 
er (sie) der Gnade Deiner Taufe wür­
dig werde und starkmütig ausharre 
in der Hoffnung, in rechtem Ent­
schluß und Deiner heiligen Lehre. 
Durch Christum, unsern Herrn.

1 In supplendis ceremoniis: damit er (sie) würdig werde, 
die bereits empfangene Taufgnade zu genießen und, um sie zu 
bewahren, starkmütig ausharre in der Hoffnung, in rechtem 
Entschluß und Deiner heiligen Lehre. Durch Christum, unsern 
Herrn. R. Amen.

M Amen.
10 Postea Sacerdos imponit extremam par­

tem stolae super infantem, et introducit eum in 
ecclesiam, dicens:

N. Tritt ein in den Tempel Gottes, 
damit du mit Christus teilhabest an 
dem ewigen Leben. Ę. Amen.

11 Cum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos 
procedens ad Fontem loco quodam opportuno 
subsistit et cum susceptoribus conjunctim clara 
voce dicit:

Ich glaube an Gott, den allmächti­
gen Vater, Schöpfer des Himmels 

und der Erde, und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, unsern 
Herrn, der empfangen ist vom Hei­
ligen Geiste, geboren aus Maria, der 
Jungfrau, gelitten unter Pontius Pi­
latus, gekreuzigt, gestorben und be­
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graben, abgestiegen zu der Hölle, am 
dritten Tage wieder auferstanden 
von den Toten, aufgefahren in den 
Himmel, sitzet zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters, von dannen 
er kommen wird zu richten die Le­
bendigen und die Toten. Ich glaube 
an den Heiligen Geist, die heilige 
katholische Kirche, Gemeinschaft 
der Heiligen, Nachlaß der Sünden, 
Auferstehung des Fleisches und das 
ewige Leben. Amen.

Vater unser, der Du bist im Himmel, 
geheiligt werde Dein Name; zu 

uns komme Dein Reich; Dein Wille 
geschehe wie im Himmel also auch 
auf Erden. Unser tägliches Brot gib 
uns heute; und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir vergeben un­
sern Schuldigem; und führe uns 
nicht in Versuchung, sondern erlöse 
uns von dem Übel! Amen.

12 Ac deinde, antequam accedat ad Baptiste­
rium, dicat:

Exorcismus
Exorcizo te, omnis spiritus im­
munde, in nomine Dei Patris 

omnipotentis, et in nomine Jesu 
Christi Filii ejus, Domini et judicis 
nostri, et in virtute Spiritus Sancti, 
ut discedas ab hoc pläsmate Dei 
quod Dominus noster ad templum 
sanctum suum vocäre dignätus est,
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ut fiat1 templum Dei vivi, et Spiritus 
Sanctus habitet in eo. Per eundem 
Christum, Dóminum nostrum, qui 
venturus est judicäre vivos et mor­
tuos, et sseculum per ignem.

1 In supplendis ceremoniis dicatur: fieret.

R. Amen.
13 Postea Sacerdos digito accipiat de saliva 

oris sui, et tangat aures et nares infantis: tan­
gendo vero aurem dexteram, et sinistram, dicat:

*Ephphetha, quod est, Adaperire:
Deinde tangit nares, dicens:
In odorem suavitätis. Tu autem 

effugäre diäbole; appropinquäbit 
enim judicium Dei.

14 Postea procedit ad fontem et ibidem con­
sistens interrogat baptizandum nominatim, dicens:

* n. Widersagst du dem Teufel? 
Respondet patrimis: Ich widersage. 
Und allen seinen Werken?
R. Ich widersage.
Und aller seiner Hoffart?
R. Ich widersage.
15 Deinde Sacerdos intingit pollicem in oleo 

Catechumenorum, et infantem ungit in pectore, 
et inter scapulas in modum crucis, dicens:

* Ich salbe dich mit dem Öle 
des Heiles in Christo Jesu, unserm 
Herrn, damit du das ewige Leben 
habest. R. Amen.

16 Hic deponit stolam violaceam, et sumit 
aliam albi coloris.
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17 Subinde pollicem et inuncta loca abstergit 
bombacio, vel re simili. Et interrogat expresso 
nomine baptizandum, patrino respondente:

* N. Glaubst du an Gott, den all­
mächtigen Vater, Schöpfer des Him­
mels und der Erde?

R. Ich glaube.
Glaubst du an Jesus Christus, 

seinen eingeborenen Sohn, unsern 
Herrn, der für uns geboren wurde 
und gelitten hat?

R. Ich glaube.
Glaubst du auch an den Heiligen 

Geist, eine heilige katholische Kir­
che, Gemeinschaft der Heiligen, 
Nachlaß der Sünden, Auferstehung 
des Fleisches und ein ewiges Leben?

R. Ich glaube.
18 Subinde, expresso nomine baptizandi, Sa­

cerdos dicit:
N. Willst du getauft werden?
R. Ich will.
19 Tune patrino, vel matrina, vel utroque (si 

ambo admittantur) infantem tenente, Sacerdos 
vasculo, seu urceolo accipit aquam baptismalem, 
et de ea ter fundit super caput infantis in modum 
crucis, et simul verba proferens, semel tantum 
distincte, et attente, dicit:

* N. Ego te baptizo in nomine 
Pa tris, fundat primo, et Ff lii, fun­
dat secundo, et Spiritus Sancti, fundat 
tertio.

20 Hic moneantur patrini, ut infantem manu 
dextera tangant, et hoc pacto ipsum de sacro 
fonte levent ac suscipiant.
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21 Si vero dubitetur, an infans fuerit bapti- 
zatus, utatur hac forma:

* N. Si non es baptizätus (-a), ego 
te baptizo in nomine Pa tris, et 
Fi lii, et Spiritus Sancti.

22 Deinde intingit pollicem in sacro Chris­
mate, et ungit infantem in summitate capitis in 
modum crucis, dicens:

* Der allmächtige Gott, der Vater 
unsers Herrn Jesus Christus, der 
dich aus dem Wasser und dem Hei­
ligen Geiste wiedergeboren und dir 
die Vergebung aller Sünden erteilt 
hat, (hic inungit) er salbe dich mit dem 
Chrisam des Heiles in Christus 
Jesus, unserm Herrn, zum ewigen 
Leben. R. Amen.

Sacerdos: Der Friede sei mit dir.
R. Und mit deinem Geiste.
23 Tum bombacio, aut re simili abstergit pol­

licem suum, et locum inunctum, et imponit capiti 
ejus linteolum candidum loco vestis albae, dicens:

* Empfange das weiße Kleid und 
bringe es unbefleckt vor den Richter­
stuhl unseres Herrn Jesus Christus, 
damit du das ewige Leben habest.

R. Amen.
24 Postea dat ei, vel patrino, candelam ac­

censam, dicens:
* Nimm hin diese brennende Ker­

ze und bewahre deine Taufe un- 
tadelhaft; befolge die Gebote Got- 
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tes, damit du, wenn der Herr zur 
Hochzeit kommt, mit allen Heili­
gen im Himmel ihm entgegeneilen 
kannst, das ewige Leben hast und 
lebst in alle Ewigkeit.

R Amen.
25 Hic ex consuetudine dioecesis legi potest:

Im Anfang war das Wort,
und das Wort war bei Gott, 

und das Wort war Gott.
Dies war im Anfang bei Gott.
Alles ist durch das Wort geworden, 
und ohne das Wort ward nichts von 

allem,
was geworden ist.
In ihm war das Leben,
und das Leben war das Licht der 

Menschen,
und das Licht leuchtet in der Fin­

sternis,
aber die Finsternis hat es nicht erfaßt.
Da ward ein Mann 
von Gott gesandt, 
sein Name war Johannes.
Der kam zum Zeugnis:
Zeugnis sollte er geben vom Lichte, 
damit alle durch ihn zum Glauben 

kämen.
Er war nicht das Licht, 
vielmehr sollte er nur Zeugnis geben 
vom Lichte.
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Das wahre Licht, 
das jeden Menschen erleuchtet, 
kam in die Welt.
Er war in der Welt;
die Welt ist durch ihn geworden; 
aber die Welt hat ihn nicht erkannt.
Er kam in sein Eigentum, 
aber die Seinen nahmen ihn nicht auf.
Allen aber, die ihn aufnahmen, 
gab er Macht, Kinder Gottes zu 

werden,
jenen, die an seinen Namen glauben, 
die nicht aus dem Geblüte, 
nicht aus dem Begehren des Flei­

sches,
nicht aus dem Begehren des Mannes, 
sondern aus Gott geboren sind.
Und das Wort ist Fleisch ge­

worden
und hat unter uns gewohnt, 
und wir haben seine Herrlichkeit 

gesehen,
die Herrlichkeit des Eingeborenen 

vom Vater,
voll Gnade und Wahrheit.

R. Gott sei Dank!
26 Postremo dicit:
N. Geh in Frieden, und der Herr 

sei mit dir!
R. Amen.
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BENEDICTIO 
MULIERIS POST PARTUM 

(Germanice)
acerdos superpelliceo et stola alba indu­

tus, cum ministro aspergillum deferente, 
ad fores ecclesiae accedat, ubi puerpe­

ram foris ad limina genuflectentem, et candelam 
accensam in manu tenentem, aqua benedicta 
aspergat, deinde dicat:

Du bist, Geliebte in Christo, im
Hause des Herrn erschienen, um 

zu tun, wie einst Maria, die Gebene- 
deite unter den Weibern. Als die 
Tage ihrer Reinigung vollendet wa­
ren, brachte sie das Kind nach Je­
rusalem in den Tempel, um es dem 
Herrn darzustellen und ihm das vor­
geschriebene Opfer zu entrichten. 
So willst auch du dich mit diesem 
Kinde dem Herrn darstellen und 
seinem Dienste weihen und ihm ein 
Lob- und Dankopfer darbringen. Ja, 
danke dem Herrn; denn er ist gütig, 
und sein Erbarmen währt in Ewig­
keit. Weihe dich nun mit neuem 
Eifer seinem heiligen Dienste, damit 
du einst mit deinem Kinde auch in 
seinen himmlischen Tempel einge­
hen und ihn dort voll heiliger Freude 
loben und preisen kannst. Auch wir 
wollen jetzt im Namen der heiligen 
Kirche mit dir dem Herrn danken 
und ihn bitten, daß er das Opfer 
deiner Andacht gnädig annehme.



Jubelt demHerfn 
alle Lande: die­
net dem Herrn mit 

Freuden: * kom­
met mit Frohlok- 
ken vor sein An­
gesicht.
2 Erkennet, daß 

der Herr unser 
Gottist;erhatuns 
geschaffen, und 
nicht wir uns 
selbst: *seinVolk 
sind wir und die 
Schäflein seiner 
Weide.

3 Kommet, Dank 
zu sagen, in sein 
Heiligtum, ihn zu 
preisen in seinen

Benedictio mulieris post partum 15 
V. Unsere Hilfe ist im Namen des 

Herrn.
R. Der Himmel und Erde geschaf­

fen hat.
Si mulier cum infante in templo apparuerit, 

dicatur Antiphona:
Segen von dem Herrn wird sie 

empfangen und Barmherzigkeit von 
Gott, ihrem Heilande: denn dies ist 
das Geschlecht derer, die nach dem 
Herrn verlangen.

Psalm 99
Hallen: * danket 
ihm und lobet sei­
nen Namen.
4 Denn gütig ist 

der Herr, sein Er­
barmen währt in 
Ewigkeit: * und 
seineTreue waltet 
vonGeschlecht zu 
Geschlecht.
5 Ehre sei dem 

Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste: 
* wie sie war im 
Anfänge,jetztund 
allezeit, und in 
Ewigkeit.
R. Amen.
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Antiphona Segen von dem Herrn 
wird sie empfangen und Barmherzig­
keit von Gott, ihrem Heilande: denn 
dies ist das Geschlecht derer, die 
nach dem Herrn verlangen.

2 Deinde porrigens ad manum mulieris extre­
mam partem stolse, eam introducit in ecclesiam, 
dicens:

Tritt ein in den Tempel Gottes, 
und bete an den Sohn der allerselig­
sten Jungfrau Maria, der dich mit 
einem Kinde gesegnet hat.

3 Et ipsa ingressa, genuflectit coram altari, et 
orat, gratias agens Deo de beneficiis sibi collatis; 
et Sacerdos dicit:

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser. 
Herr, erbarme Dich unser.
Vaterunser secreto.
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
V. Segne, o Herr, Deine Dienerin. 
R. Sie vertraut auf Dich, o Gott.
V. Sende Hilfe ihr, o Herr, von 

Deinem Heiligtume.
R. Vom heiligen Sion aus be­

schirme sie.
V.Der böse Feind habe keine 

Gewalt über sie.
R.AllesUnheil bleibefern vonihr.
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V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

Allmächtiger, ewiger Gott! Du hast 
 durch die Niederkunft der al­

lerseligsten Jungfrau Maria die 
Schmerzen der gläubigen Mutter in 
Freude gewandelt, sieh gnädig herab 
auf diese Deine Dienerin, die (mit 
ihrem Kinde) freudig in Deinen 
heiligen Tempel kommt, um Dir 
zu danken. Stärke sie zur beharr­
lichen Erfüllung ihrer Mutterpflich­
ten, nimm ihr Kind in Deinen Schutz, 
und verleihe Deinen Segen zu seiner 
Erziehung. Laß beide nach diesem 
Leben durch die Verdienste und die 
Fürsprache der allerseligsten Jung­
frau Maria zu den Freuden der 
ewigen Seligkeit gelangen. Durch 
Christum, unsern Herrn.

R. Amen.
4 Deinde illam aspergit iterum aqua bene­

dicta in modum crucis, dicens:
Der Friede und der Segen des 

allmächtigen Gottes, des Vaters  
und des Sohnes, und des Heiligen 
Geistes, komme über dich herab und 
bleibe bei dir allezeit. R. Amen.

Manuale Wratislav. 2
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5 Si infans baptizatus jam mortuus fuerit, 
psalmus sequens et oratio recitentur, reliqua vero 
maneant.

Allocutio et Antiphona ut supra.
Psalm 120

Ich hebe meine 
Augen zu den 

Bergen: * von 
denen mir Hilfe 
kommt.

2 Hilfe kommt 
mir von dem 
Herrn, * dem 
Schöpfer Him­
mels und der Er­
de.

3 Deinen Fuß 
läßt er nicht strau­
cheln: * und es 
schlummert nicht, 
der dich behütet.

4 Sieh, er schläft 
ja nicht: * der Hü­
ter Israels.

5 Der Herr ist 
dein Behüter: * 
zudeiner Rechten 
steht er, dich zu 
schirmen.

6 Dann quält die 
Sonne dich am 
Tage nicht: * der 
Mond nicht in der 
Nacht.

7 Vor allem Übel 
schütze dich der 
Herr: * der Herr 
behüte deine See­
le.
8 Der Herr be­

schirme deinen 
Ein-undAusgang: 
* von nun an bis 
in Ewigkeit.

9 Ehre sei dem 
Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste: 
* wie sie war im 
Anfänge, jetzt und 
allezeit, und in 
Ewigkeit.

R. Amen.
Antiphona et Versiculi ut supra.—Tunc pergit: 
Lasset uns beten! Oratio

Allmächtiger, ewiger Gott, blicke 
gnädig herab auf diese Deine

Dienerin, die nach dem Beispiele der
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allerseligsten Jungfrau Maria in Dei­
nen heiligen Tempel kommt, um Dir 
nach ihrer Niederkunft schuldigen 
Dank darzubringen. Wohl kann sie 
nicht mit dem Kinde auf dem Arme 
vor Dir erscheinen, aber es ist ein 
Trost für sie, daß es heimgegangen 
ist zu Dir, dem Vater der ewigen 
Liebe, wo es frei ist von allen Ge­
fahren der Sünde, und sie freut sich 
der Hoffnung des ewigen Wieder­
sehens. Darum laß sie, o Gott, fromm 
und tugendhaft leben, damit sie 
einst, wie ihr Kind, selig sterbe und 
sich der ewigen Glückseligkeit er­
freue. Durch Jesum Christum, un­
sern Herrn. R. Amen.

Benedictio ut supra.

ORDO BAPTISMI PARVULORUM
(Polonice)

acerdos ante Baptismum interroget: Czy 
to dziecię jest już ochrzczone ? 
Quod si affirmatur. Sacerdos diligenter 

et caute quoad valorem Baptismi investiget; et si 
Baptismum validum fuisse reperitur, suppleantur 
tantum ceremoniae, collatione sacramenti ipsius 
omissa et orationibus aEquantulum immutatis, ut 
infra notatum est. Tunc Sacerdos adstantes allo­
qui poterit, ut sequitur:

Ukochani w Chrystusie! Bóg i 
Zbawiciel nasz krótko przed chwa- 
lebnem wniebowstąpieniem Swojem 

2*
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rzekł do apostołów: „Idźcie na cały 
świat i nauczajcie wszystkie narody, 
chrzcząc je w Imię Ojca i Syna i 
Ducha Świętego." W tych słowach 
dał On apostołom rozkaz, aby spra­
wowali święty sakrament Chrztu, 
sakrament pierwszy i najpotrzeb­
niejszy, przez który się człowiek na 
duszy odradza, oczyszcza z grzechu 
pierworodnego i staje dziecięciem 
Bożem, członkiem Kościoła Chry­
stusowego i uczestnikiem wiecznego 
żywota. I wy przybyliście teraz do 
tego domu Bożego, aby podać to 
niemowlątko do Chrztu świętego. 
Przeto się was pytam: Jak się ma 
nazywać to dziecię, mające być 
nowym członkiem Kościoła kato­
lickiego?

Postea Sacerdos interrogat:
N. czego żądasz (żądacie) od Ko­

ścioła Bożego?
Patrinus respondet: Wiary.
Sacerdos: Co ci (wam) daje wiara? 
Patrinus respondet: Żywot wieczny.
2 Sacerdos: Jeżeli chcesz (chcecie) 

wnijść do żywota, chowaj (chowaj­
cie) przykazania. Będziesz miłował 
(miłowała, będziecie miłowali, miło­
wały) Pana, Boga swego ze wszyst­
kiego serca swego, ze wszystkiej 
duszy swojej i ze wszystkiej myśli
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swojej, a bliźniego swego jak siebie 
samego (samą, samych, same).

3 Deinde ter exsufflat leniter in faciem infan­
tis, et dicit semel:

** Exi ab eo (vel ab ea), immunde 
spiritus, et da locum Spiritui Sancto 
Paräclito.

4 Postea pollice facit signum crucis in fronte, 
et in pectore infantis, dicens:

* Weźmij znak krzyża, tak na 
czole jak i na sercu, przyjmij 
wiarę niebieskich przykazań i takie 
prowadź życie, abyś już odtąd mógł 
(mogła) być przybytkiem Boga.

Módlmy się. Oratio

Prosimy Cię, Panie, wysłuchaj ła­
skawie modły nasze, i tego wy­

branego Twego (tę wybraną Twoją 
vel tych wybranych Twoich, te wy­
brane Twoje) N., naznaczonego (na­
znaczoną, -nych, -ne) znamieniem 
krzyża Pańskiego, osłaniaj odwie­
czną mocą Twoją, aby pierwszy znak 
chwały Twojej zachował (-ła, -li, -ły), 
Twych przykazań wiernie przestrze­
gał (-ła, -li, -ły) i tak do chwały od­
rodzenia dojść zasłużył (-ła, -li, -ły). 
Przez Chrystusa, Pana naszego.

R. Amen.
5 Deinde imponit manum super caput infan­

tis, ac dicat:
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Módlmy się. Oratio
Wszechmogący, wieczny Boże, 
 Ojcze Pana naszego Jezusa 

Chrystusa, spojrzyj łaskawie na tego 
sługę Twego (tę służebnicę Twoją 
vel tych sług Twoich, te służebnice 
Twoje) N., którego (którą, których, 
które)1 do początków wiary powo­
łać raczyłeś: oddal od niego (niej, 
nich wszelką ślepotę serca: skrusz 
wszystkie kajdany szatana, któremi 
był (-ła, -li, -ły) związany (-na, -ni, 
-ne). Otwórz mu (jej, im), Panie, bra­
mę dobroci Twojej, aby znakiem 
mądrości Twojej naznaczony (-czo- 
na, -czeni, -czone), wolnym był 
(wolną była vel wolnymi byli, wol- 
nemi były) od wszelakich wstręt­
nych pożądliwości i w słodkiej woni 
cnót, według przykazań Twoich, 
z radością Tobie w Kościele Twoim 
służył (-la, -li, -ły), postępując 
w dobrem od dnia do dnia.2 Przez 
tegoż Chrystusa, Pana naszego. 
R. Amen.

1 In supplendis ceremoniis addatur: JUŻ.
2 In supplendis ceremoniis addatur: a przyjąwszy 

lekarstwo soli, zdołał(-ła) korzystać 
z łaski Chrztu świętego, który już 
otrzymał (-ła).

6 Deinde Sacerdos benedicit sal (ut habetur 
supra pag. 4), quod semel benedictum alias ad 
eundem usum deservire potest.
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7 Deinde immittit modicum salis benedicti in 
os infantis, dicens:

* N., weźmij sól mądrości: niech 
ci posłuży na żywot wieczny.

R Amen.
Saeerdos: Pokój Z tobą. 
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Boże ojców naszych, Boże, Ty 
źródło wszelkiej prawdy, pro­

simy Cię pokornie: racz wejrzeć ła­
skawie na tego sługę Twego tę słu­
żebnicę Twoją vel tych sług Twoich, 
te służebnice Twoje) N., który (-ra, 
-rzy, -re) oto po raz pierwszy1 ko- 
sztuje( -ją) z tej przyprawy soli: nie daj 
mu (jej, im) dłużej łaknąć, lecz nasyć 
go (ją, ich, je) pokarmem niebieskim: 
aby był(-ła, -li, -ły) zawsze w duchu 
żarliwym (-wą, -wymi, -wemi) peł­
nym f-ną, -nymi, -nemi) radosnej 
nadziei i służył (-ła, -li, -ły) zawsze 
Imieniu Twojemu.2 Doprowadź go 
(ją, ich, je), prosimy Cię, Panie, do 
kąpieli nowego odrodzenia, aby ra-

1 In supplendis ceremoniis omitte: po raz pierw­
szy.

2 In supplendis ceremoniis nunc dicatur: Spraw, 
prosimy Cię, Panie, aby ten, które­
goś (ta, którąś) doprowadził do ką­
pieli odrodzenia, razem z wiernymi 
Twoimi zasłużył(-ła) otrzymać wie­
czną zapłatę, przez Ciebie obiecaną.
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zem z wiernymi Twoimi zasłużył 
(-ła, -li, -ły) otrzymać zapłatę, przez 
Ciebie obiecaną. Przez Chrystusa, 
Pana naszego. R. Amen.

Exorcizo te, immunde spiritus, in 
nómine Pa tris, et Fi lii, et 
Spiritus Sancti, ut exeas, et rece­
das ab hoc fämulo Dei N; ipse enim 
tibi imperat, maledicte damnäte, qui 
pedibus super mare ambulävit, et 
Petro mergenti dexteram porrexit.

Ergo, maledicte diäbole, reco­
gnosce sententiam tuam, et da honó- 
rem Deo vivo et vero, da honorem 
Jesu Christo Filio ejus, et Spiritui 
Sancto, et recede ab hoc fämulo 
(hac fämulat Dei N., quia istum 
(istam) sibi Deus et Dominus noster 
Jesus Christus ad suam sanctam 
grätiam, et benedictionem, fontem­
que Baptismatis vocäre dignätus est.

8 Hic pollice in fronte signat infantem, dicens:
* Et hoc signum sanctae Cru- 

cis, quod nos fronti ejus damus, tu 
maledicte diäbole, numquam äudeas 
violäre. Per eundem Christum, Do­
minum nostrum. R. Arnen.

9 Mox imponit manum super caput infantis, 
et dicit:

Módlmy się. Oratio

Panie święty, Ojcze wszechmogący, 
wieczny Boże, źródło światłości 

i prawdy, błagam wieczną i najspra-
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wiedliwszą dobroć Twoją dla tego 
sługi Twego (tej służebnicy Twojej 
vel tych sług Twoich, tych służeb­
nic Twoich) N. Racz go (ją, ich, je) 
oświecić światłem poznania Twego: 
oczyść go (ją, ich, je) i uświęć: daj 
mu (jej, im) prawdziwą wiedzę:1 aby, 
stawszy się godnym (-ną, -nymi, -ne- 
mi) łaski Chrztu Twojego, wytrwał 
(-ła, -li, -ły) w niezachwianej ufno­
ści, w prawdziwej roztropności i 
w świętej Twojej nauce. Przez 
Chrystusa, Pana naszego. R. Amen.

1 In supplendis ceremoniis : aby był godzien 
(była godna) korzystać z łaskiChrztu 
Twojego, który już otrzymał (-ła). 
Niech wytrwa w niezachwianej uf­
ności, w prawdziwej roztropności i 
w świętej Twojej nauce, aby był 
zdolen (była zdolna) zachować łaskę 
Chrztu Twojego.

10 Postea Sacerdos imponit extremam par­
tem stolae super infantem, et introducit eum in 
ecclesiam, dicens:

N. Wnijdź do świątyni Bożej, 
abyś miał (miała) cząstkę z Chry­
stusem na żywot wieczny. R. Amen.

11 Gum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos 
procedens ad Fontem loco quodam opportuno 
subsistit et cum susceptoribus conjunctim clara 
voce dicit:

Wierzę w Boga, Ojca wszechmo­
gącego, Stworzyciela nieba i 

ziemi. I w Jezusa Chrystusa, Syna 
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Jego jedynego, Pana naszego: któ­
ry się począł z Ducha Świętego, 
narodził się z Marji Panny; umę- 
czon pod Ponckim Piłatem, ukrzy- 
żowan, umarł i pogrzebion: zstąpił 
do piekieł; trzeciego dnia zmar­
twychwstał: wstąpił na niebiosa, 
siedzi na prawicy Boga, Ojca 
wszechmogącego: stamtąd przyj­
dzie sądzić żywych i umarłych. 
Wierzę w Ducha Świętego: święty 
Kościół powszechny, Świętych ob­
cowanie, grzechów odpuszczenie, 
ciała zmartwychwstanie, żywot wie­
czny. Amen.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie!
Święć się Imię Twoje, przyjdź 

królestwo Twoje, bądź wola Two­
ja, jako w niebie, tak i na ziemi. 
Chleba naszego powszedniego daj 
nam dzisiaj; i odpuść nam nasze 
winy, jako i my odpuszczamy na­
szym winowajcom; i nie wódź nas 
na pokuszenie, ale nas zbaw ode 
złego. Amen.

12 Ac deinde, antequam accedat ad Baptiste­
rium, dicat:

Exorcismus
xorcizo te, omnis spiritus im­
munde, in nomine Dei Pa­

tris omnipotentis, et in nomine Jesu 
Christi Filii ejus, Domini et ju­

dicis nostri, et in virtute Spiritus
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Sancti, ut discedas ab hoc pläs- 
mate Dei N., quod Dominus noster 
ad templum sanctum suum vocäre 
dignätus est, ut fiat1 templum Dei 
vivi, et Spiritus Sanctus häbitet in 
eo. Per eundem Christum, Domi­
num nostrum, qui venturus est ju­
dicare vivos et mortuos, et ssecu- 
lum per ignem. R. Arnen.

1 In supplendis ceremoniis dicatur: fieret.

13 Postea Sacerdos digito accipiat de saliva 
oris sui, et tangat aures et nares infantis: tan­
gendo vero aurem dexteram, et sinistram, dicat:

* Ephphetha, quod est, Adape­
rire :

Deinde tangit nares, dicens:
In odorem suavitätis. Tu autem 

effugäre diäbole; appropinquäbit 
enim judicium Dei.

14 Postea procedit ad fontem et ibidem con­
sistens interrogat baptizandum nominatim, dicens:

* N., odrzekasz się ducha złego? 
Respondet patrinus: Odrzekam.
I wszystkich spraw jego?
R. Odrzekam.
I wszelkiej pychy jego?
R. Odrzekam.
15 Deinde Sacerdos intingit pollicem in oleo 

Catechumenorum, et infantem ungit in pectore, 
et inter scapulas in modum crucis, dicens:

* Namaszczam cię olejem zba­
wienia w Chrystusie Jezusie, Panu 
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naszym, abyś miał (-ła) żywot wie­
czny.

R Amen.
16 Hic deponit stolam violaceam, et sumit 

aliam albi coloris.
17 Subinde pollicem et inuncta loca abstergit 

bombacio, vel re simili. Et interrogat expresso 
nomine baptizandum, patrino respondente:

* N., wierzysz w Boga, Ojca 
wszechmogącego, Stworzyciela nie­
ba i ziemi?

R. Wierzę.
Wierzysz w Jezusa Chrystusa, 

Syna jego jedynego, Pana naszego, 
narodzonego i umęczonego?

R. Wierzę.
Wierzysz i w Ducha Świętego, 

święty Kościół katolicki, Świętych 
obcowanie, grzechów odpuszczenie, 
ciała zmartwychwstanie i żywot 
wieczny ?

R. Wierzę.
18 Subinde expresso nomine baptizandi, Sa­

cerdos dicit:
N.chcesz być ochrzczonym (-ną?)
R Chcę.
19 Tunc patrino, vel matrina, vel utroque (si 

ambo admittantur) infantem tenente, Sacerdos 
vasculo, seu urceolo accipit aquam baptismalem, 
et de ea ter fundit super caput infantis in modum 
crucis, et simul verba proferens, semel tantum 
distincte, et attente, dicit:

* N., ego te baptizo in nomine 
Pa tris, fundat primo, et Fi lii, fun-
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dat secundo, et Spiritus Sancti, fundat 
tertio.

20 Hic moneantur patrini, ut infantem manu 
dextera tangant, et hoc pacto ipsum de sacro 
fonte levent ac suscipiant.

21 Si vero dubitetur, an infans fuerit bapti- 
zatus, utatur hac forma:

* N., si non es baptizätus, ego te 
baptizo in nómine Pa tris, et Fi- 
lii, et Spiritus Sancti.

22 Deinde intingit pollicem in sacro Chris­
mate, et ungit infantem in summitate capitis in 
modum crucis, dicens:

* Bóg wszechmogący, Ojciec Pa­
na naszego Jezusa Chrystusa, który 
cię odrodził z wody i z Ducha Świę­
tego, i który ci udzielił odpuszczenia 
wszystkich grzechów,(hic inungit) niech 
sam namaści cię krzyżmem zbawie­
nia w tymże Chrystusie Jezusie, 
Panu naszym, na żywot wieczny.

R. Amen.
Sacerdos: Pokój Z tobą.
R. Iz duchem twoim.
23 Tum bombacio, aut re simili abstergit pol­

licem suum, et locum inunctum, et imponit capiti 
ejus linteolum candidum loco vestis albae, dicens:

* Weźmij białą sukienkę i zanieś 
ją nieskalaną przed stolicę Pana na­
szego Jezusa Chrystusa, abyś miał 
(-ła) żywot wieczny.

R. Amen.
24 Postea dat ei, vel patrino, candelam accen­

sam, dicens:
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* Weźmij świecę gorejącą i nie­
nagannie strzeż tego, coś na Chrzcie 
otrzymał (-ła). Zachowuj przykaza­
nia Boże, abyś, gdy przyjdzie Pan 
na gody, mógł (mogła) wyjść na 
Jego spotkanie wraz ze wszystkimi 
Świętymi w przybytku niebieskim, 
miał (-ła) żywot wieczny i żył (-ła) 
przez wszystkie wieki.

R. Amen.
25 Hic ex consuetudine dioecesis legi potest: 

Na początku było Słowo, a Słowo 
było u Boga, a Bogiem było Sło­

wo. Ono to było na początku u 
Boga. Wszystko przez Nie się stało: 
a bez Niego nic się nie stało, co 
się stało. W Niem było Życie: a 
Życie było Światłem ludzi, a Światło 
świeci w ciemności: a ciemność Go 
nie ogarnęła. — Człowiek stał się 
wysłańcem Bożym, na imię mu było 
Jan. Ten przyszedł dla świadectwa, 
by świadczyć o Świetle, aby wszyscy 
przezeń wierzyli. Nie był on Świa­
tłem, ale miał świadczyć o Świetle. 
— Było Światło prawdziwe, które 
oświeca każdego człowieka, gdy na 
ten świat przychodzi. Ono było 
na świecie, bo świat przez Nie jest 
stworzon, ale świat Go nie poznał. 
Przyszło do Swego domu, ale swoi 
Go nie przyjęli. Tym zaś wszystkim, 
którzy Je przyjęli, dało moc, by się
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stali synami Bożymi: tym, co wierzą 
w Imię Jego: którzy nie ze krwi, 
ani z pożądliwości ciała, ani z woli 
męża, ale z Boga się narodzili. A 
Słowo stało się Ciałem i mie­
szkało między nami: i oglądaliśmy 
chwałę Jego, chwałę jako Jednoro- 
dzonego od Ojca, pełnego łaski i 
prawdy.

R. Dzięki Bogu.
26 Postremo dicit:
N., idź w pokoju, a Pan niechaj 

będzie z tobą.
R. Amen.

BENEDICTIO 
MULIERIS POST PARTUM

(Polonice)
acerdos superpelliceo et stola alba indu­

tus, cum ministro aspergillum deferente, 
ad fores ecclesise accedat, ubi puer­

peram foris ad limina genuflectentem, et cande­
lam accensam in manu tenentem, aqua bene­
dicta aspergat, deinde dicat:
przybyłaś, umiłowana Przybyły- 
1 ście, umiłowane) w Chrystusie, 
do domu Bożego, aby spełnić to, 
co niegdyś uczyniła Marja, błogosła­
wiona między niewiastami. Gdy 
się wypełniły dni oczyszczenia jej, 
przyniosła Dzieciątko do świątyni
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w Jeruzalem, aby Je stawić przed 
Panem i aby Mu złożyć nakazaną 
ofiarę. Również i ty (z dzieciątkiem 
twojem) chcesz (wy (z dzieciątkami 
swemi) chcecie) się stawić przed 
Panem, aby się poświęcić Jego 
służbie i złożyć Mu ofiarę po­
chwalną i dziękczynną. Dziękujże 
(Dziękujcież) Panu: boć słodki jest, 
a dobroć Jego trwa na wieki. Po­
święć (Poświęćcie) się z nową żarli­
wością świętej służbie Jego, abyś 
niegdyś mogła (z dzieciątkiem swo- 
jem) (abyście niegdyś mogły z dzie­
ciątkami swemi) wnijść także do 
niebieskiej Jego świątyni i tam Go 
w świętej radości mogła (-ły wie­
cznie chwalić i uwielbiać. I my 
teraz w imieniu Kościoła będziemy 
z tobą (z wami) dziękowali Panu, 
błagając Go, aby na ofiarę nabo­
żeństwa twego (waszego) miłościwie 
wejrzeć raczył.

V. Wspomożenie nasze w Imie­
niu Pańskiem.

R. Który stworzył niebo i ziemię.
Si mulier simul cum infante in templo appa­

ruerit, dicatur Antiphona:
Ta bierze błogosławieństwo od 

Pana i łaskę od Boga, Zbawiciela 
swego: tenci bowiem jest ród ludzi, 
którzy Go szukają.
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Wykrzykujcie 
Bogu,wszyst­

kie ziemie! * Służ­
cie Panu z wese­
lem. Wychodźcie 
przed oblicze Je­
go z radością.
2 Wyznawajcie, 

że Bogiem tylko 
jest Pan: On nas 
uczynił, a nie my­
śmy uczynili sie­
bie : * jesteśmy 
ludem Jego i 
owieczkami pa­
stwiska Jego.
3 Wchodźcie 

w bramy Jego

Psalmus 99
z wychwalaniem, 
z pieśniami uwiel­
bienia do przed­
sieni Jego: * 
wysławiajcie Go; 
chwalcie Imię Je­
go:
4 Boć dobry jest 

Pan: na wieki mi­
łosierdzie Jego:* 
i od rodu do rodu 
wierność Jego.
5 Chwała Ojcu i 

Synowi i Ducho­
wi Świętemu: * 
jak była na po­
czątku i teraz i 
zawsze i na wieki 
wieków. Amen.

Antiphona: Ta bierze błogosła­
wieństwo od Pana i łaskę od Boga, 
Zbawiciela swego: tenci bowiem 
jest ród ludzi, którzy Go szukają.

2 Deinde porrigens ad manum mulieris ex­
tremam partem stolae, eam introducit in eccle­
siam, dicens:

Wnijdź do świątyni Bożej i od­
daj pokłon Synowi błogosławionej 
Panny Marji, który ci dał płodność 
macierzyństwa.

3 Et ipsa ingressa, genuflectit coram altari, 
et orat, gratias agens Deo de beneficiis sibi 
collatis; et Sacerdos dicit:

Manuale Wratislav. 3
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Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Zbaw służebnicę Swoją (słu­

żebnice Swoje).
R. Boże mój, która (-re) w Tobie 

pokłada (-ją) nadzieję.
V. Ześlij jej (im), Panie, pomoc 

z przybytku Swego.
R Az Syjonu racz jej (ich) bronić, 
V. Niechaj przeciwko niej (nim) 

nic nie wskóra nieprzyjaciel.
R. A syn nieprawości niechaj jej 

im) nie szkodzi.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Wszechmogący wieczny Boże, Tyś 
przez poród błogosławionej 

Panny Marji boleści wiernych ro­
dzących w radość obrócił; wejrzyj 
miłościwie na tę służebnicę Twoją 
(te służebnice Twoje), która (-rej 
pełna (me) radości przychodzi (-dząj 
z dzieciątkiem swojem z dzieciątka­
mi swe mi) do świętego Twego przy­
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bytku, aby Ci złożyć swe dzięki: 
wspieraj ją (je) w ciągiem dopełnia­
niu obowiązków macierzyńskich, 
weźmij dzieciątko (-a) jej (ich) 
w opiekę Swoją, użycz jej (im) bło­
gosławieństwa Twego do jego (ich) 
wychowania, i spraw, aby oboje po 
tem życiu za przyczyną tejże błogo­
sławionej Panny Marji doszli do 
wesela wiecznej szczęśliwości. Przez 
Chrystusa, Pana naszego. R. Amen.

4 Deinde illam aspergit iterum aqua bene­
dicta in modum crucis, dicens:

Pokój i błogosławieństwo Boga 
wszechmogącego, Ojca i Syna i 
Ducha Świętego, niechaj zstąpi na 
cię (was) i niech zawsze będzie 
z tobą (wami). R. Amen.

5 Si infans baptizatus jam mortuus fuerit, 
psalmus sequens et oratio recitentur, reliqua 
vero maneant.

Allocutio et Antiphona ut supra.

Podnieś oczy 
 twoje ku gó­

rom: * skąd po­
moc ci przyby­
wa.

2 Pomoc twoja 
od Pana: * który 
stworzył niebo i 
ziemię.

3 Nie da On po­
winąć się nodze

Psalmus 120
twojej: * i nie 
zdrzemnie się,któ­
ry cię strzeże.

4 Oto nie drze­
mie ani zasypia: 
* stróż Izraela.
5 Pan strzeże cie­

bie, Pan obroną 
twoją: * po pra­
wicy twojej.

6 Nie urazi cię
3»
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słońce we dnie: 
* ani księżyc 
w nocy.
7 Pan strzeże cię 

od wszystkiego 
złego: * Pan nie­
chaj strzeże du­
szy twojej.
8 Pan niechaj 

strzeże cię, gdy

wychodzisz i 
wchodzisz: * od­
tąd i na wieki.
9 Chwała Ojcu i 

Synowi i Ducho­
wi Świętemu: * 
jak była na po­
czątku i teraz i 
zawsze i na wieki 
wieków. Amen.

Antiphona et Versiculi ut supra. — Tunc pergit: 
Módlmy się. Oratio
Wszechmogący wieczny Boże, za 

przykładem błogosławionej 
Panny Marji przychodzi ta służeb­
nica Twoja do świątyni Twojej, aby 
Ci po połogu swoim złożyć należne 
dzięki. Nie mogąc z dzieciątkiem na 
ręku stanąć przed Tobą, pociesza 
się tylko tą myślą, że ono odeszło 
do Ciebie, Ojca wiecznej miłości, i 
jest już wyzwolone od wszelkiego 
niebezpieczeństwa grzechu. Pokrze­
pia się także tą radosną nadzieją, że 
się z niem zobaczy w szczęśliwej 
wieczności. Daj jej przeto, o Boże, 
aby pobożnie i cnotliwie żyła, i aby 
niegdyś, jak dziecię jej, w lasce Two­
jej umrzeć i w wiecznej szczęśliwo­
ści weselić się mogła. Przez Chry­
stusa, Pana naszego. R. Amen.

Benedictio ut supra.



RITUS CELEBRANDI MATRIMONII 
SACRAMENTUM 

(Germanice)
arochus Matrimonio adfuturus, publica­

tionibus factis, si nullum obstet legi­
timum impedimentum, in ecclesia, su- 

perpelliceo et alba stola indutus, adhibito uno 
saltem Clerico superpelliceo pariter induto, qui 
librum et vas aquae benedictae cum aspersorio 
deferat, coram duobus saltem testibus, virum et 
mulierem, quos parentum vel propinquorum suo­
rum praesentia cohonestari decet, moneat de 
dignitate ac fructu hujus Sacramenti, de officiis 
conjugum, breviter et cum facilitate sermonis et 
ad aedificationem audientium.

2 Sacerdos dicit:

V. Unsere Hilfe ist im Namen des 
Herrn.

R. Der Himmel und Erde erschaf­
fen hat.
Christliches Brautpaar!

Der heilige Bund, den Sie jetzt 
vor dem Altare schließen wollen, ist 
keine menschliche Einrichtung und 
Anordnung; er ist vielmehr von 
Gott selber im Paradiese eingesetzt 
worden. Als dieser Bund dann 
später durch die Sündhaftigkeit der 
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Menschen seine Würde verloren 
hatte, war es unser göttlicher Er­
löser Jesus Christus selber, der ihn 
zu einem Sakramente des Neuen 
Bundes erhob und ihn dadurch von 
neuem heiligte und segnete.

Daher sagt der heilige Apostel 
Paulus: „Die Ehe ist ein großes Ge­
heimnis in Christo und in der 
Kirche.“ Der Apostel betrachtet 
also die eheliche Verbindung als 
ein Abbild der Gemeinschaft zwi­
schen Christus und der Kirche.

Wie Christus seineKirche schützt, 
liebt und beglückt, so soll auch der 
Mann seine Frau beglücken, lieben 
und schützen; wie die Kirche ihrem 
Stifter ganz ergeben ist, so soll auch 
die Frau ihrem Manne ganz erge­
ben sein. Wie Christus treu bis 
ans Ende bei seiner Kirche und die 
Kirche in ihm verbleibt, so sollen 
auch die Eheleute in inniger Treue 
lebenslänglich beieinander bleiben. 
Wie die Verbindung zwischen Chri­
stus und dem irdischen Gottesreiche 
eine Quelle der Gnaden und Seg­
nungen ist, so soll es auch die 
christliche Ehe sein.

Dieser Gnaden und Segnungen 
können aber nur diejenigen sich 
teilhaft machen, die in reiner und 
heiliger Absicht den Ehebund ein-
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gehen und. von dessen Bedeutung 
tief durchdrungen sind.

An diese hohe Bedeutung des 
christlichen Ehebundes sollen Sie 
die heiligen Gebräuche erinnern, 
welche die Kirche bei der Trauung 
zubeobachten geboten hat. Das Zu­
sammengeben der Hände be­
deutet, daß Sie beide unzertrenn­
lich miteinander vereinigt sein sol­
len; die Stola, mit welcher ich 
Ihre Hände umschlingen werde, 
deutet an, daß Sie verpflichtet sind, 
alle Beschwerden des Ehestandes 
mit ausdauernder Geduld gemein­
sam zu ertragen; die Ringe oder 
Kränze sind das Sinnbild und Un­
terpfand der heiligen Treue, die Sie 
einander vor Gott, vor den Engeln 
und Menschen versprechen; der Se- 
gen des Priesters endlich wird 
hnen gegeben, damit Sie die er­

langte göttliche Gnade sorgfältig 
bewahren und im Ehestande die 
Ruhe und das Heil Ihrer Seelen 
finden mögen.

Wollen Sie nun, christliches 
Brautpaar, die Segnungen dieses 
Sakramentes empfangen und stets 
genießen, so richten Sie Ihr Ver­
langen und Ihr Vertrauen nicht zu­
nächst auf irdische Güter und ir­
disches Glück, sondern vor allem 
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auf Gott den Herrn. Schließen Sie 
den heiligen Bund mit Vertrauen 
auf Gott und fest entschlossen, bis 
zum Ende des Lebens gemeinsam 
auf den Wegen der Gottesfurcht zu 
wandeln.

Unser heiliger, katholischer Glau­
be sei stets die Richtschnur Ihres 
Denkens und Handelns; halten Sie 
fest an ihm in Freud und Leid, in 
Glück und Widerwärtigkeiten. Üben 
Sie das tägliche gemeinsame Gebet, 
heiligen Sie besonders die Tage des 
Herrn; kommen Sie oft und gemein­
sam zu den heiligen Sakramenten, 
zum Tische des Herrn.

Leben Sie miteinander in wahr­
hafter, unwandelbarer Liebe und 
Treue. Zeigen Sie diese Liebe be­
sonders auch in gegenseitiger Ge­
duld und Nachsicht. Gerade beim 
alltäglichen Umgänge treten unsere 
Schwächen und Mängel deutlicher 
hervor: bleiben Sie alsdann fried­
fertig und einträchtig von Herzen. 
Dann werden Sie erfahren, welch 
mannigfache Gelegenheit und' wie 
vielfachen Antrieb zu christlicher 
Tugend und gegenseitiger Heiligung 
der Ehestand bietet

Wenn Sie in dieser Gesinnung 
den Bund für das Leben schließen 
und in diesen Vorsätzen treu be- 
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harren, so wird Gott mit seiner 
Gnade Sie segnen, wie er einst die 
Eheleute auf der Hochzeit zu Kana 
durch seine Gegenwart und sein 
erstes Wunder gesegnet hat. Er 
wird Ihre gegenseitige Liebe und 
Treue stärken und die Reinheit der 
Herzen beschützen. Er wird in Trüb­
sal und Leiden Ihnen Trost und 
Hilfe senden und auch an irdischen 
Gütern das verleihen, was heilsam 
ist, um Sie zur ewigen Seligkeit zu 
führen.

3 Deinde interrogat sponsum:
N. Ist es Ihr freier, ungezwunge­

ner, ungenötigter Wille und Ihre 
wohlbedachte Meinung, diese hier 
gegenwärtige N. zu Ihrem ehelichen 
Weibe zu nehmen?

R. Ja.
Similiter interrogat sponsam:
N. Ist es auch Ihr freier, unge­

zwungener, ungenötigter Wille und 
Ihre wohlbedachte Meinung, diesen 
hier gegenwärtigen N. zu Ihrem ehe­
lichen Manne zu nehmen?

R. Ja.
Utroque illud affirmante, dicat:
Gott vermehre in euch seine Gna­

de, damit ihr, was ihr mit dem Munde 
zusaget, im Werke erfüllet. Durch 
Jesum Christum, unsern Herrn.

R. Amen.
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4 Accipiat anulos  sponsorum vel serta et 
simul benedicat:

1

1 Anulus etiam pro secundis nuptiis benedicitur (S. R. C. 
27 Aug. 1836).

V Adjutorium nostrum in nomi­
ne Domini.

R. Qui fecit caelum et terram.
V. Domine, exäudi orationem 

meam.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Bene dic, Domine, änulos hos
(serta haec), quos quae) nos in 

tuo nomine bene dicimus, ut, qui 
eos (ea) gestäverint, fidelitätem inte­
gram sibi tenentes, in pace et volun- 
täte tua permaneant atque in mutua 
caritäte semper vivant. Per Chri­
stum, Dominum nostrum. R. Amen.

Mox aspergat anulos (serta) aqua benedicta.
5 Deinde anulum sponsae imponit in digitum 

dexterum penultimum sponsi et e converso. Si­
militer coronas immutando dicit Sacerdos sin- 
gulatim utrique:

Nehmen Sie hin den Ring (Kranz) 
ehelicher Treue im Namen der aller­
heiligsten Dreieinigkeit, auf daß Sie 
durch ihn gewaffnet werden mit der 
Kraft des himmlischen Schutzes, 
und er Ihnen ersprießlich sei zum 
ewigen Leben. R. Amen.
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6 Postea jubeat illos jungere dexteras, quas 

Minister involvat extremitate stolae in formam 
crucis, et verba sequentia de praesenti, quae Ma­
trimonium constituunt, jubeat singulos eorum, 
se praeeunte, integre et clare dicere.

Postea dicit sponso:
Sprechen Sie mir nach:
Ich N. nehme dich N. mir zum 

ehelichen Weibe, und gelobe dir 
Liebe, Treue und Ehre, dich auch 
nicht zu verlassen, bis der Tod uns 
scheidet, so wahr mir Gott helfe 
und sein heiliges Evangelium.

Similiter jubeat dicere sponsam:
Sprechen auch Sie mir nach:
Ich N. nehme dich N. mir zum 

ehelichen Manne, und gelobe dir 
Liebe, Treue und Ehre und ge­
bührenden Gehorsam, dich auch 
nicht zu verlassen, bis der Tod uns 
scheidet, so wahr mir Gott helfe 
und sein heiliges Evangelium.

7 Alloquatur adstantes Sacerdos sic:
Euch alle aber, die ihr hier ge­

genwärtig seid, nehme ich zu Zeu­
gen, damit, wenn es nötig wäre, ihr 
aussagen könnet, daß die gegen­
wärtige Ehe zwischen diesen Per­
sonen geschlossen und von der 
Kirche bestätigt worden sei.

8 Postea Sacerdos Matrimonium confirmando 
dicat sic:

Was nun Gott zusammengefügt 
hat, das soll der Mensch nicht 
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scheiden; daher bestätige und segne 
ich die Ehe, die Sie miteinander 
eingegangen sind, aus Gewalt der 
katholischen Kirche im Namen des 
Vaters, und des Sohnes,  und des 
Heiligen Geistes.

R. Amen.
9 Jubeat desponsatos ad altare conversos 

genua flectere, dicendo super eos:

Lasset uns beten! Oratio
Wir bitten Dich, o Herr, siehe 

gnädig herab auf diese Deine Die­
ner und segne den Bund, durch den 
Du die Fortpflanzung des mensch­
lichen Geschlechtes angeordnethast; 
damit durch Deine Hilfe erhalten 
werden, die nach Deinem Willen 
sich vereinigt haben. Durch Chri­
stum, unsern Herrn.

R. Amen.
Und der Segen Gottes, des All­

mächtigen, des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes 
komme über euch herab und bleibe 
bei euch allezeit.

R. Amen.
Benedictio nuptiarum canonica fit in Missa 

pro Sponso et Sponsa ritu in Missali Romano 
descripto.
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MODUS BENEDICENDI MULIEREM
POST CELEBRATUM MATRIMONIUM 

(Germanice)

V. Unsere Hilfe ist im Namen 
des Herrn.

R. Der Himmel und Erde ge­
schaffen hat.

Psalm 66

Gott, erbarme
Dich unser 

und segne uns: * 
lasse Dein Ange­
sicht über uns 
gnädig sein, und 
erbarme Dich un­
ser.
2 Damit wir auf 

Erden Deinen 
Weg erkennen, * 
Dein Heil bei al­
len Völkern.
3 Es sollen Dich 

preisen die Völ­
ker, o Gott: * al­
le Völker sollen 
Dich loben.
4 Frohlocken 

und jubeln sollen 
die Völker: * Du 
richtest sie in Ge­
rechtigkeit und 
leitest alle Ge­

schlechter auf Er­
den.
5 Es sollen Dich 

preisen die Völ­
ker, o Gott: * al­
le Völker sollen 
Dich loben.
6 Denn die Erde 

gibt ihre Frucht: 
* es segnet uns 
der Herr, unser 
Gott.
7 Gott segne uns; 

* ihn sollen fürch­
ten alle Erdenlän­
der.
8 Ehre sei dem 

Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste: * 
wie sie war im An­
fänge, jetzt und al­
lezeit, und inEwig- 
keit. R. Amen.
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Selig alle,die den 
Herrn fürch­

ten * und auf sei­
nen Wegen wan­
deln.

2 Genießen wirst 
du deiner Hände 
Arbeit, * glück­
lich bist du, und 
es wird dir wohl­
ergehn.
3Dein W eib wird 

sein wie ein 
fruchtbarerW ein­
stock: * wie 
Ölbaumsprossen 
sind deine Kinder 
rings um deinen 
Tisch.

4 Siehe, so wird 
gesegnet: * wer

Psalm 127
den Herrn fürch­
tet

5 Es segne dich 
der Herr von Sion 
her: * und schen­
ke dir des Him­
mels Güter all 
dein Leben lang.

6 Er lasse dich 
noch die Kinder 
deiner Kinder 
sehen: * und Is­
rael sei Friede!

7 Ehre sei dem 
Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geist: * 
wie sie war im An­
fänge, jetzt und al­
lezeit, und inEwig- 
keit. R. Amen.

2 Postea jubeat feminam cum sociis, si ad­
sunt, genuflectere, et ipse stans dicat:

Herr, erbarme Dich unser!
Christus, erbarme Dich unser!
Herr, erbarme Dich unser!
Vater unser secreto.
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
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V. Segne, o Herr, Deine Dienerin. 
R. Sie vertraut auf Dich, o Gott, 
V. Der böse Feind habe keine 

Gewalt über sie.
R. Alles Unheil bleibe fern von 

ihr.
V. Sei ihr, o Herr, ein starker 

Schutz.
R. Wenn der Feind sie bedroht, 
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

Sende, o Herr, Deiner Dienerin 
Deine himmlische Hilfe, auf daß 

sie Dich von ganzem Herzen suche 
und erhalten möge, um was sie Dich 
bittet. Durch unsern Herrn Jesum 
Christum, Deinen Sohn, der mit Dir 
lebt und regiert in Einigkeit des 
Heiligen Geistes, Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. R. Amen.

Lasset uns beten! Oratio 
Allmächtiger, ewiger Gott, Schöpfer 
 Himmels und der Erde, der Du 

alles aus Nichts hervorgebracht, 
den ersten Menschen aus Erde ge­
bildet, ihm Eva zur Gehilfin ge­
geben und segnend zu ihnen ge­
sprochen hast: Wachset und mehret 
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euch, und erfüllet die Erde; siehe 
nicht auf unsere Sünden, sondern 
auf den Glauben Deiner Kirche, 
schenke Deiner Dienerin und ihrem 
Ehegatten gnädig Deinen Segens, 
verleihe ihr Fruchtbarkeit und in 
Fülle des Himmels Gnade und die 
Güter der Erde. Segne sie beide im 
Hause und in all ihrem Besitze; 
schmücke sie mit Frömmigkeit, 
Keuschheit und Sittenreinheit, und 
führe sie in Gottesfurcht zum ewi­
gen Leben. R. Amen.

Der Segen Gottes, des Allmäch­
tigen, des Vaters, und des Sohnes

, und des Heiligen Geistes komme 
über dich herab und bleibe bei dir 
allezeit. Amen.

3 Postremo aspergens illam aqua benedicta 
dicat:

Durch die Besprengung mit ge­
weihtem Wasser gebe dir der Herr 
seine Gnade und seinen Segen.

R Amen.

IDEM RITUS CELEBRANDI 
MATRIMONII SACRAMENTUM 

(Polonice)
arochus Matrimonio adfuturus, publica­

tionibus factis, si nullum obstet legi­
timum impedimentum, in ecclesia, su- 

perpelliceo et alba stola indutus, adhibito uno 
saltem Clerico superpelliceo pariter induto, qui
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librum et vas aquae benedictae cum aspersorio 
deferat, coram duobus saltem testibus, virum et 
mulierem, quos parentum vel propinquorum suo­
rum praesentia cohonestari decet, moneat de 
dignitate ac fructu hujus Sacramenti, de officiis 
conjugum, breviter et cum facilitate sermonis et 
ad aedificationem audientium.

2 Sacerdos dicit:
V. Wspomożenie nasze w Imie­

niu Pańskiem.
R. Który stworzył niebo i ziemię.

Chrześcijańscy nowożeńcy!
Święty związek, który teraz przed 

ołtarzem zawrzeć chcecie, nie jest 
zaprowadzony przez ludzi, lecz Bóg 
sam go ustanowił w raju. A gdy 
później ten związek przez grzechy 
ludzkie utracił swą pierwotną god­
ność, sam Bóg i Zbawiciel nasz Je­
zus Chrystus przywrócił mu jego 
świętość, wyniósł go do godności 
sakramentu i obdarzył hojnemi ła­
skami.

Przeto mówi święty Paweł o 
małżeństwie: „Sakrament to wielki 
jest, ja zaś powiadam, w Chrystusie 
i w Kościele.“ (Ef. 5, 32.) Święty 
apostoł upatruje więc w związku 
małżeńskim obraz zjednoczenia się 
Chrystusa z Kościołem.

Jak Chrystus swój Kościół swą 
opieką ochrania, miłuje i uszczęśli­
wia, tak też mąż żonę swoją po-

Manuale Wratislav. 4
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winien otaczać swą opieką, miło­
wać i uszczęśliwiać.

Jak Kościół założycielowi swe­
mu zupełnie jest oddany, tak też 
żona mężowi swemu powinna być 
zupełnie uległą i oddaną.

Jak Chrystus aż do końca zosta- 
je w swoim Kościele, a Kościół 
w Nim, tak też małżonkowie w ści­
słej wierności aż do śmierci wspól­
nie i nierozdzielnie żyć powinni.

Jak związek Chrystusa z Kościo­
łem jest źródłem obfitych łask, tak 
też źródłem łask powinno być 
chrześcijańskie małżeństwo.

Ale tych łask dostąpią tylko ci, 
którzy zawierają związek małżeński 
z czystej i świętej pobudki i są 
głęboko przejęci jego doniosłem 
znaczeniem.

To doniosłe znaczenie związku 
małżeńskiego mają wam uprzytom­
nić i przypominać święte obrzę­
dy, które Kościół przy ślubie za­
chowywać rozkazał. Wzajemne 
podawanie rąk znaczy, że macie 
być ze sobą nierozdzielnie połącze­
ni; stuła, którą ręce wasze prze- 
wiążę, wskazuje na to, że jesteście 
obowiązani znosić wspólnie wszyst­
kie przykrości małżeństwa; pier- 
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ś cienie lub wieńce są obrazem 
i rękojmią owej wierności, którą 
sobie wzajemnie ślubujecie przed 
obliczem Boga, Aniołów i ludzi; 
a błogosławieństwo kapłań­
skie otrzymacie w tym celu, abyście 
łaski Bożej, którą teraz uzyskacie, 
troskliwie strzegli, z nią współdzia­
łali i znaleźli w małżeństwie pokój 
i zbawienie duszy waszej.

Jeżeli więc, chrześcijańscy nowo­
żeńcy, chcecie uzyskać łaski tego 
sakramentu i trwale z nich ko­
rzystać, tedy nie zwracajcie swych 
życzeń i nadziei jedynie ku dobrom 
doczesnym i ku szczęściu ziemskie­
mu, lecz przedewszystkiem ku 
Bogu. Zawrzyjcie ten święty zwią­
zek, pokładając ufność w Bogu, i 
mocno sobie postanówcie, że aż do 
końca żywota kroczyć będziecie 
wspólnie drogą bojaźni Bożej.

Nasza święta wiara katolicka 
niechaj wam zawsze będzie pra­
widłem w waszych zamiarach i 
czynach; trzymajcie się jej nieza­
chwianie w radości i smutku, w szczę­
ściu i nieszczęściu. Pilnujcie co­
dziennej wspólnej modlitwy i święć­
cie sumiennie dni Pańskie; przystę­
pujcie często wspólnie do sakra­
mentów świętych, do Stołu Pań­
skiego.

4»
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Żyjcie z sobą w prawdziwej i 
niezmiennej miłości i wierności. 
Miłość tę okazujcie sobie szczegól­
nie przez wzajemną cierpliwość i 
wyrozumiałość. Właśnie w codzien- 
nem wspólnem pożyciu występują 
na jaw wyraźniej te słabości i ułom­
ności, od których żaden człowiek 
nie jest wolny: niech one nigdy 
nie zamącą między wami zgody i 
jedności. Wtedy się przekonacie, ile 
to sposobności i ile pobudek do 
cnót chrześcijańskich i do wzajem­
nego uświęcania się dostarcza 
wspólne pożycie pobożnych mał­
żonków.

Jeżeli w takiem usposobieniu 
zawrzecie związek na całe życie i 
pozostaniecie zawsze wierni takim 
przedsięwzięciom, wtenczas Pan 
Bóg pobłogosławi wam, jak pobło­
gosławił małżonkom na godach 
wKanie, zaszczycając ich swoją obec­
nością i czyniąc dla nich swój pierw­
szy cud. On umocni wzajemną 
miłość i wierność waszą i będzie 
strzegł czystości serca waszego. 
W smutku i boleściach ześle wam 
pomoc i pociechę i udzieli wam 
także wszystkich dóbr doczesnych, 
jakie wam będą potrzebne, abyście 
łatwiej doszli do wiecznej szczęśli­
wości.
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3 Deinde interrogat sponsum:
N., masz dobrą i nieprzymuszoną 

wolę i postanowiony umysł tę tu 
obecną N. za małżonkę sobie pojąć?

R. Mam.
Similiter interrogat sponsam:
Także i ty, N., masz dobrą i nie­

przymuszoną wolę i postanowiony 
umysł tego tu obecnego N. za mał­
żonka sobie pojąć?

R. Mam.
Utroque illud affirmante, dicat:
Niech Bóg pomnoży w was łaskę 

swoją: abyście to, co ustami przy­
rzekacie, uczynkiem wypełnili. Przez 
Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
4 Accipiat anulos1 sponsorum vel serta et si­

mul benedicat:

V. Adjutorium nostrum in nómine 
Dómini.

R. Qui fecit ctelum et terram.
V. Domine, exäudi orationem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

* Anulus etiam pro secundis nuptiis benedicitur (S. R. G. 
27 Aug. 1836).
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Oremus. Oratio

Bene dic, Domine, änulos hos
(serta haec), quos (quae) nos in 

tuo nómine bene dicimus, ut qui 
eos (ea) gestäverint, fidelitätem 
integram sibi tenentes, in pace et 
voluntäte tua permäneant atque in 
mütua caritäte semper vivant. Per 
Christum, Dominum nostrum.

R. Amen.
Mox aspergat anulos (serta) aqua benedicta.
5 Deinde anulum sponsae imponit in digitum 

dexterum penultimum sponsi et e converso. Si­
militer coronas immutando dicit Sacerdos sin- 
gulatim utri que:

Weźmij pierścień (wieniec) wier­
ności małżeńskiej w imię Trójcy 
Przenajświętszej, abyś go nosząc, 
uzbrojonym był (uzbrojoną była) 
tarczą niebieskiej obrony i aby ci 
posłużył na żywot wieczny.

R. Amen.
6 Postea jubeat illos jungere dexteras, quas 

Minister involvat extremitate stolae in formam 
crucis, et verba sequentia de praesenti, quae Ma­
trimonium constituunt, jubeat singulos eorum, 
se praeeunte, integre et clare dicere.

Postea dicit sponso:

Mów za mną:
Ja N. biorę sobie ciebie, N., za 

małżonkę i ślubuję ci miłość, wiarę 
i uczciwość małżeńską: oraz iż cię
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nie opuszczę aż do śmierci. Tak mi 
dopomóż, Panie Boże wszechmogą­
cy, w Trójcy jedyny, i wszyscy 
Święci.

Similiter jubeat dicere sponsam:
Mów i ty za mną:

Ja N. biorę sobie ciebie, N., za 
małżonka i ślubuję ci miłość, wiarę, 
uczciwość i połuszeństwo małżeń­
skie : oraz iż cię nie opuszczę aż do 
śmierci. Tak mi dopomóż, Panie 
Boże wszechmogący, w Trójcy je­
dyny, i wszyscy Święci.

7 Alloquatur astantes Sacerdos sic:
Was wszystkich tu obecnych 

biorę sobie na świadków, abyście 
w razie potrzeby świadczyli, że 
między temi osobami małżeństwo 
zostało prawnie zawarte i przez 
Kościół zatwierdzone.

8 Postea Sacerdos Matrimonium confirmando 
dicat sic:

Których tedy Bóg złączył, niechaj 
człowiek nie rozłącza: przeto mał­
żeństwo, któreście między sobą 
zawarli, ja powagą Kościoła ka­
tolickiego potwierdzam i błogo­
sławię: w imię Ojca i Syna i 
Ducha Świętego.

R. Amen.
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9 Jubeat desponsatos ad altare conversos 
genua flectere, dicendo super eos:

Módlmy się. Oratio
Wejrzyj, prosimy, Panie, na tych 

służebników Twoich i pobłogosław 
związek, przez który rozkrzewienie 
rodzaju ludzkiego ustanowiłeś: aby 
ci, którzy się za Twoją wolą złączy­
li, za Twoją pomocą zachowani byli. 
Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
A błogosławieństwo Boga wszech­

mogącego, Ojca i Syna i Ducha 
Świętego, niechaj zstąpi na was i 
zawsze będzie z wami. R. Amen.

Benedictio nuptiarum canonica fit in Missa 
pro Sponso et Sponsa ritu in Missali Romano 
descripto.

MODUS BENEDICENDI MULIEREM
POST CELEBRATUM MATRIMONIUM 

(Polonice)
V Wspomożenie nasze w Imieniu 

Pańskiem.
R. Który stworzył niebo i ziemię.

Psalmus 66

Niech się nad na­
mi zmiłujeBóg 
i błogosławi nam: 

* niech rozświeci 
nad nami oblicze 
Swe, a zlituje się 
nad nami:

2 Abyśmy po- 
znalina ziemi dro­
gę Twoją: * mię­
dzy wszystkiemi 
narodami zbawie­
nie Twoje.
3 Niechaj Cię
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chwalą narody, 
o Boże: * nie­
chaj Cię chwalą 
wszystkie ludy 
społem.
4 Niech się ra­

dują i wykrzyku­
ją ludy: * że są­
dzisz narody spra­
wiedliwie, że lu­
dami na ziemi 
kierujesz.

5 Niechaj Cię 
chwalą narody, 
Boże, niechaj Cię 
chwalą wszystkie 
ludy społem: *

ziemia wydaje o- 
woc swój.
6 Niech nam bło­

gosławi Bóg, Bóg 
nasz, niech nam 
błogosławi Bóg: * 
a niech się Go bo­
ją wszystkie krań­
ce ziemi.
7 Chwała Ojcu i 

Synowi: * i Du­
chowi Świętemu.
8 Jak była na 

początku i teraz i 
zawsze: * i na 
wieki wieków. 
Amen.

Psalmus 127

Błogosławieni 
wszyscy, któ­

rzy się boją Pana: 
* którzy chodzą 
drogami Jego.
2 Albowiem pra­

cę rąk twoich po­
żywać będziesz: 
* szczęśliwy ś jest 
i dobrze ci się 
dziać będzie.
3 Żona twoja 

jest jako płodny 
krzew winny: *

w komorach do­
mu twego.
4 Dzieci twoje ja­

ko latorośle oliw­
ne : * wokoło 
stołu twego.
5 Oto, tak ubło- 

gosławion będzie 
człowiek: * boją­
cy się Pana.
6 Niechże ci bło­

gosławi Pan z Sy­
jonu: * i obyś wi-
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działa dobra J eru- 
zalem po wszyst­
kie dni życia 
twego.

I oglądała sy- 
ny synów twoich! 
*Pokój nad Izrae­
lem!

8 Chwała Ojcu i 
Synowi; * i Du­
chowi Świętemu.
9 Jak była na 

początku i teraz i 
zawsze: * i na 
wieki wieków. 
Amen.

2 Postea jubeat feminam cum sociis, si ad­
sunt, genuflectere, et ipse stans dicat:

Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Zbaw służebnicę Swoją.
R. Boże mój, która w Tobie po­

kłada nadzieję.
V. Niechaj przeciwko niej nic nie 

wskóra nieprzyjaciel.
R. A syn nieprawości niechaj jej 

nie szkodzi.
Bądź jej, Panie, wieżą obronną.

R. Przeciwko nieprzyjacielowi.
Panie, wysłuchaj modlitwę 
moją.

R. A wołanie moje niech do Cie­
bie przyjdzie.

V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
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Módlmy się. Oratio
Dodaj, Panie, służebnicy Twojej 
I prawicę niebieskiej pomocy, aby 
Cię z całego serca szukała, i o co 
należycie prosi, otrzymać zasłużyła. 
Przez Chrystusa, Pana naszego.

R. Amen.
Módlmy się. Oratio

Wszechmogący, wieczny Boże,
Stwórco nieba i ziemi, któryś 

wszystko z niczego stworzył i któ­
ryś Adama, pierwszego człowieka, 
z ziemi ukształtował, dał mu Ewę 
za pomocniczkę i błogosławił im, 
mówiąc: Rośćcie i mnóżcie się i 
napełniajcie ziemię: — nie zważaj 
na grzechy nasze, ale na wiarę Ko­
ścioła Twego, racz pobłogosławić 
tę służebnicę Twoją wraz z jej mał­
żonkiem i daj jej płodność macie­
rzyństwa, oraz rosy niebieskiej i ży­
znej ziemi obficie. Błogosław im, ich 
domowi i całemu ich gospodarstwu; 
a nakoniec doprowadź ich, ozdo­
bionych wszelaką pobożnością, czy­
stością i uczciwością obyczajów, 
w bojaźni Twojej do żywota wie­
cznego. Przez Chrystusa, Pana na­
szego. R. Amen.

A błogosławieństwo Boga wszech­
mogącego, Ojca i Syna i Ducha 
Świętego, niechaj zstąpi na cię i 
niech zawsze będzie z tobą. R. Amen.



3 Postremo aspergens illam aqua benedicta 
dieat:

Przez tej wody pokropienie niech 
ci da Pan łaskę i błogosławieństwo.

R. Amen.

MODUS BENEDICENDI MULIEREM 
POST CELEBRATUM MATRIMONIUM 

(Latine) 
acerdos superpelliceo et stola indutus, 

mulieri ecclesiam ingressae, quae, ubi 
mos est, candelam accensam teneat, 

det benedictionem ante altare, si voluerit, post 
vel ante auditam Missam, si ea celebrata fuerit, 

V. Adjutorium nostrum in nomine 
Domini.

R. Qui fecit caelum et terram.

Deus misereätur 
nostri, et be­

nedicat nobis: * 
illuminet vultum 
suum super nos, 
et misereätur no­
stri.

Psalmus 66

Ut cognoscämus 
in terra viam tu­
am, * in omnibus 
gentibus salutäre 
tuum.
Confiteäntur tibi 

pópuli, Deus: *

confiteäntur tibi 
pópuli omnes.
Laetentur et ex­

sultent gentes, * 
quoniam judicas 
populos in aequi- 
täte, et gentes in 
terra dirigis.
Confiteäntur tibi 

pópuli, Deus, con­
fiteäntur tibi pó­
puli omnes: * ter­
ra dedit fructum 
suum.

60 Benedictio mulieris post Matrimonium
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Benedicat . nos 
Deus, Deus no­
ster, benedicat 
nos Deus: * et me­

Psalmus 127

Beäti omnes, qui 
timent Domi­

num, * qui ämbu- 
lant in viis ejus.

Ecce, sic bene­
dicetur homo, * 
qui timet Domi­
num.

Labores mänu- 
um tuärum quia 
manducäbis:*be- 
ätus es, et bene 
tibi erit.
Uxor tua sicut 

vitis abundans, * 
in lateribus do­
mus tuae.
Filii tui sicut no­

vellae olivärum, * 
in circuitu mensae 
tuae.

Benedicat tibi 
Dominus ex Sion: 
* et videas bona 
Jerusalem omni­
bus diebus vitae 
tuae.
Et videas filios 

filiorum tuorum, 
* pacem super Is­
rael.
Gloria Patri.
Sicut erat.

2 Postea jubeat feminam cum sociis, si ad­
sunt, genuflectere, et ipse stans dicat:

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Pater noster secreto
V. Et ne nos indücas in tenta- 

tiónem.
R. Sed libera nos a malo.

tuant eum omnes 
fines terrae.
Gloria Patri.
Sicut erat.
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V. Salvam fac ancillam tuam.
R. Deus meus, speräntem in te. 
V. Nihil proficiat inimicus in ea. 
R. Et filius iniquitätis non ap- 

pónat nocćre ei.
V. Esto ei, Domine, turris for­

titudinis.
R. A fäcie inimici.
V Domine, exäudi orationem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Praetende, Domine, fämulae tuae 
dexteram caelóstis auxilii, ut te 

toto corde perquirat, et quae digne 
póstulat, cönsequi mereätur. Per Dó- 
minum nostrum etc. R. Amen.

Oremus. Oratio
Amnipotens sempiterne Deus, Creä- 
U tor caeli et terrae, qui ómnia de 
nihilo creästi, quique Adam proto- 
plóstum de limo terrae formästi, et 
Evam illi in adjutórium dedisti eis- 
que benedixisti, dicens: crescite et 
multiplicämini et replóte terram: 
ne respicias ad peccäta nostra, sed 
ad fidem Ecclósiae tuae, et bene- 
dicere digneris hanc fämulam tuam 
una cum marito suo, et da ei fecun- 
ditätem sóbolis atque de rore caeli
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et de pinguedine terrae abundän- 
tiam. Benedic eis tam in domibus, 
quam in agris et ubique in jumen­
tis, pecóribus omnfque possessione 
et re familiäri. Et tandem omni pie- 
täte, castitäte et morum honestäte 
ornätos, in timóre tuo perduc in 
vitam aeternam. R. Amen.

Et benedictio Dei omnipotentis. 
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti 
descendat super te, et mäneat sem- 
per. R. Amen.

3 Postremo aspergens illam aqua benedicta 
dicat:

Per hujus aquae aspersionem det 
tibi Dominus grätiam et benedic­
tionem. R. Amen.



DE COMMUNIONE INFIRMORUM
(Germanice)

iaticum sacratissimi Corporis Domini 
nostri Jesu Christi summo studio ac 
diligentia aegrotantibus, opportuno tem­

pore, procurandum est, ne forte contingat illos 
tanto bono, parochi incuria, privatos decedere. 
Cavendum autem in primis est, ne ad indignos 
cum aliorum scandalo deferatur: quales sunt 
publici usurarii, concubinarii, notorie criminosi, 
nominatim excommunicati aut denuntiati, nisi 
sese prius sacra Confessione purgaverint, et 
publicae offensioni, prout de jure, satisfecerint.

Ingrediens sacerdos locum, ubi jacet infir­
mus, dicat:

V. Friede sei diesem Hause.
R. Und allen darin Wohnenden.
2 Tum depositum Sacramentum super mensa, 

supposito corporali, genuflexus adorat, omnibus 
in genua procumbentibus; et mox accepta aqua 
benedicta, aspergit infirmum, et cubiculum, di­
cens Antiphonam:

Besprenge mich mit Ysop, Herr, 
und ich werde rein; wasche mich, 
und weißer werde ich als der 
Schnee.

Erbarme Dich meiner, o Gott: * 
nach Deiner großen Barmherzigkeit.

Ehre sei dem Vater, und dem 
Sohne, und dem Heiligen Geiste: * 
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wie sie war im Anfänge, jetzt und 
allezeit, und in Ewigkeit. Amen.

Deinde repetitur Antiphona:
Besprenge mich mit Ysop, Herr, 

und ich werde rein; wasche mich, 
und weißer werde ich als der 
Schnee.

Si statim post communionem ministratur Sa­
cramentum Extremse Unctionis, tunc dicendae 
sunt orationes introductoriae ut infra pag. 69 s.; 
alioquin sequentia:

V. Unsere Hilfe ist im Namen des 
Herrn.

R. Der Himmel und Erde geschaf­
fen hat.

V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

Erhöre uns, heiliger Herr, allmäch­
tiger Vater, ewiger Gott, und 

sende gnädig Deinen heiligen Engel 
vom Himmel, daß er alle Bewohner 
dieses Hauses behüte, erhalte, schir­
me, begleite und verteidige. Durch 
Christum, unsern Herrn. Amen.

3 His dictis, accedat ad infirmum, ut cogno­
scat, num sit bene dispositus ad suscipiendum 
sacrum Viaticum, et utrum velit aEqua peccata 
confiteri; et illum audiat, atque absolvat: quam­
vis prius deberet esse rite confessus, nisi neces­
sitas aliter urgeat.

Manuale Wratislav. 5
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4 Postea facta de more confessione generali, 
sive ab infirmo, sive ejus nomine ab alio. Sacer­
dos dicit:

Misereätur, etc. Indulgentiam, etc.
5 Deitide, facta genufiexione, accipit Sacra­

mentum de vasculo, atque illud elevans ostendit 
infirmo, dicens:

Ecce Agnus Dei, ecce, qui tollit 
peccäta mundi, et more solito ter dicit: 
Dómine non sum dignus, ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo, et sanäbitur änima mea.

6 Et infirmus, simul cum Sacerdote, dicit 
eadem verba, saltem semel, submissa voce. Tum 
Sacerdos dans infirmo Eucharistiam, dicit:

Accipe, frater (vel soror), Viäti- 
cum Córporis Domini nostri Jesu 
Christi, qui te custódiat ab hoste 
maligno, et perducat in vitam aetćr- 
nam. Amen.

7 Si vero communio non datur per modum 
Viatici, dicat more ordinario:

Corpus Dómini nostri Jesu Chri­
sti custódiat änimam tuam in vitam 
aeternam. Amen.

8 Quod si mors immineat, et periculum sit 
in mora, tunc dicto Misereatur, etc., praedictis 
precibus omnibus, vel ex parte, omissis, ei sta- 
tim Viaticum praebeatur.

9 Postea Sacerdos abluit digitos in vase 
cum aqua parato, nihil dicens, et abstergit puri- 
ficatorio: aqua vero ablutionis suo tempore mit­
tatur in sacrarium, vel, si hoc desit, in ignem. 
Deinde dicat:

V. Der Herr sei mit euch.
R. . Und mit deinem Geiste.
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Lasset uns beten! Oratio
Heiliger Herr, allmächtiger Vater, 

ewiger Gott, zu Dir flehen wir 
voll gläubigen Vertrauens, laß un­
serm Bruder(unserer Schwetser)den 
Empfang des hochheiligen Leibes 
unsers Herrn Jesu Christi, Deines 
lieben Sohnes, am Leibe und an der 
Seele zum ewigen Heile gereichen. 
Um dies bitten wir Dich durch Chri­
stum, unsern Herrn, der mit Dir 
und dem Heiligen Geiste lebt und 
regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit

R. Amen.
10 His expletis, si altera particula Sacramenti 

non superfuerit, Sacerdos extenta manu dextera, 
benedicit dicens:

Der Segen des allmächtigen 
Gottes, des Vaters, und des 
Sohnes, und des Heiligen Gei­
stes komme über euch herab und 
bleibe bei euch allezeit

R. Amen.
11 Quodsi altera particula Sacramenti super­

fuerit, Sacerdos genuflectit, surgit, et accipiens 
vas cum Sacramento, facit cum eo signum cru­
cis super infirmum, nihil dicens, et reverenter 
illud deferens, ordine quo venerat, revertitur ad 
ecclesiam, dicendo Psalmum Laudäte DÓ- 
minum de caelis, etc., et alios Psalmos 
et Hymnos, prout tempus feret.

12 Cum pervenerit ad ecclesiam, ponit Sa­
cramentum super Altare, adorat, deinde dicit: 

5*
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V. Panem de caelo praestitisti eis. 
R. Omne delectamentum in se 

habentem.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, qui nobis sub Sacramento mi- 
räbili passiónis tuae memóriam 

reliquisti: tribue, quaesumus; ita nos 
Córporis et Sänguinis tui sacra my­
steria veneräri, ut redemptiónis tuae 
fructum in nobis jugiter sentiämus: 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitäte Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saecula saeculorum. R. Amen.

13 Postea cum Sacramento in pyxide velo 
cooperta facit signum crucis super populum, nihil 
dicens. Postremo illud in loco suo reponat.

ORDO 
MINISTRANDI SACRAMENTUM 

EXTREMA UNCTIONIS
(Germanice)

acerdos Sacramentum Extremae Unctionis 
ministraturus, quatenus fieri poterit, 
parari curet apud infirmum mensam

mappa candida coopertam, itemque vas, in quo 
sit bombacium, seu quid simile in septem glo­
bulos distinctum, ad abstergendas partes inunc­
tas; medullam panis ad detergendos digitos; et 
aquam ad abluendas Sacerdotis manus; ceream 
item candelam, quae deinde accensa ipsi ungenti 
lumen praebeat. Denique operam dabit, ut quan­
ta poterit munditia ac nitore hoc Sacramentum 
ministretur.
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2 Gum perventum fuerit ad locum, ubi jacet 
infirmus, Sacerdos intrans cubiculum, dicit:

V. Friede sei diesem Hause.
R. Und allen darin Wohnenden.
3 Deinde deposito Oleo super mensam, su- 

perpelliceo, stolaque violacea indutus, aegroto 
crucem pie deosculandam porrigit; mox in modum 
crucis aqua benedicta eum, et cubiculum, et cir­
cumstantes aspergit, dicens Antiphonam: Be­
sprenge mich mit Ysop, etc., ut supra pag. 64. 
Si autem Sacramentum Unctionis jam statim post 
acceptam S. Communionem ministratur infirmo, 
ista omittuntur. Quod si aegrotus voluerit con­
fiteri, audiat illum, et absolvat. Deinde piis ver­
bis illum consoletur, et de hujus Sacramenti vi, 
atque efficacia, si tempus ferat, breviter admo­
neat: et quantum opus sit, ejus animam confir­
met, et in spem erigat vitae aeternae.

4 Postea dicat (nisi jam dicta fuerint ante 
Communionem):

V. Unsere Hilfe ist im Namen 
des Herrn.

R. Der Himmel und Erde ge­
schaffen hat.

V. Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten! Oratio 
Es komme, o Herr Jesus Christus, 

in dieses Haus bei unserm de­
mütigen Eintritte bleibendes Glück, 
göttlicher Segen, ungetrübte Freude, 
fruchtbringende Liebe und immer­
währende Gesundheit. Weichen mö­
gen von diesem Orte die Versuchun­
gen des bösen Feindes. Die Engel 
des Friedens mögen sich nahen, 
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und jede unheilvolle Zwietracht 
verlasse dieses Haus.

Verherrliche, o Herr, über uns 
Deinen heiligen Namen und ver­
leihe Deinen Segen  durch unsern 
Besuch. Heilige unsern demütigen 
Eingang, der Du heilig und gütig 
bist und mit dem Vater und dem 
Heiligen Geiste lebest in alle Ewig­
keit R. Amen.

Lasset uns beten und zu unserm
 Herrn Jesus Christus flehen, daß 

er dieses Gemach und alle darin 
Wohnenden segne, ihnen seinen 
guten Engel zum Beschützer gebe 
und bewirke, daß sie ihm in Be­
trachtung der Wunder seines Ge­
setzes dienen. Er wende ab von 
ihnen alle feindlichen Gewalten, 
befreie sie von aller Furcht und 
von aller ängstlichen Sorge, und er­
halte sie gesund in diesem Wohn­
gemach. Er, der mit dem Vater 
und dem Heiligen Geiste lebt und 
regiert, wahrer Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. R. Amen.

Lasset uns beten! Oratio

Erhöre uns, heiliger Herr, allmäch­
tiger Vater, ewiger Gott, und 

sende gnädig Deinen heiligen Engel 
vom Himmel, daß er alle Bewohner 
dieses Hauses behüte, erhalte, schir- 
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me, begleite und verteidige. Durch 
Christum, unsern Herrn. R. Amen.

5 Quae Orationes, si tempus non patiatur, ex 
parte, vel in totum poterunt omitti. Tum de more 
facta confessione generali, latino vel vulgari ser­
mone, Sacerdos dicat: Misereatur, etc. Indulgen­
tiam, etc.

6 Antequam Parochus incipiat ungere, infir­
mum, moneat adstantes, ut pro illo orent, et ubi 
commodum fuerit, pro loco et tempore, et ad- 
stantium numero, vel qualitate, recitent septem 
Psalmos Paenitentiales cum Litaniis Sanctorum, 
vel alias preces, dum ipse Unctionis Sacramen­
tum administrat. Mox dicat:

In nómine Pa tris, et Fi lii, 
et Spiritus Sancti, exstinguä- 

tur in te omnis virtus diäboli per 
impositionem mänuum nosträrum, 
et per invocatiönem gloriosae et 
sanctae Dei Genetricis Virginis Ma­
riae, ejüsque incliti Sponsi Joseph, 
et omnium sanctorum Angelorum, 
Archangelórum, Patriarchärum, Pro- 
phetärum, Apostolorum, Märtyrum, 
Confessorum, Virginum, atque om­
nium simul Sanctórum. Amen.

7 Minister vero, si est in Sacris, vel ipsemet 
Sacerdos, post quamlibet Unctionem, tergat loca 
inuncta novo globulo bombacii, vel rei similis, 
eumque in vase mundo reponat, et ad ecclesiam 
postea deferat, comburat, cineresque projiciat in 
sacrarium.

8 Intincto pollice in oleo sancto, in modum 
crucis ungit infirmum in partibus hic subscriptis, 
aptando proprio loco verba formae in hunc mo­
dum:
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Ad oculos
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericórdi- 
am, indulgeat tibi Dominus quid­
quid per visum deliquisti. Amen.

Ad aures
Per istam sanctam Unctió nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dominus quidquid per 
auditum deliquisti. Amen.

Ad nares
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid 
per odorätum deliquisti. Amen.

Ad os, compressis labiis
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
gustum et locutionem deliquisti. 
Amen.

Ad manus
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
tactum deliquisti. Amen.

9 Et adverte, quod Sacerdotibus manus non 
inunguntur interius, sed exterius.

Ad pedes
Per istam sanctam Unctió nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
gressum deliquisti. Amen.
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10 Haec autem unctio ad pedes ex qualibet 

rationabili causa omitti potest.
11 In casu autem verae necessitatis. Sacerdos 

ungens in fronte vel in aliquo sensu, vel in pectore, 
dicit:

Per istam sanctam Unctió nem, 
indülgeat tibi Dominus quidquid, 
deliquisti. Arnen.

Cessante periculo sub condicione repetendae 
sunt singulae Unctiones in singulis sensibus sub 
suis particularibus formis, et supplenda cetera 
omissa.

12 Quibus omnibus peractis, Sacerdos dicit:
Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.
Herr, erbarme Dich unser.
Vater unser.
R. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
V. Segne, o Herr, Deinen Diener 

(Deine Dienerin).
R. Er (sie) vertraut auf Dich, o 

Gott.
V. Sende Hilfe ihm (ihr), o Herr, 

von Deinem Heiligtume.
R. Vom heiligen Sion aus be­

schirme ihn (sie).
V. Sei ihm (ihr), o Herr, ein star­

ker Schutz.
R. Wenn der Feind ihn (sie) be­

droht.
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v. Der böse Feind habe keine 
Gewalt über ihn (sie).

R. Alles Unheil bleibe fern von 
ihm (ihr).

V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch. 
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

OHerr und Gott, Du hast durch 
Deinen Apostel Jakobus verord­
net : „Ist jemand krank unter euch, 

so rufe er die Priester der Kirche zu 
sich, und sie. sollen über ihn beten 
und ihn mit Öl salben im Namen des 
Herrn; und das Gebet des Glaubens 
wird dem Kranken zum Heile sein, 
und der Herr wird ihn aufrichten, 
und wenn er Sünden auf sich hat, so 
werden sie ihm vergeben werden“; 
lindere, wir bitten Dich, unsern Hei­
land, durch die Gnade des Heiligen 
Geistes die Leiden dieses (dieser) 
Kranken und heile seine (ihre) Wun­
den. Vergib ihm (ihr) die Sünden, 
laß weichen von ihm (ihr) alle 
Schmerzen, [nisi inopportunum fuerit: und 
verleihe gnädig volle Genesung an 
Leib und Seele, damit er (sie), durch 
die Hilfe Deiner Barmherzigkeit 
wiederhergestellt, an seine (ihre)
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früheren Aufgaben gehe, der Du 
mit dem Vater und dem Heiligen 
Geiste als wahrer Gott lebst und 
regierst von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Amen.
Lasset uns beten! Oratio 

iehe gnädig herab, wir bitten Dich, 
o Herr, auf Deinen Diener (Deine 

Dienerin) N., der (die) unter den 
Leiden des Körpers schwach wird, 
und stärke seine (ihre) Seele, die Du 
erschaffen; laß ihn (sie), durch Heim­
suchungen gebessert, es fühlen, daß 
er (sie) durch Deine Hilfe gerettet 
worden sei. Durch Christum, unsern 
Herrn. R. Amen.

Lasset uns beten! Oratio 
Heiliger Herr, allmächtiger Vater, 

 ewiger Gott. Du gießest Deinen 
Gnadensegen aus über die Kranken 
und beschützest Deine Geschöpfe 
mit vieler Güte, komme uns zu Hilfe, 
da wir Deinen Namen anrufen, [nisi 
inopportunum fuerit: befreie Deinen Die­
ner (Deine Dienerin) von seiner 
(ihrer) Krankheit und schenke ihm 
(ihr) die Gesundheit wieder;] richte 
Du ihn sie) auf mit Deiner Rechten, 
stärke ihn (sie) durch Deine Kraft, 
beschütze ihn (sie) durch Deine 
Macht, |nisi inopportunum fuerit: und gib 
ihn (sie) in der ersehnten vollen Ge­
sundheit Deiner heiligen Kirche
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zurück]. Durch Christum, unsern 
Herrn. Ę. Amen.

13 Ad extremum, pro personae qualitate, sa­
lutaria monita breviter praebere poterit, quibus 
infirmus ad moriendum in Domino confirmetur, 
et ad fugandas daemonum tentationes roboretur.

14 Denique aquam benedictam, et Crucem, 
nisi aliam habeat, coram eo relinquat, ut illam 
frequenter aspiciat, et pro sua devotione, oscu­
letur et amplectatur’.

15 Admoneat etiam domesticos et ministros 
infirmi, ut, si morbus ingravescat, vel infirmus 
incipiat agonizare, statim ipsum Parochum accer- 
sant, ut morientem adjuvet, ejusque animam Deo 
commendet: sed si mors immineat, priusquam 
discedat, Sacerdos animam Deo rite commen­
dabit.

RITUS 
BENEDICTIONIS APOSTOLICH

IN ARTICULO MORTIS
(Latine)

enedictio in articulo mortis cum soleat 
impertiri post Sacramenta Paenitentiae, 
Eucharistiae, et Extrema; Unctionis illis 

infirmis, qui vel illam petierint, dum sana mente 
et integris sensibus erant, seu verisimiliter pe­
tiissent, vel dederint signa contritionis; imper­
tienda iisdem est, etiam si postea linguae, cete- 
rorumque sensuum usu sint destituti, aut in deli­
rium vel amentiam inciderint. Excommunicatis 
vero, impaenitentibus, et qui in manifesto peccato 
mortali moriuntur, est omnino deneganda.

2 Habens praedictam facultatem, ingrediendo 
cubiculum,ubi jacet infirmus, dicat: Friede sei die­
sem Hause, usw., ac deinde aegrotum, cubiculum, 
et circumstantes aspergat aqua benedicta, dicendo 
Antiphonam: Besprenge mich mit Ysop, usw. ut 
supra pag. 64.
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3 Quod si aegrotus voluerit confiteri, audiat 
illum, et absolvat. Si confessionem non petat, ex­
citet illum ad eliciendum actum contritionis. Si 
vero Benedictio Apostolica statim post acceptam 
S. Communionem et Extremam Unctionem imper­
titur infirmo, ista omittuntur et Sacerdos statim 
excitet aegrotum ad eliciendum actum contritionis; 
de hujus benedictionis efficacia ac virtute, si tem­
pus ferat, breviter admoneat; excitet etiam ad de­
votam nominis Jesu ore vel corde invocationem; 
tum instruat, atque hortetur, ut morbi incommoda 
ac dolores in anteactae vitae expiationem libenter 
perferat, Deoque sese paratum offerat ad ultro ac­
ceptandum quiquid ei placuerit, et mortem ipsam 
patienter obeundam in satisfactionem poenarum, 
quas peccando promeruit.

4 Tum piis ipsum verbis consoletur, in spem 
erigens, fore, ut ex divinae munificentiae largitate 
jam poenarum remissionem, et vitam sit conse­
cuturus aeternam.

5 Postea dicit:
V. Adjutórium nostrum in nómi- 

ne Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
Antiphona: Ne reminiscäris, Dó- 

mine, delicta fämuli tui (vel ancillae 
tuae), neque vindictam sumas de pec- 
cätis ejus.

Kyrie, eleison.
Christe, elćison.
Kyrie, eleison.
Pater noster.
V. Et ne nos indücas in tentatió- 

nem.
R. Sed libera nos a malo.
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V. Salvum (-am) fac servum tuum 
(vel ancillam tuam).

R. Deus meus speräntem in te.
V. Dómine exäudi oratiónem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dóminus vobfscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Clementissime Deus, Pater miseri- 
cordiärum, et Deus totius conso- 

latiónis, qui neminem vis perire in 
te credćntem, atque speräntem: se­
cundum multitudinem miseratiónum 
tuärum respice propitius fämulum 
tuum (famulam tuam) N., quem 
(quam) tibi vera fides, et spes chri- 
stiäna commćndant. Visita eum (eam) 
in salutäri tuo, et per Unigeniti tui 
passionem et mortem, omnium ei 
delictórum suórum remissiónem, et 
väniam clementer indulge: ut ejus 
änima in hora exitus sui te judicem 
propitiätum inveniat, et in sänguine 
ejusdem Filii tui ab omni mäcula 
abluta, transire ad vitam mereätur 
perpetuam. Per eundem Christum, 
Dóminum nostrum. R. Amen.

6 Tunc dicto ab uno e Clericis astantibus Con­
fiteor, Sacerdos dicat: Misereatur, etc. Deinde: 
nóminus noster Jesus Christus, 

Filius Dei vivi, qui beäto Petro 
Apostolo suo dedit potestätem li-
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gändi atque solvendi, per suam piis- 
simam misericórdiam recipiat con­
fessionem tuam, et restituat tibi sto­
lam primam, quam in baptismate re­
cepisti: Et ego, facultäte mihi ab 
Apostólica Sede tributa, indulgen­
tiam plenäriam et remissionem om­
nium peccatórum tibi concedo.

In nomine Patris, et Filii, et Spi­
ritus Sancti. Amen.

Per sacrosäncta humänae repara- 
tiónis mysteria remittat tibi omni­
potens Deus omnes praesentis et fu­
turae vitae poenas, paradisi portas 
aperiat, et ad gäudia sempiterna per­
ducat. Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, 
Pater, et Filius, et Spiritus Sanc­
tus. Amen.

7 Si vero infirmus sit adeo morti proximus, 
ut neque confessionis generalis faciendae, neque 
praemissarum precum recitandarum suppetat tem­
pus, statim Sacerdos benedictionem ei impertia­
tur. 

DE CURA AEGROTORUM IN 
EXTREMA MORTIS NECESSITATE 

VERSANTIUM
(Latine)

rgente extrema temporis necessitate in 
periculo mortis Sacerdos accedens et 
deponens S. Eucharistiam et S. Oleum 

aliquo honesto loco, statim excitet actum contri­
tionis aegroti, si confessionem plus minusve inte- 



80 De cura aegrotorum in extrema necessitate 

gram facere non jam potest, ipsumque absolvat 
dicens:

Ego te absolvo ab omnibus cen­
suris, et peccätis, in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus Sancti. Amen, 
adjiciens, si opus fuerit, formulam condicionis: si 
capax es.

2 Tum Sacerdos dans infirmo, si accipere pot­
erit, Eucharistiam, dicat:

Accipe, frater (soror, Viäticum 
Córporis Domini nostri Jesu Christi, 
qui te custodiat ab hoste maligno, et 
perducat in vitam aeternam. Amen.

3 Deinde Sacerdos ungens aegrotum in fronte 
vel in aliquo sensu vel in pectore, adjecta iterum, 
si opus fuerit, formula condicionis, dicat:

Per istam sanctam unctionem, 
indülgeat tibi Dominus quidquid de­
liquisti. Amen.

4 Postremo excitet aegrotum ad devotam no­
minis Jesu ore vel corde invocationem impertitque 
ei benedictionem apostolicam, dicens:

Ego, facultäte mihi ab Apostólica 
Sede tributa, indulgentiam plenäri- 
am et remissionem ómnium pecca­
torum tibi concedo, et benedico te. 
In nómine Patris, et Filii, et Spi­
ritus Sancti. Amen.

5 Cessante periculo repetendae sunt sub con­
dicione singulae unctiones juxta formam consue­
tam, facienda confessio integra et supplenda ce­
tera omissa.
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ORDO AD JUVANDOS MORIENTES
(Germanice)

i jam periculum mortis immineat, hortetur 
infirmum, et excitet, ut dum mente viget, 
eliciat actus fidei, spei, et caritatis, alia- 

rumque virtutum, nempe:
Ut firmiter credat omnes articulos fidei, et 

quidquid sancta Romana Ecclesia catholica et 
apostolica credit, et docet.

Ut speret, Christum Dominum nostrum pro 
sua immensa clementia sibi fore propitium; et 
merito ejus sanctissimae passionis, et per interces­
sionem beatae Mariae et omnium Sanctorum, se 
vitam aeternam consecuturum.

Ut toto corde diligat et maxime diligere cupiat 
Dominum Deum ea dilectione, qua illum diligunt 
Beati Sanctique omnes.

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omni 
offensa, qualitercumque contra Dominum Deum 
et proximum commissa.

Ut ex corde ob amorem Dei parcat omnibus, 
qui sibi quoquo modo fuerint molesti aut inimici.

Ut ab iis veniam postulet, quos aliquando dic­
tis aut factis offendit.

Ut quem patitur dolorem et morbi molestiam, 
propter Deum in paenitentiam peccatorum suorum 
patienter toleret.

Ut si Dominus sibi salutem corporis praestare 
dignabitur, proponat de cetero pro viribus suis a 
peccatis cavere, et ejus mandata servare.

Hortetur praeterea, ut eo modo quo potest, 
saltem ex corde, ita per intervalla precetur:

Miserere mei,
Deus, secun­

dum magnam mi- 
sericórdiam tu­
am.

In te, Domine, 
sperävi: non con­
fundar in aeter­
num.
In manus tuas,

Manuale Wratislav. 6
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Dómine, commen­
do spiritum me­
um : redemisti me, 
Dómine, Deus ve- 
ritätis.
Deus, in adjutó- 

rium meum inten­
de: Dómine, ad 
adjuvändum me 
festina.
Esto mihi, Dómi­

ne, in Deum pro­
tectorem.
Deus, propitius 

esto mihi pecca­
tori.
Dulcissime Dó­

mine JesuChriste, 
per virtutem sanc­
tissimae passiónis

tuae, recipe me in 
numerum electó- 
rum tuorum.
Dómine Jesu 

Christe, suscipe 
spiritum meum.
Maria mater grä- 

tiae, mater miseri­
cordiae, tu me ab 
hoste protege, et 
hora mortis sus­
cipe.
Sancte Angele 

Dei, mihi custos 
assiste.
Omnes sancti 

Angeli et omnes 
Sancti, intercedi­
te pro me, et mihi 
succurrite.

Haec, et his similia poterit prudens sacerdos 
vulgari sermone, pro personae captu, morienti sug­
gerere.

Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem 
aegroto osculandam praebeat, verbis efficacibus 
eum ad spem aeternae salutis erigens, ipsamque 
imaginem coram eo ponat, ut illam aspiciens, sa­
lutis suae spem sumat.

2 Deinde accensa candela, genibus flexis, cum 
omnibus circumstantibus breves litanias devote
recitet, in hunc modum: 
Herr, erbarme 

Dich unser.
Christus,erbarme 
Dich unser.

Herr, erbarme 
Dich unser.

Heilige Maria, bit­
te für ihn (sie).
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Alle heiligen En­
gel undErzengel, 
bittet für ihn (sie).

Heiliger Abel, 
Du ganzer Chor 
der Gerechten,

Heiliger Abra­
ham,

Heiliger Johan­
nes der Täufer,

Heiliger Joseph, 
Alle heiligen Pa­
triarchen und 
Propheten,

Heiliger Petrus, 
Heiliger Paulus, 
Heiliger Andreas, 
Heiliger Johan­
nes,

Alle heiligen Apo­
stel und Evan­
gelisten,

Alle heiligen Jün­
ger des Herrn,

Alle heiligen un­
schuldigen Kin­
der,

Heiliger Stepha­
nus,

Heiliger Lauren­
tius,

Alle heiligen Mär­
tyrer,

HeiligerSilvester, 
Heiliger Gregori­
us,

Heiliger Augu­
stinus,

Alle heiligen Bi­
schöfe und Be­
kenner,

Heiliger Benedik- 
tus,

Heiliger Franzis­
kus,

Heiliger Kamil­
lus,

Heiliger Johan­
nes von Gott,

Alle heiligen Mön­
che und Einsied­
ler,

Heilige Maria 
Magdalena,

Heilige Luzia,
Alle heiligen
Jungfrauen und 
Witwen,

Alle Heiligen Got­
tes,

Sei ihm (ihr) gnä­
dig. Verschone 
ihn (sie), o Herr.

Sei ihm ihr) gnä­
dig. Erlöse ihn 
(sie), o Herr.

6*
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Sei ihm (ihr) gnä­
dig. Erlöse ihn 
(sie), o Herr,

Von Deinem Zor­
ne,

Von der Gefahr 
des ewigen To­
des,

Voneinem schlim­
men Tode,

Von den Strafen 
der Hölle,

Von allem Übel, 
Von der Gewalt 
des bösen Fein­
des,

Durch Deine Ge­
burt,

DurchDeinKreuz 
und Leiden,

Durch Deinen 
Tod und Dein 
Begräbnis,

Durch Deine glor­

reiche Aufer­
stehung,

DurchDeine wun­
derbare Himmel­
fahrt,

Durch die Gnade 
des Heiligen Gei­
stes, des Trö­
sters,

Am Tage des Ge­
richtes,

Wir armen Sün­
der, wir bitten 
Dich,erhöre uns.

Daß Du ihn (sie) 
verschonest, wir 
bitten Dich, er­
höre uns.

Herr, erbarme 
Dich unser.

Christus,erbarme 
Dich unser.

Herr, erbarme 
Dich unser.

Ziehe hin, o christliche Seele! aus 
dieser Welt, im Namen Gottes, 

des allmächtigen Vaters, der dich 
erschaffen hat; im Namen Jesu 
Christi, des Sohnes des lebendigen 
Gottes, der für dich gelitten hat; im 
Namen des Heiligen Geistes, der 
über dich ausgegossen wurde; im 
Namen der glorreichen und heiligen 
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Gottesmutter, der Jungfrau Maria; 
im Namen des seligen Joseph, des 
erhabenen Bräutigams dieser Jung­
frau; im Namen der Engel und Erz­
engel; im Namen der Throne und 
Herrschaften; im Namen der Für­
stentümer und Mächte; im Namen 
der Cherubim und Seraphim; im 
Namen der Patriarchen und Pro­
pheten; im Namen der heiligen 
Apostel und Evangelisten; im Na­
men der heiligen Märtyrer und Be­
kenner; im Namen der heiligen Mön­
che und Einsiedler; im Namen der 
heiligen Jungfrauen und aller Heili­
gen Gottes! Heute noch sei deine 
Heimat im Lande des Friedens, 
heute noch mögest du wohnen im 
heiligen Sion. Durch denselben Chri­
stum, unsern Herrn. R. Amen.

Barmherziger Gott! mildreicher
Gott! o Gott, der Du nach der 

Fülle Deiner Erbarmungen die Sün­
den der Bußfertigen tilgst und die 
Schuld der begangenen Missetaten 
durch gnädigen Nachlaß löschest, 
siehe huldreich auf Deinen Diener 
(Deine Dienerin) N., erhöre seine 
(ihre) Bitte und gewähre ihm (ihr) 
den Nachlaß aller Sünden, um den 
er (sie) reumütigen Herzens fleht. 
Erneuere, o liebevoller Vater, an 
ihm (ihr), was durch irdische Ge-
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brechlichkeit entstellt oder durch 
die List des Satans verletzt wurde, 
vereinige ihn (sie) als erlöstes Glied 
mit dem Leibe der heiligen Kirche 
zu untrennbarer Einheit. Erbar­
me Dich, o Herr! um seiner (ihrer) 
Seufzer, erbarme Dich um seiner 
(ihrer) Tränen willen! und da er (sie) 
einzig und allein auf Deine Barm­
herzigkeit sein (ihr) Vertrauen setzt, 
so schenke ihm (ihr) die Gnade 
der Wiederaussöhnung mit Dir. 
Durch Christum, unsern Herrn.

R. Amen.

Geliebtester Bruder (geliebteste 
Schwester), ich empfehle dich 

dem allmächtigen Gott und über­
gebe dich in die Hand dessen, der 
dich geschaffen hat. Du sollst durch 
deinen Tod die Schuld der mensch­
lichen Natur bezahlen und dann zu 
deinem Schöpfer zurückkehren, der 
dich aus Erdenstaub gebildet hat. 
Und wenn nun deine Seele aus dem 
Leibe scheidet, möge ihr entgegen­
eilen die glänzende Schar der seli­
gen Geister. Die Apostel, Israels 
Richter, mögen dir entgegenkom­
men; der Blutzeugen siegreiches 
Heer heiße dich willkommen; im 
Lilienglanze der Reinheit möge die 
Schar der Bekenner dich umschwe­
ben, mit Jubelliedern der Chor der 
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Jungfrauen dich begrüßen, und die 
selige Ruhe im Schoße der Patri­
archen dich umfangen. Der heilige 
Joseph, der gütige Helfer der Ster­
benden, möge dich stärken zu froher 
Hoffnung, die heilige Gottesmutter 
Maria dir huldvoll ihre Augen zu­
wenden. Jesus Christus zeige sich 
dir mit mildem und holdem Ange­
sichte und weise dir auf ewig den 
Platz an unter denen, die seinen 
Thron umstehen.

Unbekannt sollen dir bleiben alle
Schrecken der Finsternis, die 

Flammen des Feuers und jede quä­
lende Pein. Der grausame Satan mit 
seinen Anhängern weiche von dir. 
Er soll erzittern beim Anblicke der 
heiligen Engel, die dich begleiten, 
und entfliehen in den grauenvollen 
Abgrund der ewigen Nacht. Gott 
erhebe sich: dann werden seine 
Feinde zerstreut werden, und alle 
vor ihm fliehen, die ihn hassen. Wie 
Rauch zergeht, so sollen sie zer­
gehen. Wie Wachs zerfließt am 
Feuer, so sollen sie in nichts zerrin­
nen vor dem Blick des Herrn. Die 
Gerechten aber sollen an seinem 
Mahle teilnehmen und vor Gottes 
Angesicht frohlocken. Es sollen zu­
schanden werden alle höllischen 
Scharen, und die Knechte Satans 
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sollen nicht wagen, deinen Heim­
gang zu hindern.

Christus, der für dich die Qual des
Kreuzes erduldet hat, erlöse dich 

von aller Qual! Christus, der für dich 
den Tod gelitten hat, erlöse dich 
vom ewigen Tode! Christus, der 
Sohn des lebendigen Gottes, geleite 
dich in sein Paradies, auf seine im­
mergrünen, lieblichen Auen, und er, 
der wahre Gute Hirt, erkenne dich 
an als Schäflein seiner Herde! Er 
spreche dich los von allen deinen 
Sünden und stelle dich zu seiner 
Rechten in die Schar seiner Auser­
wählten. Mögest du deinen Erlöser 
schauen von Angesicht zu Ange­
sicht und allezeit bei ihm sein und 
glückseligen Auges die Wahrheit 
schauen unverhüllt! Eingereiht in 
die Schar der Seligen, mögest du 
der Anschauung Gottes dich er­
freuen in Glück und Wonne für alle 
Ewigkeit. R. Amen.

Nimm auf, o Herr, Deinen Diener
(Deine Dienerin) in die Wohnung 

des Heiles, das er (sie) von Deiner 
Erbarmung zu hoffen hat. Wir bit­
ten Dich, o Herr, gedenke nicht der 
Sünden seiner (ihrer) Jugend, son­
dern sei nach der Fülle Deiner Er­
barmungen seiner (ihrer) eingedenk 
im Reiche Deiner Herrlichkeit. Laß 
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die Himmel sich ihm (ihr) auftun und 
die Engel sich mit ihm (ihr) freuen. 
Nimm auf, o Herr, Deinen Diener 
(Deine Dienerin) in Dein Reich.

R. Amen.
3 Cum vero tempus exspirandi institerit, tunc 

maxime ab omnibus circumstantibus, flexis geni­
bus, vehementer orationi instandum est. Ipse vero 
moriens, si potest, dicat; vel, si non potest, assi­
stens, sive Sacerdos pro eo clara voce pronun­
tiet: JESU, JESU, JESU. Quod et ea quae se­
quuntur, ad illius aures, si videbitur, etiam saepius 
repetat:

In Deine Hände, o Herr, empfehle 
ich meinen Geist. Herr Jesus 

Christus, nimm meinen Geist auf. 
Heilige Maria, bitte für mich. Maria, 
Mutter der Gnade, Mutter der Barm­
herzigkeit, schütze du mich vor dem 
bösen Feinde, und nimm mich auf 
in der Stunde des Todes. Heiliger 
Joseph, bitte für mich. Heiliger Jo­
seph, mit der seligen Jungfrau, 
deiner Braut, öffne mir den Schoß 
des göttlichen Erbarmens.

Jesus, Maria, Joseph, euch schen­
ke ich mein Herz und meine Seele.

Jesus, Maria, Joseph, steht mir 
bei im Todeskampfe.

Jesus, Maria, Joseph, im Frieden 
mit euch will ich entschlafen und 
ruhen.

4 Tunc, ubi viget pia consuetudo, pulsetur 
campana paroecialis ecclesiae aliquibus ictibus, ad 
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significandum fidelibus in urbe, vel loco, aut extra 
in suburbanis exsistentibus, instantem mortem 
exspirantis aegroti, ut pro eo Deum rogare pos­
sint.

5 Egressa anima de corpore, statim dicatur:
R. Nun kommet zu Hilfe, ihr Hei­

ligen Gottes, eilet herbei, ihr Engel 
des Herrn; nehmet auf seine (ihre) 
Seele und bringet sie vor das Ange­
sicht des Allerhöchsten.

V. Christus, der dich gerufen hat, 
nehme dich auf, und die Engel mögen 
dich geleiten in Abrahams Schoß.

R. Sie mögen deine Seele aufneh­
men und vor das Angesicht des Al­
lerhöchsten bringen.

V. Gib ihm (ihr), o Herr, die ewige 
Ruhe.

R. Und das ewige Licht leuchte 
ihm (ihr).

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser. 
Herr, erbarme Dich unser.
Vater unser usw.
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
V. Gib ihm (ihr), o Herr, die ewige 

Ruhe.
R. Und das ewige Licht leuchte 

ihm (ihr).
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V. Von der Pforte der Hölle.
R. Erlöse, o Herr, seine (ihre) 

Seele.
V. Herr, lasse ihn (sie) ruhen im 

Frieden.
R. Amen.
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio 

Dir, o Herr, empfehlen wir die
Seele Deines Dieners (Deiner 

Dienerin) N., damit er (sie), für diese 
Welt gestorben, lebe bei Dir. Ver­
gib ihm (ihr) durch die Gnade Dei­
ner allbarmherzigen Güte die Sün­
den, die er (sie) aus menschlicher 
Schwachheit während seines (ihres) 
Wandels auf Erden begangen hat. 
Darum bitten wir Dich, durch Chri­
stum, unseren Herrn. R. Amen.

6 Interim detur campana signum transitus de­
functi, pro loci consuetudine, ut audientes pro 
ejus anima Deum precentur. Deinde corpus, de 
more honeste compositum, loco decenti cum lu­
mine collocetur: ac parva crux super pectus inter 
manus defuncti ponatur, aut ubi crux desit, manus 
in modum crucis componantur, interdumque 
aspergatur aqua benedicta, et interim, donec effe­
ratur, qui adjunt, sive Sacerdotes, sive alii, ora­
bunt pro defuncto.
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DE COMMUNIONE INFIRMORUM
(Polonice)

iaticum sacratissimi Corporis Domini 
nostri Jesu Christi summo studio ac 
diligentia aegrotantibus, opportuno tem­

pore, procurandum est, ne forte contingat illos 
tanto bono, parochi incuria, privatos decedere. 
Cavendum autem in primis est, ne ad indignos 
cum aliorum scandalo deferatur: quales sunt 
publici usurarii, concubinarii, notorie criminosi, 
nominatim excommunicati aut denuntiati, nisi 
sese prius sacra Confessione purgaverint, et 
publicae offensioni, prout de jure, satisfecerint.

Ingrediens sacerdos locum, ubi jacet infir­
mus, dicat:

V. Pokój temu domowi.
R. I wszystkim, którzy w nim 

mieszkają.
2 Tum depositum Sacramentum super, mensa, 

supposito corporali, genuflexus adorat, omnibus 
in genua procumbentibus; et mox accepta aqua 
benedicta, aspergit infirmum, et cubiculum, di­
cens Antiphonam:

Pokrop mię, Panie, hizopem, a 
będę czysty: obmyj mię, a nad śnieg 
wybieleję.

Zmiłuj się nade mną, Boże: * we­
dług wielkiego miłosierdzia Twego.

Chwała Ojcu i Synowi i Duchowi 
Świętemu: jak była na początku i 
teraz i zawsze i na wieki wieków. 
Amen.

Deinde repetitur Antiphona:
Pokrop mię, Panie, hizopem, a 

będę czysty; obmyj mię, a nad śnieg 
wybieleję.
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Si statim post communionem ministratur Sa­
cramentum Extremae Unctionis, tunc dicendae 
sunt orationes introductoriae ut infra pag. 97 s.; 
alioquin sequentia:

V Wspomożenie nasze w Imie­
niu Pańskiem.

R. Który stworzył niebo i ziemię.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Wysłuchaj nas, Panie święty,Ojcze 
wszechmogący, wieczny Boże, 

i racz zesłać z niebios świętego anio­
ła Twego, któryby strzegł, zachowy­
wał, pilnował, nawiedzał i bronił 
wszystkich w tym domu mieszka­
jących. Przez Chrystusa, Pana na­
szego. R. Amen.

3 His dictis, accedat ad infirmum, ut cogno­
scat, num sit bene dispositus ad suscipiendum 
sacrum Viaticum, et utrum velit aEqua peccata 
confiteri; et illum audiat, atque absolvat: quam­
vis prius deberet esse rite confessus, nisi neces­
sitas aliter urgeat.

4 Postea facta de more confessione generali, 
sive ab infirmo, sive ejus nomine ab afio, Sacer­
dos dicit:

Misereätur, etc. Indulgentiam, etc.
5 Deinde, facta genuflexione, accipit Sacra­

mentum de vasculo, atque illud elevans ostendit 
infirmo, dicens:
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Ecce Agnus Dei, ecce, qui tollit 
peccäta mundi, et more solito ter dicit: 
Domine non sum dignus, ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic 
verbo, et sanäbitur änima mea.

' 6 Et infirmus, simul cum Sacerdote, dicit 
eadem verba, saltem semel, submissa voce. Tum 
Sacerdos dans infirmo Eucharistiam, dicit:

Accipe, frater (vel soror), Viäti- 
cum Córporis Dómini nostri Jesu 
Christi, qui te custodiat ab hoste 
maligno, et perducat in vitam aeter­
nam. Amen.

7 Si vero communio non datur per modum 
Viatici, dicat more ordinario:

Corpus Dómini nostri Jesu Chri­
sti custodiat änimam tuam in vitam 
aeternam. Amen.

8 Quod si mors immineat, et periculum sit 
in mora, tunc dicto Misereatur, etc., praedictis 
precibus omnibus, vel ex parte, omissis, ei sta- 
tim Viaticum praebeatur.

9 Postea Sacerdos abluit digitos in vase 
cum aqua parato, nihil dicens, et abstergit puri- 
ficatorio: aqua vero ablutionis suo tempore mit­
tatur in sacrarium, vel, si hoc desit, in ignem. 
Deinde dicat:

V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Panie święty, Ojcze wszechmogący, 
wieczny Boże, Ciebie serdecznie 

prosimy, aby przenajświętsze Ciało 
Pana naszego Jezusa Chrystusa,.
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Syna Twego, posłużyło przyjmują­
cemu bratu naszemu (przyjmującej 
siostrze naszej) tak dla ciała jak dla 
duszy za środek ku wiecznemu zba­
wieniu; który z Tobą żyje i króluje 
w jedności Ducha Świętego Bóg na 
wieki wieków. R. Amen.

10 His expletis, si altera particula Sacramenti 
non superfuerit, Sacerdos extenta manu dextera, 
benedicit dicens:

Błogosławieństwo Boga wszech­
mogącego, Ojca i Syna i Ducha 
Świętego, niechaj zstąpi na was i 
niech zawsze będzie z wami.

R. Amen.
11 Quodsi altera particula Sacramenti super­

fuerit, Sacerdos genuflectit, surgit, et accipiens 
vas cum Sacramento, facit cum eo signum cru­
cis super infirmum, nihil dicens, et reverenter 
illud deferens, ordine quo venerat, revertitur ad 
ecclesiam, dicendo Psalmum Laudäte Do- 
minum de caelis, etc., et alios Psalmos 
et Hymnos, prout tempus feret.

12 Gum pervenerit ad ecclesiam, ponit Sa­
cramentum super Altare, adorat, deinde dicit:

V. Panem de caelo praestitisti eis. 
R. Omne delectamóntum in se 

habentem.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, qui nobis sub Sacramento mi- 
räbili passionis tuae memoriam 

reliquisti: tribue, quaesumus; ita nos 
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Corporis et Sänguinis tui sacra my­
steria veneräri, ut redemptionis tuae 
fructum in nobis jugiter sentiämus: 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitäte Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saecula saeculorum. R. Amen.

13 Postea cum Sacramento in pyxide velo 
cooperta facit signum crucis super populum, nihil 
dicens. Postremo illud in loco suo reponat.

ORDO 
MINISTRANDI SACRAMENTUM 

EXTREMAE UNCTIONIS 
(Polonice)

acerdos Sacramentum Extremae Unctionis 
ministraturus, quatenus fieri poterit, pa­
rari curet apud infirmum mensam mappa

candida coopertam, itemque vas, in quo sit bom- 
bacium, seu quid simile in septem globulos di­
stinctum, ad abstergendas partes inunctas; me­
dullam panis ad detergendos digitos; et aquam ad 
abluendas Sacerdotis manus; ceream item cande­
lam, quse deinde accensa ipsi ungenti lumen pra- 
beat. Denique operam dabit, ut quanta poterit 
munditia ac nitore hoc Sacramentum ministretur.

2 Cum perventum fuerit ad locum, ubi jacet 
infirmus, Sacerdos intrans cubiculum, dicit:

V. Pokój temu domowi.
R. I wszystkim, którzy w nim 

mieszkają.
3 Deinde deposito Oleo super mensam, super- 

pelliceo, stolaque violacea indutus, aegroto crucem 
pie deosculandam porrigit; mox in modum crucis 
aqua benedicta eum, et cubiculum, et circumstan­
tes aspergit, dicens Antiphonam: Pokrop mię, 
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Panie, etc., ut supra pag. 92. Si autem Sa­
cramentum Unctionis jam statim post acceptam 
S. Communionem ministratur infirmo, ista omit­
tuntur. Quod si aegrotus voluerit confiteri, audiat 
illum, et absolvat. Deinde piis verbis illum conso­
letur, et de hujus Sacramenti vi, atque efficacia, 
si tempus ferat, breviter admoneat: et quantum 
opus sit, ejus animam confirmet, et in spem erigat 
vitae aeternae.

4 Postea dicat (nisi jam dicta fuerint ante 
Communionem):

V. Wspomożenie nasze w Imie­
niu Pańskiem.

R. Który stworzył niebo i ziemię, 
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio
Niechaj wnijdzie, Panie Jezu Chry- 
 ste, do tego domu przy pokornem 

wstąpieniu naszem wiekuista szczę­
śliwość, błogosławieństwo Boże, nie- 
zamącona radość, obfita w owoce 
miłość i trwałe zdrowie. Niechaj 
pierzchnie z tego miejsca moc złych 
duchów: niech tu przybędą anioło­
wie pokoju, a wszelkie szkodliwe 
niesnaski niech ten dom opuszczą. 
Uwielbij, Panie, nad nami święte 
Imię Twoje i udziel błogosławień­
stwa przez te nasze odwiedziny; 
uświęć pokorne wejście nasze, Ty, 
który jesteś święty i dobrotliwy" i 
zostajesz z Ojcem i Duchem Świętym 
na wieki wieków. R. Amen.
Manuale Wratislav. 7
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Prośmy i błagajmy Pana naszego 
 Jezusa Chrystusa, aby Swem 

błogosławieństwem pobłogosławił 
ten dom i wszystkich jego mie­

szkańców; niech im da dobrego 
anioła za stróża i sprawi, by Mu 
służyli w rozmyślaniu cudów prawa 
Jego; niech oddali od nich wszyst­
kie wrogie potęgi; niech ich uwol­
ni od wszelkiej trwogi i od wszel­
kiego zamętu, i zdrowych w tem 
mieszkaniu zachowa: któryż Ojcem 
i Duchem Świętym żyje i króluje 
Bóg na wieki wieków. R. Amen.

Módlmy się. Oratio
Wysłuchaj nas,Panie święty, Ojcze 
W wszechmogący, wieczny Boże, 

i racz zesłać z niebios świętego anio­
ła Twego, któryby strzegł, zacho­
wywał, pilnował, nawiedzał i bronił 
wszystkich w tym domu mieszkają­
cych: Przez Chrystusa Pana nasze­
go. R. Amen.

5 Quse Orationes, si tempus non patiatur, ex 
parte, vel in totum poterunt omitti. Tunc de more 
facta confessione generali, latino vel vulgari ser­
mone, Sacerdos dicat: Misereatur, etc. Indulgen­
tiam, etc.

6 Antequam Parochus incipiat ungere infir­
mum, moneat astantes, ut pro illo orent, et ubi 
commodum fuerit, pro loco et tempore, et astan­
tium numero, vel qualitate, recitent septem Psal­
mos Pcenitentiales cum Litaniis Sanctorum, vel 
alias preces, dum ipse Unctionis Sacramentum 
administrat. Mox dicat:
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In nómine Pa tris, et Fi lii, et
Spiritus Sancti, exstinguätur in 

te omnis virtus diäboli per impo­
sitionem mänuum nosträrum, et per 
invocationem gloriósee et sanctae Dei 
Genetricis Virginis Mariae, ejüsque 
incliti Sponsi Joseph, et omnium 
sanctórum Angelorum, Archangeló- 
rum, Patriarchärum, Prophetärum, 
Apostolorum, Märtyrum, Confessó- 
rum, Virginum, atque omnium simul 
Sanctórum. Amen.

7 Minister vero, si est in Sacris, vel ipsemet 
Sacerdos, post quamlibet Unctionem, tergat loca 
inuncta novo globulo bombacii, vel rei similis, 
eumque in vase mundo reponat, et ad ecclesiam 
postea deferat, comburat, cineresque projiciat in 
sacrarium.

8 Deinde intincto pollice in oleo sancto, in 
modum crucis ungit infirmum in partibus hic 
subscriptis, aptando proprio loco verba formae 
in hunc modum:

Ad oculos

Per istam sanctam Unctio nem, 
et suam piissimam misericordi­

am, indülgeat tibi Dóminus quidquid 
per visum deliquisti. Amen.

Ad aures
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericordiam, 
indülgeat tibi Dóminus quidquid per 
auditum deliquisti. Amen.

Ad nares
Per istam sanctam Unctio nem, 

et suam piissimam misericordiam,
7»
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indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
odorätum deliquisti. Amen.

Ad os, compressis labiis
Per istam sanctam Unctió nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
gustum et locutiónem deliquisti. 
Amen.

Ad manus
Per istam sanctam Unctió nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
tactum deliquisti. Amen.

9 Et adverte, quod Sacerdotibus manus non 
inunguntur interius, sed exterius.

Ad pedes
Per istam sanctam Unctió nem, 

et suam piissimam misericórdiam, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid per 
gressum deliquisti. Arnen.

10 Haec autem unctio ad pedes ex qualibet 
rationabili causa omitti potest.

11 In casu autem verae necessitatis, Sacerdos 
ungens in fronte vel in aliquo sensu, vel in pec­
tore, dicit:

Per istam sanctam Unctió nem, 
indulgeat tibi Dóminus quidquid de­
liquisti. Amen.

Cessante periculo sub condicione repetendae 
sunt singulae Unctiones in singulis sensibus sub 
suis particularibus formis, et supplenda cetera 
omissa.
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12 Quibus omnibus peractis. Sacerdos dicit:
Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz.
V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Zbaw sługę Swego (służebnicę

Swoją.)
R. Boże mój, który (która) w To­

bie pokłada nadzieję.
V. Ześlij mu (jej), Panie, pomoc 

z przybytku Twego.
R. Az Syjonu racz go (jej) bronić.
V. Bądź mu (jej), Panie, wieżą 

obronną.
R. Przeciwko nieprzyjacielowi.
V. Niechaj przeciwko niemu (niej) 

nic nie wskóra nieprzyjaciel.
R. A syn nieprawości niechaj mu 

(jej) nie szkodzi.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

0 Panie i Boże, Tyś przez apostoła
Twego Jakóba powiedział: „Je­

żeli choruje kto między wami, nie­
chaj wezwie kapłanów Kościoła, a
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ci niech modlą się nad nim, nama­
szczając go olejem w Imię Pańskie: 
a modlitwa wiary uzdrowi chorego 
i ulży mu Pan: a jeśliby w grzechach 
był, będą mu odpuszczone“: — 
uzdrów, prosimy, Odkupicielu nasz, 
przez laskę Ducha Świętego słabo­
ści tego chorego (tej chorej), ulecz 
jego (jej) rany i odpuść grzechy; od­
dal od niego (niej) wszystkie boleści 
duszy i ciała £nisi inopportunum fuerit: i 
przywróć mu (jej) łaskawie zupełne 
zdrowie wewnętrzne i zewnętrzne, 
aby przez miłosierdzie Twoje uzdro­
wiony (uzdrowiona) do dawnych 
obowiązków swych mógł (mogła) 
powrócić]: który z Ojcem i zDuchem 
Świętym żyjesz i królujesz Bóg na 
wieki wieków. R. Amen.

Módlmy się. Oratio
Wejrzyj, prosimy Panie, na sługę

Twego (służebnicę Twoją) N., 
schnącego (schnącą) w niemocy cia­
ła, i pokrzep duszę, którą stworzy­
łeś, aby nawiedzeniem poprawiony 
uznał (poprawiona uznała), że za 
Twojem lekarstwem został (-ła) u- 
zdrowiony (-na). Przez Chrystusa, 
Pana naszego. R. Amen.

Módlmy się. Oratio
Panie święty, Ojcze wszechmogący, 
 wieczny Boże, Ty wlewasz łaskę 

błogosławieństwa Swego do chorych
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ciał i wieloroką dobrocią zachowu­
jesz Swoje stworzenia:przybądźtedy 
łaskawie na wezwanie Imienia Twe­
go, a sługę Twego (służebnicę Two­
ją) [nisi inopportunum fuerit: uwolnij od 
choroby, obdarz zdrowiem,] podźwi- 
gnij Twoją prawicą, siłą utwierdź, 
chroń mocą [nisi inopportunum fuerit: i 
przywróć Kościołowi Twemu święte­
mu w pożądanej pomyślności]. Przez 
Chrystusa, Pana naszego. Ę. Amen.

13Ad extremum, pro personae qualitate, salu­
taria monita breviter praebere poterit, quibus in­
firmus ad moriendum in Domino confirmetur, et 
ad fugandas daemonum tentationes roboretur.

14 Denique aquam benedictam, et Crucem, 
nisi aliam habeat, coram eo relinquat, ut illam 
frequenter aspiciat, et pro sua devotione, oscu­
letur et amplectatur.

15 Admoneat etiam domesticos et ministros 
infirmi, ut, si morbus ingravescat, vel infirmus 
incipiat agonizare, statim ipsum Parochum accer- 
sant, ut morientem adjuvet, ejusque animam Deo 
commendet: sed si mors immineat, priusquam 
discedat, Sacerdos animam Deo rite commendabit.

RITUS 
BENEDICTIONIS APOSTOLICH

IN ARTICULO MORTIS 
(Latine) 

enedictio in articulo mortis cum soleat 
impertiri post Sacramenta Paenitentiae, 
Eucharistiae, et Extremae Unctionis illis

infirmis, qui vel illam petierint, dum sana mente 
et integris sensibus erant, seu verisimiliter pe­
tiissent, vel dederint signa contritionis; imper-
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tienda iisdem est, etiam si postea linguae, cete- 
rorumque sensuum usu sint destituti, aut in deli­
rium vel amentiam inciderint. Excommunicatis 
vero, impaenitentibus, et qui in manifesto peccato 
mortali moriuntur, est omnino deneganda.

2 Habens praedictam facultatem, ingrediendo 
cubiculum, ubi jacet infirmus, dicat: Pokój temu 
domowi, etc., ac deinde aegrotum, cubiculum, et 
circumstantes aspergat aqua benedicta, dicendo 
Antiphonam: Pokrop mię, ut supra pag. 92.

3 Quod si aegrotus voluerit confiteri, audiat 
illum, et absolvat. Si confessionem non petat, ex­
citet illum ad eliciendum actum contritionis. Si 
vero Benedictio Apostolica statim post acceptam 
S. Communionem et Extremam Unctionem imper­
titur infirmo, ista omittuntur et Sacerdos statim 
excitet aegrotum ad eliciendum actum contritionis; 
de hujus benedictionis efficacia ac virtute, si tem­
pus ferat, breviter admoneat; excitet etiam ad de­
votam nominis Jesu ore vel corde invocationem; 
tum instruat, atque hortetur, ut morbi incommoda 
ac dolores in anteactae vitae expiationem libenter 
perferat, Deoque sese paratum offerat ad ultro ac­
ceptandum quidquid ei placuerit, et mortem ipsam 
patienter obeundam in satisfactionem poenarum, 
quas peccando promeruit.

4 Tum piis ipsum verbis consoletur, in spem 
erigens, fore, ut ex divinae munificentiae largitate 
jam poenarum remissionem, et vitam sit conse­
cuturus aeternam.

5 Postea dicit:
V. Adjutorium nostrum in nómi- 

ne Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
Antiphona: Ne reminiscäris, Do­

mine, delicta fämuli tui (vel ancillae 
tuae), neque vindictam sumas de pec- 
cätis ejus.
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Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Pater noster.
V. Et ne nos inducas in tentatió- 

nem.
R. Sed libera nos a malo.
V. Salvum (-am) fac servum tuum 

(vel ancillam tuam).
R. Deus meus speräntem in te.
V. Domine, exäudi orationem 

meam.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V.. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Clementissime Deus, Pater miseri- 
cordiärum, et Deus totius conso­

lationis, qui neminem vis perire in 
te credentem, atque speräntem: se­
cundum multitudinem miseratio­
num tuärum respice propitius fämu- 
lum tuum (famulam tuam) N., quem 
(quam) tibi vera fides, et spes chri- 
stiäna commendant. Visita eum (eam) 
in salutäri tuo, et per Unigeniti tui 
passiónem et mortem, omnium ei 
delictorum suorum remissionem, et 
veniam clementer indülge: ut ejus 
änima in hora exitus sui te judicem 
propitiätum inveniat, et in sänguine 
ejusdem Filii tui ab omni mäcula 
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abluta, transire ad vitam mereätur 
perpetuam. Per eundem Christum, 
Dominum nostrum. R. Amen.

6 Tunc, dicto ab uno e Clericis astantibus 
Confiteor. Sacerdos dicat: Misereatur,etc. Deinde:

óminus noster Jesus Christus, 
Filius Dei vivi, qui beäto Petro

Apostolo suo dedit potestätem ligän- 
di atque solvendi, per suam piissi- 
mam misericordiam recipiat confes­
sionem tuam, et restituat tibi stolam 
primam, quam in baptismate rece­
pisti: Et ego, facultäte mihi ab Apo- 
stólica Sede tributa, indulgentiam 
plenäriam et remissionem omnium 
peccatorum tibi concedo.

In nomine Patris, et Filii, et Spi­
ritus Sancti. Amen.

Per sacrosäncta humänse repara­
tionis mysteria remittat tibi omnipo­
tens Deus omnes praesentis et futu­
rae vitae poenas, paradisi portas ape­
riat, et ad gäudia sempiterna perdu­
cat. Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, 
Pater, et Filius, et Spiritus Sanc­
tus. Amen.

7 Si vero infirmus sit adeo morti proximus, 
ut neque confessionis generalis faciendae, neque 
praemissarum precum recitandarum suppetat tem­
pus, statim Sacerdos benedictionem ei impertia­
tur.
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DE CURA AEGROTORUM IN 
EXTREMA MORTIS NECESSITATE 

VERSANTIUM
(Latine)

rgente extrema temporis necessitate in 
periculo mortis Sacerdos accedens et 
deponens S. Eucharistiam et S. Oleum 

Ego te absolvo ab omnibus cen­
suris, et peccätis, in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus Sancti. Arnen, 
adjiciens, si opus fuerit, formulam condicionis: si 
capax es.

2 Tum Sacerdos dans infirmo, si accipere pot­
erit, Eucharistiam, dicat:

Accipe, frater (soror), Viäticum 
Corporis Domini nostri Jesu Christi, 
qui te custódiat ab hoste maligno, et 
perducat in vitam seternam. Arnen.

S Deinde Sacerdos ungens aegrotum in fronte 
vel in aliquo sensu vel in pectore, adjecta iterum, 
si opus fuerit, formula condicionis, dicat:

Per istam sanctam unctionem,  
indulgeat tibi Dóminus quidquid 
deliquisti. Amen.

4 Postremo excitet aegrotum ad devotam no­
minis Jesu ore vel corde invocationem impertit- 
que ei benedictionem apostolicam, dicens:

Ego, facultäte mihi ab Apostólica 
Sede tributa, indulgentiam plenäri- 
am et remissionem omnium pecca- 
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tórum tibi concedo, et benedico te. 
In nómine Patris, et Filii, et Spi­
ritus Sancti. Amen.

5 Cessante periculo repetendae sunt sub con­
dicione singulae unctiones juxta formam consue­
tam, facienda confessio integra et supplenda ce­
tera omissa.

ORDO AD JUVANDOS MORIENTES
(Polonice)

i jam periculum mortis immineat, hortetur 
infirmum, et excitet, ut dum mente viget, 
eliciat actus fidei, spei, et caritatis, alia- 

rumque virtutum, nempe:
Ut firmiter credat omnes articulos fidei, et 

quidquid sancta Romana Ecclesia catholica et 
apostolica credit, et docet.

Ut speret, Christum Dominum nostrum pro 
sua immensa clementia sibi fore propitium; et 
merito ejus sanctissimo; passionis, et per inter­
cessionem beatae Mariae et omnium Sanctorum, 
se vitam aeternam consecuturum.

Ut toto corde diligat et maxime diligere cu­
piat Dominum Deum ea dilectione, qua illum 
diligunt Beati Sanctique omnes.

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omni 
offensa, qualitercumque contra Dominum Deum 
et proximum commissa.

Ut ex corde ob amorem Dei parcat omnibus, 
qui sibi quoquo modo fuerint molesti aut inimici.

Ut ab iis veniam postulet, quos aliquando 
dictis aut factis offendit.

Ut quem patitur dolorem et morbi molestiam, 
propter Deum in poenitentiam peccatorum suo­
rum patienter toleret.

Ut si Dominus sibi salutem corporis prae­
stare dignabitur, proponat de cetero pro viribus 
suis a peccatis cavere, et ejus mandata servare.
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Hortetur praeterea, ut eo modo quo potest, 
saltem ex corde, ita per intervalla precetur:

Miserere mei,
Deus, secun­

dum magnam mi­
sericordiam tu­
am.
In te, Dómine, 

sperävi: non con­
fundar in aeter­
num.
In manus tuas, 

Domine, commen­
do spiritum me­
um: redemisti me, 
Dómine, Deus ve- 
ritätis.
Deus, in adjuto­

rium meum intón- 
de: Dómine, ad 
adjuvändum me 
festina.
Esto mihi, Dómi­

ne, in Deum pro­
tectorem.
Deus, propitius 

esto mihi pecca- 
tóri.

Dulcissime Dó­
mine Jesu Chri­
ste, per virtutem 
sanctissimae pas- 
siónis tuae, recipe 
me in numerum 
electorum tuo­
rum.
Dómine Jesu 

Christe, suscipe 
spiritum meum.
Maria mater gra­

tiae, mater miseri­
cordiae, tu me ab 
hoste prótege, et 
hora mortis sus­
cipe.
Sancte Angele 

Dei, mihi custos 
assiste.
Omnes sanctiAn- 

geli et omn esSanc- 
ti, intercedite pro 
me, et mihi suc­
currite.

Haec, et his . similia poterit prudens sacerdos 
vulgari sermone, pro personae captu, morienti 
suggerere.

Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem 
aegroto osculandam praebeat, verbis efficacibus 
eum ad spem aeternae salutis erigens, ipsamque
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imaginem coram eo ponat, ut illam aspiciens, 
salutis suae spem sumat.

2 Deinde accensa candela, genibus flexis, cum 
omnibus circumstantibus breves litanias devote 
recitet, in hunc modum:

Kyrje, elejson.
Chryste, elej­

son.
Kyrje, elejson.
Święta Marjo, 
módl się za nim 
(nią).

Wszyscy święci 
Aniołowie i Ar­
chaniołowie, 
módlcie się za 
nim (nią).

Święty Ablu, 
Całe grono Śpra- 
wiedliwych,

Święty Abraha­
mie,

Święty Janie 
Chrzcicielu,

Święty Józefie, 
Wszyscy święci 
Patrjarchowie i 
Prorocy,

Święty Piotrze, 
Święty Pawle, 
Święty Andrzeju, 
Święty Janie,

Wszyscy święci 
Apostołowie " i 
Ewangeliści.

Wszyscy święci 
Uczniowie Pań­
scy,

Wszyscy święci 
niewinni Mło­
dziankowie,

Święty Szczepa­
nie,

Święty Wawrzyń- 
cze,

Wszyscy święci 
Męczennicy,

Święty Sylwe­
strze,

Święty Grzego­
rzu,
Święty Augusty­
nie,

Wszyscy święci 
Biskupi i Wy­
znawcy,

Święty Benedyk­
cie,

Święty Franci­
szku,
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Święty Kamilu, 
Święty Janie Bo­
ży,

Wszyscy, święci 
Zakonnicy i Pu­
stelnicy,

Święta Anno, 
ŚwiętaMarjoMag- 
daleno,

Święta Łucjo,
Wszystkie święte 
Panny i Wdowy, 

Wszyscy Święci 
i Święte Boże, 
przyczyńcie się 
za nim (nią).

Bądź mu (jej) mi- 
łościw,
Odpuść mu (jej), 
Panie.

Bądź mu (jej) mi- 
łościw,
Wybaw go (ją), 
Panie.

OdgniewuTwego, 
Od niebezpie­
czeństwa śmier­
ci,

Od zlej śmierci, 
Od mąk piekiel­
nych,

Od wszystkiego 
złego,

Od mocy szatań­
skiej,

Przez narodzenie 
Twoje,

Przez krzyż i mę­
kę Twoją,

Przez śmierć i 
pogrzeb Twój, 

Przez chwalebne 
zwartwychwsta- 
nie Twoje,

Przez przedziwne 
wniebowstąpie­
nie Twoje,

Przez łaskę Du­
cha Świętego Po­
cieszyciela,

W dzień sądu,
My grzeszni, Cie­
bie prosimy, wy­
słuchaj nas, Pa­
nie.

Abyśmu (jej) prze­
puścić raczył, 
Ciebie prosimy, 
wysłuchaj nas, 
Panie.

Kyrje, elejson. 
Chryste, elejson. 
Kyrje, elejson.
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Idźże już, duszo chrześcijańska, 
z tego świata, w Imię Boga Ojca 

wszechmogącego, który cię stwo­
rzył; w Imię Jezusa Chrystusa, Syna 
Boga żywego, który, za ciebie cier­
piał; w Imię Ducha Świętego, który 
na ciebie został wylany; wimię chwa­
lebnej i świętej Bogarodzicy Panny 
Marji; w imię świętego Józefa, czci­
godnego Oblubieńca tejże Dziewicy; 
wimię Aniołów i Archaniołów; wimię 
Tronów i Państw; w imię Księstw i 
Mocarstw; w imię Cherubinów i Sera­
finów; w imię Patrjarchów i Proro­
ków; w imię świętych Apostołów i 
Ewangelistów; w imię świętych Mę­
czenników i Wyznawców; w imię 
świętych Zakonników i Pustelników, 
w imię świętych Dziewic i wszyst­
kich Świętych Bożych! Dzisiaj je­
szcze wstąp do domu wiecznego 
pokoju i zamieszkaj na świętym 
Syjonie. Przez tegoż Chrystusa, 
Pana naszego. R. Amen.

Boże miłosierny, Boże łaskawy!
Boże, który według wielkości 

miłosierdzia Swego gładzisz grzechy 
pokutujących i winy przeszłych wy­
stępków zupełnie odpuszczasz, wej­
rzyj łaskawie na tego sługę Twego 
(tę służebnicę Twoją) N. i wysłuchaj 
modły jego (jej), który (która) Cię 
z serdeczną prośbą i z wyznaniem
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wszystkich grzechów o odpuszcze­
nie blaga. Odnów w nim (niej), naj- 
dobrotliwszy Ojcze, cokolwiek w nim 
(niej) jest ziemską ułomnością ska­
żone albo przez chytrość złego du­
cha zranione, i przyłącz go (ją) jako 
członka odkupionego do jedności 
ciała Kościoła. Zmiłuj się, o Panie, 
nad westchnieniami, zmiłuj nad łza­
mi jego (jej), a ponieważ jedynie 
w Twojem miłosierdziu nadzieję po­
kłada, przypuść go (ją) do laski po­
jednania z Tobą. Przez Chrystusa, 
Pana naszego. R. Amen.

Polecam cię, najmilszy bracie (naj­
milsza siostro), Bogu wszechmo­

gącemu i oddaję Temu, którego je­
steś stworzeniem, abyś, wypłaciwszy 
przez nadejście śmierci dług ludz­
kiej natury, powrócił(-la) do swego 
Stwórcy, który cię z prochu ziemi 
ukształtował. Niech twej duszy, roz­
stającej się z ciałem, drogę zajdzie 
świetlany zastęp Aniołów; niech 
przystąpi do ciebie poważny senat 
Apostołów; niech wyjdzie na twe 
spotkanie zwycięskie wojsko ubra­
nych w biel Męczenników; niech cię 
otoczy ozdobny w lilije poczet pro­
miennych Wyznawców; niech cię 
przyjmie chór Dziewic, radosne śpie­
wających pienie; niech cię do łona 
błogiego pokoju przygarną ramiona
Manuale Wratislav. 8
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Patrjarchów. Niech cię święty Józef, 
najmilszy patron konających, nie­
złomną nadzieją pokrzepi. Niech ci 
się ukaże Jezus Chrystus z obliczem 
łagodnem i radosnen i niech ci wy­
znaczy miejsce około tronu Swego 
na wieki. — Obyś nie zaznał nicze­
go, co trwoży w ciemnościach, co ni­
szczy w płomieniach, co dręczy 
w mękach. Niech ustąpi od ciebie 
złośliwy szatan z towarzyszami swy­
mi; niech zadrży, gdy ty nadejdziesz 
w otoczeniu Aniołów, i niech pierz­
chnie do bezdennej otchłani, gdzie 
wieczna noc mieszka. — Powstań, 
o Boże, a niech się rozproszą nie­
przyjaciele Twoi, niech pierzchną 
przed obliczem Twojem ci, którzy 
Cię nienawidzą. Jako rozprasza się 
dym, tak niechaj się rozproszą: jako 
wosk topnieje od ognia, tak niech 
zginą grzesznicy przed obliczem 
Bożem: a sprawiedliwi niechaj ucztu­
ją i weselą się przed Bogiem. Nie­
chaj przeto zawstydzone i pohań­
bione zostaną wszystkie hufce pie­
kielne, a słudzy szatana niechaj nie 
odważą się czynić ci w twej drodze 
przeszkody.
Niech cię wybawi od wszelkich mąk 

 Chrystus, który za ciebie był na 
krzyżu umęczony. Niech cię zacho­
wa od wiecznej śmierci Chrystus,
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który za ciebie śmierć ponieść ra­
czył. Niech cię Chrystus, Syn Boga 
żywego, umieści na wiecznie rozko­
sznych błoniach raju Swego, i niech 
cię policzy między owieczki Swoje 
ów Pasterz prawdziwy. On niech ci 
odpuści wszystkie grzechy twoje i 
postawi cię po prawicy Swej między 
wybranymi Swoimi. Twarzą w twarz 
oglądaj Odkupiciela swego, stój za­
wsze obok Niego i szczęśliwemi 
oczyma wpatruj się w jasność Praw­
dy odwiecznej. I tak wśród grona 
Błogosławionych zażywaj słodkości 
oglądania Bożego na wieki wieków.

R. Amen.

Przyjmij, o Panie, sługę Twego 
(służebnicę Twoją) na miejsce 

zbawienia, którego od miłosierdzia 
Twego nakazałeś się spodziewać. 
Nie racz, Panie, pamiętać grzechów 
młodości jego (jej) i błędów jego 
(jej), lecz według wielkiego miłosier­
dzia Twego wspomnij nań (na nią) 
w chwale jasności Twojej. Niech 
mu (jej), się otworzą niebiosa, niech 
się z nim (nią) radują Aniołowie. 
Przyjmij, o Panie, sługę Twego (słu­
żebnicę Twoją) do królestwa Twego.

R. Amen.
3 Gum vero tempus exspirandi institerit, tunc 

maxime ab omnibus circumstantibus, flexis geni- 

8°
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bus, vehementer orationi instandum est. Ipse 
vero moriens, si potest, dicat; vel, si non potest, 
assistens, sive Sacerdos pro eo clara voce pro­
nuntiet: JESU, JESU, JESU. Quod et ea quae 
sequuntur, ad illius aures, si videbitur, etiam sae­
pius repetat:

Wręce Twoje, o Panie, oddaję 
ducha mego. Panie Jezu Chry­

ste, przyjmij ducha mego. Święta 
Mar jo, módl się za mną. Marjo, mat­
ko miłosierdzia, matko litości, broń 
mnie od nieprzyjaciela, i przyjmij 
mię w godzinie śmierci. Święty Jó­
zefie, módl się za mną, święty Józe­
fie, otwórz mi razem z błogosła­
wioną Panną, Oblubienicą twoją, 
łono miłosierdzia Bożego. Jezu, 
Marjo, Józefie, Wam oddaję serce i 
duszę moją. Jezu, Marjo, Józefie, 
w ostatniej walce stójcie u boku 
mego. Jezu, Marjo, Józefie, niech 
w pokoju z Wami zasnę i odpo­
czywam.

4 Tunc, ubi viget pia consuetudo, pulsetur 
campana paroecialis ecclesiae aliquibus ictibus, ad 
significandum fidelibus in urbe, vel loco, aut extra 
in suburbanis exsistentibus, instantem mortem 
exspirantis aegroti, ut pro eo Deum rogare pos­
sint.

5 Egressa anima de corpore, statim dicatur:
R. Pośpieszcie z pomocą, Święci 

Boży, wybieżcie na spotkanie jego 
(jej) Aniołowie Pańscy; * przyjmijcie 
duszę jego (jej) i stawcie ją przed 
obliczem Najwyższego.
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v. Niech cię przyjmie Chrystus, 
który cię powołał, a na łono Abra­
hama niech cię zaprowadzą Anio­
łowie.

R. Niechaj wezmą duszę jego (jej) i 
niech ją stawią przed obliczem Naj­
wyższego.

v. Wieczny odpoczynek racz mu 
(jej) dać, Panie.

R. A światłość wiekuista niechaj 
mu (jej) świeci.

Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.

V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Wieczny odpoczynek racz mu 

(jej) dać, Panie.
R. A światłość wiekuista niechaj 

mu (jej) świeci.
V Od bramy piekła.
R. Wybaw duszę jego (jej), Panie.
V Niech odpoczywa w pokoju.
R. Amen.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
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V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Tobie, o Panie, polecamy duszę 
sługi Twego (służebnicy Twojej) 

N., aby, umarłszy dla świata, żył(-ła) 
dla Ciebie; a grzechy, które wsku­
tek ułomności ludzkiej za życia po­
pełnił (-la), racz mu (jej) odpuścić 
w nieprzebranem miłosierdziu Two- 
jem. Przez Chrystusa, Pana naszego.

R. Amen.
6 Interim detur campana signum transitus de­

functi, pro loci consuetudine, ut audientes pro 
ejus anima Deum precentur. Deinde corpus, de 
more honeste compositum, loco decenti cum lu­
mine collocetur; ac parva crux super pectus inter 
manus defuncti ponatur, aut ubi crux desit, ma­
nus in modum crucis componantur, interdumque 
aspergatur aqua benedicta, et interim, donec 
efferatur, qui adsunt, sive Sacerdotes, sive alii, 
orabunt pro defuncto.



ORDO SEPELIENDI ADULTOS
EX USU DICEGESANO 

(Latine)
i corpus defuncti de domo statim ad tu­

mulum deferetur, hic ordo adhibebitur.
2 Parochus ad domum defuncti, vel si 

id propter longitudinem itineris fieri nequit, ad 
alium locum, ut mos est, progreditur ibique stans 
ad pedes defuncti aperto capite corpus aqua 
benedicta aspergit. Mox dicit vel cantat Anti- 
phonam:

Et alternarim cum Choro seu Ministris:

Ps. De pro-fun-dis cla-ma-vi ad te,

Dó-mi-ne. E u o u a e.





4 Imposito in thuribulum incenso, aspergit et 
incensat corpus defuncti more solito et prose­
quitur stans:

V. Et ne nos inducas in tentatió- 
nem.

R. Sed libera nos a malo.
V. A porta inferi.
R. Erue, Domine, änimam ejus.
V. Requiescat in pace. Ei. Arnen. 

Domine, exäudi orationem me­
am.

R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Absolve, quaesumus, Dómine, äni- 
 mam fämuli tui (fämulae tuse) N., 

ut defunctus -defuncta) saeculo tibi 
vivat, et peccäta, qute per fragilitä-
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tem carnis humäna conversatione 
commisit, tu venia misericordissime 
pietätis absterge. Per Christum, Do­
minum nostrum. R. Amen.

Vel ad libitum
Oremus. Oratio

Deus, cui próprium est misereri 
semper et pärcere: te supplices 

exorämus pro änima fämuli tui (fä- 
mule tue) N., quam liódie de hoc 
seculo migrare jussisti, ut non tra­
das eam in manus inimici, neque ob- 
liviscäris in finem, sed jubeas eam 
a sanctis Angelis suscipi et ad pä- 
triam Paradisi perduci; ut, quia in 
te sperävit et credidit, non poenas 
inferni sustineat, sed gäudia sempi­
terna possideat. Per Christum, Do­
minum nostrum. R. Arnen.

V. Requiem eternam donet ei, Do­
mine.

R. Et lux perpetua luceat ei. 
V. Requiescat in pace. R. Arnen. 
Mos intonat Antiphonam:
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Psalmus 50

Miserere mei,
Deus, * secun­

dum magnam mi- 
sericórdiam tu­
am.
Et secundum 

multitudinem mi­
serationum tuä- 
rum, * dele ini- 
quitätem meam.
Amplius lava me 

ab iniquitäte mea: 
* et a peccäto meo 
munda me.
Quoniam iniqui- 

tätem meam ego 
cognosco: 5)1 et 
peccätum meum 
contrame est sem- 
per.
Tibisolipeccävi, 

et malum Coram 
te feci: * ut justi­
ficeris in sermo­
nibus tuis, et vin­
cas cum judicä- 
ris.

Ecce enim, in 
iniquitätibus con­
ceptus sum: * et 
in peccätis con­
cepit me mater 
mea.
Ecce enim, veri- 

tätem dilexisti: * 
incerta et occul­
ta sapientiae tuae 
manifestästi mi­
hi.
Asperges me hys- 

sópo, et mundä- 
bor: *laväbis me, 
et super nivemde- 
albäbor.
Auditui meo da­

bis gäudium et 
laetitiam: * et ex- 
sultäbunt ossa hu- 
miliäta.
Avärtefäciem tu­

am a peccätis me­
is: * et omnes ini- 
quitätes meas de­
le.



124 Ordo sepeliendi adultos

Cor mundum 
crea in me, Deus: 
* et spiritum rec­
tum Innova in vi­
sceribus meis.
Ne projicias me 

afäcietua:*et spi­
ritum sanctum tu­
um ne äuferas a 
me.
Redde milii lae­

titiam salutäris 
tui: * et spiritu 
principäli confir­
ma me.
Docebo iniquos 

vias tuas: * et im­
pii ad te conver­
tentur.
Libera me de san­

guinibus , Deus, 
Deus salutis me­
ae: * et exsultäbit 
lingua mea justi­
tiam tuam.
Domine, läbia 

mea aperies: * et 
os meum annun- 

tiäbit laudem tu­
am.
Quoniam si vo­

luisses sacrifici­
um, dedissem uti­
que : * holocäu- 
stis non delecta­
beris.
Sacrificium Deo 

spiritus contribu- 
lätus: * cor con­
tritum, etliumiliä- 
tum, Deus, non 
despicies.
Benigne fac, Do­

mine, in bona vo- 
luntäte tua Sion: 
* ut aedificentur 
muri Jerusalem.
Tunc acceptäbis 

sacrificium justi­
tiae, oblationes, et 
holocäusta: *tunc 
imponent super 
altäre tuum vitu­
los.
Requiem aeter­

nam.
Ad ingressum coemeterii finitur Ps. Miserere, 

vel alii, qui ob longitudinem itineris forsitan ex 
Officio Defunctorum ut in Rit. Rom. pag. 161 
erant assumpti, dicendo Requiem aeternam, ut 
supra, et repetitur tota Antiphona:



6 Gum autem ad sepulcrum pervenerint, Sa­
cerdos illud benedicit, si nondum est benedic­
tum, dicens:

Oremus. Oratio

Deus, cujus miseratione animae fide­
lium requiescunt, hunc tumulum 
benedicere dignäre, eique Ange­

lum tuum sanctum deputa custodem; 
et quorum quarumve corpora hic 
sepeliuntur, änimas eórum ab omni­
bus absolve vinculis delictorum, ut 
in te semper cum Sanctis tuis sine 
fine laetentur. Per Christum, Domi­
num nostrum. R. Amen.

7 Et aspergit illud aqua benedicta.
Tunc intonat Antiphonam: Chorus:
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Abraham, patrem 
nostrum, * datu- 
rum se nobis:
Ut sine timore, 

de manu inimico­
rum nostrórum li- 
beräti, * serviä- 
mus illi.
In sanctitäte, et 

justitia coram ip­
so, * omnibus die­
bus nostris.
Et tu, puer, Pro­

pheta Altissimi 
vocäberis: * prae­
ibis enim ante fä- 
ciem Domini pa- 
räre vias ejus:
Ad dandam sci­

entiam salutis ple­
bi ejus: * in re­
missionem pecca­
torum eórum:
Per viscera mi­

sericordi aeDeinc- 
stri: * in quibus

Benedictus Do­
minus, Deus 

Israel, * quia visi- 
tävit, et fecit red­
emptionem plebis 
suae:
Et erexit cornu 

salutis nobis: * in 
domo David, pue­
ri sui.
Sicut locutus est 

per os sanctorum, 
* qui a saeculo 
sunt, Prophetä- 
rum ejus:
Salutem ex ini­

micis nostris, * et 
de manu omnium, 
qui oderunt nos: 
Ad faciendam mi- 
sericórdiam cum 
pätribus nostris: 
* et memoräri te­
stamenti sui sanc­
ti.
Jusjurändum, 

quod jurävit ad

Canticum Zachariae 
Luc. 1, 68-79
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visitävit nos, ori­
ens ex alto:
Illuminäre his, 

qui in tenebris, et 
in umbra mortis 
sedent: * ad diri­
gendos pedes no­

stros in viam pa­
cis.
Requiem aeter­

nam* dona ei,Do­
mine.
Et lux perpetua 

* luceat ei.
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Repetitur Antiphona:



8 Imposito in thuribulum incenso corpus de­
functi aspergitur et incensatur.

V. Et ne nos inducas in tentatió- 
nem.

R. Sed libera nos a malo.
V. A porta inferi.
R. Erue, Domine, änimam ejus, 
V. Requiescat in pace.
R. Arnen.
V. Domine, exäudi oratiónem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Fac, queesumus, Domine, hanc cum 
servo tuo defuncto (fämula tua 
defüncta) N. misericordiam, ut fac-
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tórum suórum in poenis non recipiat 
vicem, qui (quae) tuam in votis te­
nuit voluntatem; ut, sicut hic eum 
(eam) vera fides junxit fidelium tur­
mis; ita illic (eum) eam tua miserä- 
tio societ Angelicis choris. Per Chri­
stum, Dominum nostrum. R. Am en.

Vel ad libitum Oratio

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
humäno córpori änimam inspirä- 

re dignätus es: dum, te jubente, pul­
vis redit in pulverem; tu imäginem 
tuam eidem córpori virtute resur­
rectionis tuse reddendam cum Sanc­
tis et Electis tuis aeternis sedibus 
praecipias sociäri. Per Christum, Do­
minum nostrum. R. Amen.

V. Requiem aeternam dona ei, 
Dómine.

R. Et lux perpetua luceat ei.
V. Requiescat in pace.
R. Amen.
V. Anima ejus, et änimae ómnium 

fidelium defunctorum, per mi­
sericordiam Dei requiescant in 
pace. R. Amen.

9 Deinde defuncto in tumulum demisso, Sa­
cerdos aspergat illum aqua benedicta, et parum 
terrae injiciendo, dicat:

De terra formästi me, Dómine, 
et carne induisti me: resuscita me 
in novissimo die, Redemptor meus, 
Dómine.
Manuale Wratislav. 9
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V. Ora pro nobis, sancta Dei Ge­
netrix.

R. Ut digni efficiämur promissio­
nibus Christi.

Oremus. Oratio
Amnipotens, sempitćrne Deus, qui 

 gloriosae Virginis Matris Mariae 
corpus et änimam, ut dignum Filii 
tui habitäculum effici mereretur, Spi­
ritu Sancto cooperänte praeparästi: 
da, ut cujus commemoratione laetä- 
mur; ejus pia intercessione ab in- 
stäntibus malis et a morte perpetua 
liberemur. Per eundem Christum, 
Dóminum nostrum.

R. Amen.
V. Divinum auxilium mäneatsem- 

per nobiscum.
R. Amen.

ORDO SEPELIENDI ADULTOS 
(Germanice)

i corpus defuncti de domo statim ad tu­
mulum deferetur, hic ordo adhibebitur.

2 Parochus ad domum defuncti, vel si 
id propter longitudinem itineris fieri nequit, ad 
alium locum, ut mos est, progreditur ibique stans 
ad pedes defuncti aperto capite corpus aqua be­
nedicta aspergit. Mox dicit Antiphonam:

Herr, wolltest Du auf unsere Sün­
den sehen, o Herr, wer wird als­
dann vor Dir bestehen?
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Et alternatim cum choro seu ministris:

Psalmus 129

Aus Abgrundtie- 
fen rufe ich zu 

Dir, o Herr: erhör 
mein Beten!
0 neig Dein Ohr 

in Gnaden mei­
nem lauten Flehn.
Herr, wollest Du 

auf unsere Sün­
den sehen, o Herr„ 
wer wird alsdann 
vor Dir bestehen?
Doch bei Dir ist 

Vergebung, Herr, 
und Dein Gesetz 
gibt mir Vertrau­
en.
Auf sein Wort 

vertraue ich, mei­
ne Seele hofft auf 
den Herrn.

Mehr als der 
Wächter in der 
Nacht auf den 
Morgen,harrt sein 
Volk auf den 
Herrn.
Denn bei dem 

Herrn ist gnädi­
ges Erbarmen, bei 
.ihm ist Heil in 
Fülle.
Er selbst wird 

sein Volk erlösen 
von allen seinen 
Sünden.
Gib ihm (ihr), o 

Herr, die ewige 
Ruhe, und das 
ewige Licht leuch­
te ihm (ihr).

3 Repetitur Antiphonae:
Herr, wolltest Du auf unsere Sün­

den sehen, o Herr, wer wird alsdann 
vor Dir bestehen?

Deinde:
Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.
Herr, erbarme Dich unser.
Vaterunser secreto.
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4 Imposito in thuribulum incenso, aspergit et 
incensat corpus defuncti more solito et prosequi­
tur stans:

V. Und. führe uns nicht in Ver­
suchung.

R. Sondern erlöse uns von dem 
‘ Übel.

V. Von dem ewigen Verderben.
R. Erlöse, o Herr, seine (ihre) 

Seele.
V. Herr, laß ihn (sie) ruhen im 

Frieden.
R. Amen.
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten. Oratio

Erlöse, o Herr, die Seele Deines 
Dieners (Deiner Dienerin) N., 

damit er (sie), für diese Welt ge­
storben, nunmehr Dir lebe. Vergib 
ihm (ihr) durch die Gnade Deiner 
allbarmherzigen Güte die Sün­
den, die er (sie) aus menschlicher 
Schwachheit während seines (ihres) 
Wandels auf Erden begangen hat. 
Darum bitten wir Dich durch Chri­
stum, unsern Herrn.

R. Amen.
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Vel ad libitum

Gott, dem es eigen ist, sich stets zu 
erbarmen und zu schonen, Dich 

bitten wir flehentlich für die Seele 
Deines Dieners (Deiner Dienerin) N., 
die nun nach Deinem Willen aus 
dieser Welt geschieden ist. Übergib 
sie nicht in die Hände des Feindes 
und höre nicht auf, ihrer zu geden­
ken. Lasse sie von den heiligen 
Engeln empfangen und dem himm­
lischen Vaterlande zugeführt wer­
den, damit sie, um ihrer Hoffnung 
und ihres Glaubens willen von den 
Strafen der Hölle bewahrt, in die 
ewigen Freuden eingehe. Durch 
Christum, unsern Herrn. R. Amen.

Alia Oratio

Befreie, o Herr, auf unsere Bitten 
die Seele Deines Dieners (Deiner 
Dienerin) N. von allen Banden der 

Sünde, damit er (sie) an der glor­
reichen Auferstehung Deiner Heili­
gen und Auserwählten teilnehme und 
zum seligen Frieden gelange. Durch 
Christum, unsern Herrn. R. Amen.

V. Herr, gib ihm (ihr) die ewige 
Ruhe.

R. Und das ewige Licht leuchte 
ihm (ihr).

V. Herr, laß ihn (sie) ruhen im 
Frieden. R. Amen.
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5 Mox incipit Antiphonam:

Aufjubeln werden die gedemütig- 
ten Gebeine.

Et choro inchoante Psalm. 50, ut sequitur, 
ordinatur processio.

Psalmus 50

Erbarme Dich 
meiner, o Gott, 

nach Deiner gro­
ßen Barmherzig­
keit, in Deiner 
großen Güte tilge 
meine Schuld.
Wasch meinen 

Frevel gänzlich 
ab von mir, von 
meinen Sünden 
mach mich rein.
Denn meine Mis­

setat erkenn ich 
nur zu gut und 
bin mir meiner 
Schuld allzeit be- 
wußt.
Wider Dich al­

lein hab’ ich ge­
sündigt, was bös 
in Deinen Augen 
ist, getan. Du hast 
recht behalten in 
Deinen Worten 
undbist siegreich, 

wenn man mit Dir 
rechtet.
Fürwahr, in 

Schuld bin ich ge­
boren, in Sünden 
schon hat meine 
Mutter mich emp­
fangen.
Du aber liebst die 

Wahrheit, das Ge­
heimnisvolle und 
Verborgene Dei­
ner Weisheit tust 
Du mir kund.
Besprenge mich 

mit Ysop, und ich 
werde rein, wasch 
mich, dann werde 
ich weißer als der 
Schnee.
Laß mich freu­

dig Dein Verzei­
hen hören, dann 
wird frohlocken 
mein gedemütig- 
tes Gebein.
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Wend, ab Dein 
Angesicht von 
meinen Sünden 
und tilge huldvoll 
alle meine Schuld.
Ein reines Herz 

erschaff in mir, 
o Gott, den rech­
ten Geist erneu 
in meinemlnnern.
Verstoß mich 

nicht von Deinem 
Angesicht und 
Deinen heiligen 
Geist entzieh mir 
nicht.
Gib mir zurück 

die Freude an 
Deinem Heil, und 
mit hochgesinn­
tem Geiste rüst’ 
mich aus.
Die Frevler will 

ich lehren Deine 
Wege, und Sün­
der werden sich 
zu Dir bekehren.
Bewahre mich 

vor dem ewigen 
V erderben,o Gott, 
meinHeiland, und 
froh wird meine 

Zunge Dein ge­
rechtes Walten 
preisen.
Herr, öffne meine 

Lippen, laß mei­
nen Mund Dein 
Lob verkünden.
Hättest Du 

Schlachtopferver­
langt, gern bräch­
te ich sie Dir dar, 
aber an Brand­
opfern hast Du 
kein Wohlgefal­
len.
Als Opfer gilt 

vor Gott ein 
tief zerknirschter 
Geist: einreuigde- 
mutsvollesHerz,o 
Gott,verschmähst 
Du nicht.
Sei Sion gnädig, 

Herr; in Deiner 
Huld laß Jerusa­
lems Mauern wie­
der erstehen.
Dann wirst du 

Opfer der Ge­
rechtigkeit , Ga­
ben und Brand­
opfer annehmen, 
dann wird man
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Schlachtopfer le­
gen auf Deinen 
Altar.
Gib ihm (ihr), o

Herr, die ewige 
Ruhe, und das 
ewige Licht leuch­
te ihm (ihr).

Antiphona: Auf jubeln werden die 
gedemütigten Gebeine.

6 Gum autem ad sepulcrum pervenerint, Sa­
cerdos illud benedicit, si nondum est benedic­
tum, dicens:

Dieses Grab sei eingesegnet im 
Namen des Vaters, und des Sohnes, 
und des Heiligen Geistes. R. Amen.

Lasset uns beten! Oratio

Gott, durch dessen Erbarmung die 
Seelen der Gläubigen im Frie­

den ruhen, segne huldreich dieses 
Grab. Gib ihm Deinen heiligen 
Engel zum Schützer. Befreie die 
Seelen der hier Begrabenen von 
allen Banden der Sünde, damit sie 
sich in Dir mit allen Heiligen ohne 
Ende freuen. Durch Christum, un­
sern Herrn. R. Amen.

7 Et aspergit illud aqua benedicta. Mox in­
cipit Antiphonam:

Ich bin die Auferstehung und das 
Leben; wer an mich glaubt, wird 
leben, auch wenn er stirbt, und jeder, 
der lebt und an mich glaubt, wird in 
Ewigkeit nicht sterben.

Et dicit cum ministris seu choro Gant. Za- 
chariae vel Es. 50 Miserere etc. ut supra, nisi 
jam in via recitatus sit.
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Canticum Zachariae 
ham: er werde uns 
verleihen,

Gepriesenseider 
 Herr, unser 

Gott, denn er hat 
heimgesucht sein 
Volk, Erlösung 
ihm bereitet.
Einen mächtigen 

Heiland hat er uns 
erweckt aus dem 
HauseDavids, sei­
nes Dieners.
So hat er es 

verheißen durch 
den Mund seiner 
heiligen Prophe­
ten von Urzeiten 
her:
Daß er uns er­

lösen werde aus 
der Macht unserer 
Feinde, aus den 
Händen aller, die 
uns hassen.
UmErbarmen zu 

üben an unsern 
Vätern, gedenkt 
er seines heiligen 
Bundes,
Des Eides, den er 

geschworen un­
serm Vater Abra­

Daß wir ohne 
Furcht,befreit aus 
unserer Feinde 
Hand, uns sei­
nem Dienste wei­
hen, in Heiligkeit 
und Treue vor 
ihm wandeln alle 
Tage unseres Le­
bens.
Und du, mein 

Kind, wirst Pro­
phet desHöchsten 
heißen und vor 
dem Antlitz des 
Herrn einherge­
hen, seine Wege 
zu bereiten;
Du wirst dem 

Volke von seiner 
Erlösung Kunde 
bringen, von der 
V ergebung seiner 
Sünden.
Hat uns doch 

Gott in herzlichem 
Erbarmen heim- 
gesucht, vom

[immel her ein
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Licht aufgehen 
lassen,
Daß es denen 

leuchte, die inFin- 
sternis undTodes- 
schatten sind,und 
unsere Schritte 

lenke auf den Weg 
des Friedens.
Herr, gib ihm (ihr) 

die ewige Ruhe, 
und das ewige 
Licht leuchte ihm 
(ihr).

Repetitur tota Antiphona:
Ich bin die Auferstehung und 

das Leben; wer an mich glaubt, 
der wird leben, auch wenn er stirbt, 
und jeder, der lebt und an mich 
glaubt, wird in Ewigkeit nicht ster­
ben.

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.
Herr, erbarme Dich unser.
Vater unser secreto.

8 Imposito in thuribulum incenso, corpus de­
functi aspergitur et incensatur.

V. Und führe uns nicht in Ver­
suchung.

R. Sondern erlöse uns von dem 
Übel.

V. Von dem ewigen Verderben.
R. Erlöse, o Herr, seine (ihre) 

Seele.
V. Herr, lasse ihn (sie) ruhen im 

Frieden.
R. Amen.
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V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten. Oratio 

Wir bitten Dich, o Herr, erbarme
Dich Deines verstorbenen Die­

ners (Deiner verstorbenen Dienerin) 
N. Strafe ihn (sie) nicht wegen sei­
ner (ihrer) Sünden, zumal er (sie) be­
strebt war, Deinen Willen zu befol­
gen. Wie ihn (sie) hier der heilige 
Glaube mit allen Gläubigen verbun­
den hat, so möge ihn (sie) in jener 
Welt Deine Erbarmung den Chören 
der Engel zuführen. Darum bitten 
wir Dich durch Christum, unsern 
Herrn. R. Amen.

Vel ad libitum 
Allmächtiger, ewiger Gott! Du hast 
 dem Leibe des Menschen einen 

unsterblichen Geist eingehaucht und 
befiehlst nun, daß der Staub zum 
Staube zurückkehre: gib diesem 
Leibe dereinst durch die Kraft 
Deiner Auferstehung Dein Eben­
bild zurück und vereinige ihn in 
den ewigen Wohnungen mit Deinen 
Heiligen und Auserwählten. Durch 
Christum, unsern Herrn.

R. Amen.



142 Ordo sepeliendi adultos

Alia Oratio

Herr, Gott der Erbarmung, führe 
die Seele Deines Dieners (Deiner 

Dienerin) N., dessen (deren) Leib wir 
der Erde übergeben, zur seligen 
Freude, zum ewigen Frieden und 
zur Herrlichkeit des himmlischen 
Lichtes. Durch unsern Herrn Jesum 
Christum, Deinen Sohn, der mit Dir 
lebt und regiert in Einigkeit des 
Heiligen Geistes, Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. R. Amen.

V. Herr, gib ihm (ihr) die ewige 
Ruhe.

R. Und das ewige Licht leuchte 
ihm (ihr).

V. Herr, laß ihn (sie) ruhen im 
Frieden.

R. Amen.
V. Ewigen Frieden, selige Ruhe 

verleihe die Barmherzigkeit Gottes 
dir und allen, die mit dir hier ruhen.

R. Amen.
9 Deinde, defuncto in tumulum demisso, Sa­

cerdos aspergat illum aqua benedicta et, parum 
terrae ter injiciendo, dicat:

Von Erde hast Du mich gebildet, 
o Herr,- mit Fleisch hast Du mich 
umkleidet; erwecke mich am Jüng­
sten Tage, Herr, mein Erlöser!

10 Postremo, dum perficitur sepultura, dici­
tur ad tumulum vel in ecclesia Antiphona:
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Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der 
Barmherzigkeit, unser Leben, 

unsere Wonne und unsere Hoffnung, 
sei gegrüßt! Zu dir rufen wir ver­
bannte Kinder Evas; zu dir seufzen 
wir trauernd und weinend in diesem 
Tale der Tränen. Wohlan denn, un­
sere Fürsprecherin, wende deine 
barmherzigen Augen zu uns und 
zeige uns nach diesem Elende Jesus, 
die gebenedeite Frucht deines Lei­
bes, o gütige, o milde, o süße Jung­
frau Maria!

V. Bitte für uns, o heilige Gottes­
gebärerin.

R. Auf daß wir würdig werden 
der Verheißungen Christi.

Lasset uns beten. Oratio 
Allmächtiger, ewiger Gott, der Du 

 den Leib und die Seele der glor­
reichen jungfräulichen Mutter Maria 
durch die Mitwirkung des Heiligen 
Geistes zu einer würdigen Wohnung 
Deines Sohnes bereitet hast: verleihe 
uns, die wir ihr Andenken freudig 
begehen, daß wir durch ihre mild­
reiche Fürbitte von den drohenden 
Übeln und vom ewigen Tode befreit 
werden. Durch Christum, unsern 
Herrn. R. Amen.

V. Die göttliche Hilfe bleibe bei 
uns immerdar. R. Amen.
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(Polonice)
i corpus defuncti de domo statim ad tu­

mulum deferetur, hic ordo adhibebitur.
2 Parochus ad domum defuncti, vel si

id propter longitudinem itineris fieri nequit, ad 
alium locum, ut mos est, progreditur ibique stans 
ad pedes defuncti aperto capite corpus aqua be­
nedicta aspergit. Mox dicit Antiphonam:

Jeśli zważać będziesz na niepra­
wości, Panie: Panie, któż się ostoi?

Psalmus 129

Z głębokości wo­
łam do Ciebie, 

Panie: * Panie, 
wysłuchaj głosu 
mego.
Niech się nachy­

lą uszy Twoje: * 
na głos błagania 
mego.
Jeśli zważać bę­

dziesz na niepra­
wości , Panie: * 
Panie, któż się o- 
stoi?
Ale u Ciebie 

jest zmiłowanie: 
* przeto ufny 
w słowa zakonu 
Twego, ja czekam 
na Cię, o Panie.
Dusza moja cze­

ka na słowo Jego: 
* dusza moja ocze­
kuje na Pana.
Od straży poran­

nej aż do nocy: * 
niechaj nadzieję 
ma Izrael w Panu.
Bo u Pana jest 

miłosierdzie: * i 
obfite u Niego 
odkupienie.
A on odkupi I- 

zraela:* ze wszyst­
kich nieprawości 
jego.
Wieczny odpo­

czynek : * racz mu 
(jej) dać, Panie.
A światłość wie­

kuista: * niechaj 
mu (jej) świeci.
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Repetitur Antiphona:
Jeśli zważać będziesz na niepra­

wości, Panie: Panie, któż się ostoi.
3 Deinde stans dicit:
Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
4 Imposito in thuribulum incenso, aspergit et 

incensat corpus defuncti more solito et prosequi­
tur stans:

V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V Od bramy piekła.
R. Wybaw duszę jego (jej), Panie, 
V. Niech odpoczywa w pokoju. 
R. Amen.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Zbaw, prosimy Cię, duszę sługi 
Twego (służebnicy* Twojej) N., 

aby umarłszy dla świata, żył (żyła) 
dla Ciebie: a grzechy, które wsku­
tek ułomności ludzkiej za życia po­
pełnił (popełniła), w nieprzebranem 
Twem miłosierdziu racz mu (jej) 
odpuścić. Przez Chrystusa Pana na­
szego. R. Amen.
Manuale Wratislav. 10
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Vel ad. libitum Oratio

Boże, któremu właściwem jest lito­
wać się zawsze i przebaczać, 

Ciebie najpokorniej błagamy za du­
szę sługi Twego (służebnicy Two­
jej) N., którą dzisiaj z tej docze­
sności odwołałeś. Nie oddawaj jej 
w moc nieprzyjaciela, ani nie za­
pominaj jej na zawsze, lecz rozkaż, 
aby święci Aniołowie ją przyjęli i 
zaprowadzili do ojczyzny niebie­
skiej; wszak w Tobie nadzieję po­
kładała i w Ciebie wierzyła; niech 
przeto nie ponosi kar piekielnych, 
lecz niech radość wieczną posiędzie. 
Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
Alia Oratio

Uwolnij, prosimy, Panie duszę słu- 
 gi Twego (służebnicy Twojej) 

od wszelkich więzów grzechowych; 
wskrześ go (ją) z martwych chwa­
lebnie,, aby odetchnął (odetchnęła) 
wśród Świętych i Wybranych Two­
ich. Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
V. Wieczny odpoczynek racz mu 

(jej) dać, Panie.
R. A światłość wiekuista niechaj 

mu (jej) świeci.
V. Niech odpoczywa w pokoju. 
R. Amen.
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5 Mox incipit Antiphonam:

Rozradują się w Panu kości skru­
szone.

Et Choro inchoante Ps. 50, ut sequitur, ordi­
natur processio.

Psalmus 50

Zmiłuj się nade 
mną, Boże: * 

według wielkie­
go miłosierdzia 
Twego.
A według mnó­

stwa litości Two­
jej: * zgładź nie­
prawość moją.
Zupełnie obmyj 

mię od nieprawo­
ści mojej: * i od 
grzechu mojego 
oczyść mię.
Albowiem ja u- 

znaję nieprawość 
moją: * i grzech 
mój jest zawsze 
przede mną.
Tobie samemu 

zgrzeszyłem i 
złość przed To­
bą popełniłem: * 
abyś Ty się oka­
zał sprawiedli­
wym w wyrokach 

Twoich, i zwycię­
żył, gdy Cię lu­
dzie sądzą.
Bo oto w niepra­

wości jestem po­
częty: * i w grze­
chu poczęła mię 
matka moja.
A oto Ty miłu­

jesz prawdę: * 
tajemne i skryte 
rzeczy mądrości 
Twojej objawiłeś 
mi.
Pokrop mię hi- 

zopem, abędę czy­
sty : * obmyj mię, 
a nad śnieg wy­
bieleję.
Daj mi usłyszeć 

radość i wesele: * 
i rozradują się me 
kości skruszone.
Odwróć oblicze 

Twoje od grze­
chów moich: * i 

10*
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zgładź wszystkie 
nieprawości mo j e.

Serce czyste 
stwórz we mnie, 
Boże: * i ducha 
prawego odnów 
we mnie.
Nie odrzucaj mię 

od obliczaTwego: 
* i Ducha Twego 
świętego nie bierz 
ode mnie.
Przywróć mi ra­

dość z oglądania 
zbawieniaTwego: 
* i ducha ochot­
nego podtrzymuj 
we mnie.
Uczyć będę grze­

szników dróg 
Twoich: * a bez­
bożni nawrócą się 
do Ciebie.
Wybaw mnie od 

krwi przelanej, 
Boże, Boże zba­
wienie moje: * a 
język mój z rado­
ścią będzie wy­
sławiał wierność 
Twoją.
Panie, otwórz 

wargi moje: * a 

usta moje opowia­
dać będą chwałę 
Twoją.

Bo gdybyś był 
chciał ofiary, za­
pewne byłbym ją 
złożył: * ale w ca­
łopaleniach Ty 
się nie kochasz.
Ofiarą Bogu jest 

duch skruszony: 
* sercem skruszo- 
nem i upokorzo- 
nem, Boże, nie 
wzgardzisz.
Zlituj się. Pa­

nie, nad Syjonem 
w dobroci Two­
jej : * spraw, niech 
się odbudują mu- 
ry Jeruzalem.
Tedyprzyjmiesz 

ofiary prawe, da­
ry i całopalenia: 
* tedy kłaść będą 
cielce na ołtarzu 
Twoim.
Wieczny odpo­

czynek:* racz mu 
(jej) dać Panie.
A światłość wie­

kuista: * niechaj 
mu (jej) świeci.
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Antiph. Rozradują się w Panu 
kości skruszone.

6 Gum autem ad sepulcrum pervenerint. Sa­
cerdos illud benedicit, si nondum est benedic­
tum, dicens:

V. Niech ten grób będzie pobło­
gosławiony w Imię Ojca i Syna 
i Ducha Świętego. R. Amen.

Módlmy się. Oratio

Boże, z którego litości dusze wier­
nych w pokoju odpoczywają,racz 
ten grób pobłogosławić i daj mu 

świętego Anioła Twego za stróża; 
a dusze tych, których ciała tu grze­
biemy, uwolnij od wszystkich wię­
zów grzechu, aby się zawsze w To­
bie ze Świętymi Twoimi bez końca 
weseliły. Przez Chrystusa Pana na­
szego. R. Amen.

Et aspergit illud aqua benedicta.
7 Tunc incipit Antiphonam:
Ja jestem zmartwychwstaniem i 

życiem; kto wierzy we Mnie, nawet 
gdyby umarł, ożyje; każdy zaś, kto 
żyje i wierzy we Mnie, nie umrze 
na wieki.

Et dicit cum ministris seu choro Gant. Za­
charias vel Ps. 50 Miserere etc. ut supra, nisi 
jam in via recitatus sit.

Canticum Zachariae
Błogoslawiony 

 Pan Bóg Izra­
ela: * iż łaskaw 

wejrzał i lud Swój 
wybawił,
I Zbawiciela po-
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tęgę nam wzbu­
dził * w rodzie 
Dawida, służeb­
nika Swego.
Jako od wieków 

był to zapowie­
dział * przez usta 
świętych Swych 
prorokujących:
Że nas wybawi 

z ręki naszych 
wrogów * i z ręki 
wszystkich, co 
nas nienawidzą;
Że ojcom naszym 

będzie miłościwy, 
* i że na święte 
Swe przymierze 
wspomni;
Że nam dotrzy­

ma przysięgi, zło­
żonej * Abraha­
mowi, praojcu na­
szemu; —
Byśmy od na­

szych nieprzyja­
ciół wolni, * zby­
wszy się trwogi, 
Jemu mogli słu­
żyć
W świątobliwo­

ści i sprawiedli­

wości, * przed 
twarzą Jego po 
wszystkie dni na­
sze.
A tyś, pacholę, 

prorok Najwyż­
szego ! * bo
chodzić będziesz 
przed Pana obli­
czem, ażeby Jego 
przygotować dro­
gi,
Ludowi Jego gło­

sić wieść zbawie­
nia, * by odpu­
szczenia swych 
grzechów dostą­
pił,
Przez wielkibez- 

miar łask Boga 
naszego, * które 
zlał na nas On— 
Światłość z wy­
soka:
By świecić o- 

wym, którzy są 
w ciemnościach, i 
którzy w grubym 
mroku się rozsie­
dli, * by kroki na­
sze wieść drogą 
pokoju.
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Wieczny odpo- A światłość wie- 
czynek * racz mu kuista * niechaj 
(jej) dać, Panie, mu (jej) świeci.

Repetitur Antiphona:
Ja jestem zmartwychwstaniem i 

życiem; kto wierzy we Mnie, nawet 
gdyby umarł, ożyje; każdy zaś, kto 
żyje i wierzy we Mnie, nie umrze na 
wieki.

Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
8 Imposito in thuribulum incenso, corpus de­

functi aspergitur et incensatur.
V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Od bramy piekła.
R. Wybaw duszę jego (jej), Panie.
V. Niech odpoczywa w pokoju.
R. Amen.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Okaż, prosimy Cię, Panie, słudze 
Twemu zmarłemu (służebnicy 

Twej zmarłej) N. Twoje miłosier-
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dzie, aby za uczynki swoje nie 
otrzymał (a) kary, bo wolę Twoją 
wypełniać pragnął (pragnęła); ale 
jako go (ją) tu prawdziwa wiara łą­
czyła z gronem wiernych, tak niech 
go (ją) tam Twoja łaskawość w chó­
rach anielskich umieści. Przez Chry­
stusa Pana naszego. R. Amen.

Vel ad libitum Oratio 
Wszechmogący wieczny Boże, któ- 
 ry w ciało ludzkie duszę tchnąć 

raczyłeś, oto teraz na Twoje zarzą­
dzenie proch wraca do prochu: roz­
kaz tedy, by obraz Twój, który kie­
dyś przez moc zmartwychwstania 
Twego do tegoż ciała powróci, po­
łączył się w odwiecznych przybyt­
kach ze Świętymi i Wybranymi 
Twoimi. Przez Chrystusa Pana na­
szego. R. Amen.

Alia Oratio

OBoże, Ty Panie zmiłowania, du­
szy sługi Twego (służebnicy Two­
jej) którego (której) ciało ziemi 

oddajemy, daj miejsce ochłody, bło­
gość odpoczynku i jasność niebie­
skiej światłości. Przez Chrystusa 
Pana naszego. R. Amen.

V. Wieczny odpoczynek racz mu 
(jej) dać, Panie.

R. A światłość wiekuista niechaj 
mu (jej) świeci.
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V. Niech odpoczywa w pokoju. 
R. Amen.
V. Wiecznego pokoju niechaj mi­

łosierdzie Boże użyczy tobie 
i wszystkim, którzy tu z tobą 
spoczywają.

R. Amen.
9 Deinde, defuncto in tumulum demisso, Sa­

cerdos aspergat illum aqua benedicta et, parum 
terrae ter injiciendo, dicat:

Z ziemi ukształtowałeś mnie, Pa­
nie, i ciałem okryłeś mnie: wzbudź 
mnie w dzień ostateczny, Zbawicielu 
mój, Panie.

10 Postremo, dum perficitur sepultura, dici­
tur ad tumulum vel in ecclesia Antiphona:

Bądź pozdrowiona, Królowo, Mat­
ko miłosierdzia, żywocie, słodkości 
i nadziejo nasza, bądź pozdrowiona! 
Do Ciebie wołamy wygnani syno­
wie Ewy: do Ciebie wzdychamy, 
łkając i płacząc na tym łez padole. 
Nuż tedy, Orędowniczko nasza, 
one Twoje miłosierne oczy ku nam 
zwróć, a Jezusa, błogosławiony owoc 
żywota Twojego, po tem wygnaniu 
racz nam pokazać. O łaskawa, o li­
tościwa, o słodka Panno Marjo.

V. Módl się za nami, święta Boża 
Rodzicielko.

R. Abyśmy się stali godnymi 
obfetnic Chrystusowych.
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Módlmy się. Oratio
 Wszechmogący, wieczny Boże,Tyś 
 ciało i duszę chwalebnej Panny 

Matki Marji za sprawą Ducha Świę­
tego przysposobił na godny przy­
bytek Syna Twego: daj nam, wese­
lącym się z jej pamiątki, byśmy za 
jej litościwą przyczyną od przyszłe­
go złego i od wiecznej śmierci zacho­
wani byli. Przez tegoż Chrystusa 
Pana naszego.

R. Amen.
V. Pomoc Boża niech zawsze bę­

dzie z nami.
R. Amen.

ORDO SEPELIENDI PARVULOS
EX USU DICECESIS WRATISLAVIENSIS 

(Latine)

i corpus infantis non in ecclesiam defer­
tur, sed statim sepelietur, hoc ordine uten­
dum erit.

2 Parochus in domo defuncti vel alio conveni­
enti loco, postquam corpus aqua benedicta asper­
sit, dicit vel cantat:



Psalmus 112

Laudäte, pueri, 
 Dóminum: * 

Iaudäte nomen 
Dómini.
Sit nomen Dómi­

ni benedictum, * 
ex hoc nunc, et 
usque in saecu- 
lum.
A solis ortu us­

que ad occäsum, 
* laudäbile no­
men Dómini.
Excelsus super 

omnes gentes Do­
minus, * et su­
per caelos glória 
ejus.
Quis sicut Domi­

nus, Deus noster, 
qui in altis häbi- 
tat, * et humilia 

respicit in caelo et 
in terra?
Suscitans a terra 

inopem, * et de 
stercore erigens 
päuperem:
Ut cóllocet eum 

cum principibus, 
* cum principibus 
populi sui.
Quihabitäre facit 

sterilem in domo, 
* matrem filiorum 
laetäntem.
Glória Patri, et 

Filio,* et Spiritui 
Sancto.
Sicut erat in prin­

cipio, et nunc, et 
semper, * et in 
saecula saeculo­
rum. Arnen.
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V. Me autem propter innocentiam 
suscepisti.

R. Et confirmästi me in conspec­
tu tuo in aeternum.

V. Domine, exäudi orationem me­
am.

R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

rimnipotens et mitissime Deus, qui 
U ómnibus pärvulis renätis fonte 
baptismatis, dum migrant a saeculo, 
sine ullis eórum meritis vitam illico 
largiris aeternam, sicut änimae hujus 
pärvuli (-lae) hódie credimus te fe­
cisse: f fac nos, quaesumus, Domi­
ne, per intercessionem beätae Mariae 
semper Virginis et omnium Sancto­
rum tuorum, hic purificätis tibi men­
tibus famuläri, * et in paradiso cum 
beätis pärvulis perenniter sociäri. 
Per Christum, Dóminum nostrum.

R. Amen.



Laudäte Dómi-
num de caelis:

 laudäte eum in 
excelsis.
Laudäte eum, om­
nes Angeli ejus: * 
laudäte eum, om­
nes virtutes ejus.
Laudäte eum, sol 

et luna: * laudäte 
eum, omnes stel­
lae et lumen.
Laudäte eum, cae­

li caelorum: * et 
aquae omnes, quae 
super caelos sunt, 
laudent nomen 
Dómini.
Quia ipse dixit, 

et facta sunt: * 
ipse mandävit, et 
creäta sunt.
Stätuit ea in aeter­

num, et in saecu­
lum sacculi: * prae­
ceptum pósuit, et 
non praeteribit.
Laudäte Domi­

num de terra, * 
dracones, et om­
nes abyssi.
Ignis, grando, 

nix, gläcies, spi­
ritus procellä- 
rum: * quae fäci- 
unt verbum ejus: 
Montes, et omnes 

colles: * ligna 
fructifera, et om­
nes cedri.
Bestiae.et univer­

sa pecora: * ser­
pentes, et volu­
cres pennätae:
Reges terrae, et 

omnes populi: * 
principes, et om­
nes judices terrae.
Juvenes, et vir­

gines: senes cum 
junioribus lau­
dent nomen Dó­
mini: * quia ex- 
altätum est no­
men ejus solius. 
Confessio ejus su­
per caelum, et ter­
ram : * et exaltävit 
cornu pópuli sui.
Hymnus omni­

bus sanctis ejus: 
* filiis Israel, pó- 
pulo appropin- 
quänti sibi.

Ordo sepeliendi parvulos
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6 Sacerdos imponit thus in thuribulum, asper­
git et incensat corpus; tum prosequitur:

V. Et ne nos indücas in tentatió- 
nem.

R. Sed libera nos a malo.
V. Sinite pärvulos venire ad me.
R. Tälium est enim regnum cae- 

lórum.
V. Domine, exäudi orationem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Omnipotens sempitórne Deus, sanc- 
 tae puritätis amätor, qui änimam 

hujus pärvuli (-Ise) ad caelorum reg­
num hódie misericorditer vocäre 
dignätus es: digneris etiam, Dómi- 
ne, ita nobiscum misericorditer äge- 
re, f ut meritis tuae sanctissimae pas­
sionis, et intercessione beätae Mariae 
semper Virginis et ómnium Sanctó- 
rum tuorum, * in eódem regno nos 
cum omnibus Sanctis et electis tuis 
semper fäcias congaudere: Qui vivis 
et regnas in secula saeculórum.

R. Amen.
Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua bene­

dicta, et thurificet, similiter et tumulum: postea 
corpus sepeliatur.
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ORDO SEPELIENDI PARVULOS 
(Germanice)

i corpus infantis non in ecclesiam defer­
tur, sed statim sepelietur, hoc ordine 
Utendum erit.

2 Parochus in domo defuncti vel alio conve­
nienti loco, postquam corpus aqua benedicta 
aspersit, dicit Antiphonam:

Der Name des Herrn sei gebene- 
deit von nun an bis in Ewigkeit et mox 
alternatim cum choro seu ministris

Psalmum 112

Ihr Kinder Got­
tes, lobt den 

Herrn, preiset sei­
nen heiligen Na­
men.
Der Name des 

Herrn sei gebene- 
deit, von nun an 
bis in Ewigkeit.
Vom Sonnenauf­

gang bis zum Un­
tergang, sei hoch­
gepriesen des 
Herrn Name.
Erhaben über al­

le Völker ist der 
Herr, und höher 
als der Himmel 
seine Herrlich­
keit.

Wer ist wie der 
Herr, unser Gott, 
der in der Höhe 
thront, der huld­
voll niederblickt 
auf Himmel und 
auf Erde?
Den Schwachen 

hebt er aus dem 
Staube, den Ar­
men aus der Nie­
drigkeit,
Um ihn zu setzen 

neben Fürsten 
und neben Edle 
seines Volkes.
Der wohnen läßt 

im Haus die Kin­
derlose aiskinder­
frohe Mutter.

Manuale Wratislav. 11
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Ehre sei dem 
Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste:

wie sie war im 
Anfänge, j etzt und 
allezeit, und in 
Ewigkeit. Amen.

Antiphona: Der Name des Herrn 
sei gebenedeit von nun an bis in 
Ewigkeit.

Loco supradicti Psalmi cum Antiphona dici 
potest Antiphona:

Dies Kind wird Segen von dem 
Herrn empfangen und Barmherzig­
keit von Gott, seinem Heilande: 
denn dies ist das Geschlecht, das 
nach ihm sucht.

Dem Herrn ge­
hört die Welt 

und ihre ganze 
Fülle, der Erd­
kreis und alle sei­
ne Bewohner.
Über die Meere 

hat er ihn gegrün­
det und über die 
Fluten ihn ge­
setzt.
Wer darf den 

Berg des Herrn 
besteigen, wer 
darf an seinem 
heiligen Orte ste­
hen?

Psalmus 23
Wer reine Hän­

de hat und lau­
tern Herzens ist, 
auf Böses seinen 
Sinn nicht rich­
tet, nicht trug­
voll schwört dem 
Nächsten.
Der empfängt 

Segen von dem 
Herrn und Gnade 
von Gott, seinem 
Heilande.
Das ist das Ge­

schlecht der wah­
ren Gottsucher, 
derer, die das
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Antlitz Gottes su­
chen.
Hoch tut euch 

auf, ihr ewigen 
Tore, werdet weit, 
ihr ewigen Pfor­
ten,einziehen will 
der König der 
Herrlichkeit.
Wer ist dieser 

König der Herr­
lichkeit? Der Herr 
ist es, der Starke 
und Mächtige, der 
Herr, der Kriegs­
gewaltige.
Hoch tut euch 

auf, ihr ewigen

Tore, werdet weit, 
ihr ewigen Pfor­
ten,einziehen will 
der König der 
Herrlichkeit.
Wer ist dieser 

König der Herr­
lichkeit? DerHerr 
der Heerscharen, 
das ist der König 
der Herrlichkeit.
Ehre sei dem 

Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste: 
wie sie war im 
Anfänge, jetztund 
allezeit, und in 
Ewigkeit. Amen.

Antiphona: Dies Kind wird Segen 
von dem Herrn empfangen und Barm­
herzigkeit von Gott, seinem Heilan­
de; denn dies ist das Geschlecht, das 
nach ihm sucht.

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser. 
Herr, erbarme Dich unser.
Vater unser secreto.
3 Sacerdos imponit thus in thuribulum, asper­

git et incensat corpus; tum prosequitur:
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
u*
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R. Sondern erlöse uns von dem 
‘ Übel.

v. Mich nahmst Du auf in meiner 
Unschuld.

r. Und hast mich begnadigt vor 
Deinem Angesicht für alle 
Ewigkeit.

4 v. Herr, erhöre mein Gebet.
r. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
v. Der Herr sei mit euch.
r. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten! Oratio

Allmächtiger und allbarmherziger 
 Gott! Du schenkst allen durch 

den Taufquell wiedergeborenen 
Kindern ohne ihr Verdienst das 
ewige Leben, wenn sie aus dieser 
Welt scheiden. So hast Du nach un­
serem Glauben auch än diesem 
Kinde getan. Uns aber, o Herr, laß 
durch die Fürbitte der seligen Jung­
frau Maria und aller Deiner Heiligen 
Dir mit reinem Herzen hier dienen 
und im Paradiese mit den seligen 
Kindern ewig vereinigt werden. 
Durch Christum, unsern Herrn.

R. Amen.
4 Dum portatur ad tumulum, dicitur Anti- 

phona:
Jünglinge und Jungfrauen, Greise 

und Kinder, lobet den Namen des 
Herrn.
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Deinde
Psalmus 148

Lobet den Herrn 
 hoch vom Him­
mel her, lobet ihn 

in den Höhen.
Lobet ihn, all 

seine Engel, lobet 
ihn,allseineHeer- 
scharen.

von der Erde her: 
ihr Meerestiere 
und ihr Tiefen.
DuFeuer, Hagel, 

Schnee, du Eis 
und Sturmwind, 
seines Winks ge­
wärtig,

Lobet ihn, du 
Sonne und Mond, 
lobet ihn, all ihr 
leuchtenden Ster­
ne.
Lobe ihn, du 

höchster Himmel, 
lobet ihn, all ihr 
Wasser über dem 
Himmel. Sie alle 
mögen den Na­
men Gottes prei­
sen.
Er sprach — da 

wurden sie, er rief 
— da waren sie er­
schaffen.
Er stellt sie hin 

für alle Ewigkeit, 
gab ihnen ein Ge­
setz, das nicht ver­
geht.
Lobet den Herrn

IhrBerge undHü- 
gel allesamt, ihr 
Fruchtbäume und 
ihr hohen Zedern, 
Du Wild und al­

les zahm Getier, 
ihrSchlangen und 
ihr beschwingten 
Vögel,
Ihr Könige der 

Erde und ihr Völ­
ker, ihr Fürsten 
und Richter der 
Erde,
Ihr Jünglinge 

und Jungfrauen, 
ihr Greise und 
Kinder: lobet den 
Namen des Herrn.
Denn seinem Na­

men allein ge­
bührt die Ehre, 
seineHerrlichkeit
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strahlt über Erde 
und Himmel.
Hoch aufgerich­

tet hat er seines 
Volkes Macht. 
Drum weiht ihm 
Lieder, all ihr 
Frommen, ihr 
Kinder seines 
Volkes, des Vol­

kes, das ihm nahe­
steht.
Ehre sei dem 

Vater, und dem 
Sohne, und dem 
Heiligen Geiste: 
wie sie war im 
Anfänge,jetztund 
allezeit, und in 
Ewigkeit. Amen.

Antiphona: Jünglinge und Jung­
frauen, Greise und Kinder, lobet 
den Namen des Herrn.

5 Ad tumulum dicitur:
Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.
Herr, erbarme Dich unser.
Vater unser secreto.
6 Sacerdos imponit thus in thuribulum, asper­

git et incensat corpus; tum prosequitur:
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R Sondern erlöse uns von dem 

’ Übel.
V. Lasset die Kleinen zu mir 

kommen.
R. Denn ihrer ist das Himmel­

reich.
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
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Lasset uns beten. Oratio
Allmächtiger, ewiger Gott! Du liebst 

die heilige Unschuld und hast 
darum die Seele dieses Kindes in 
Deiner Gnade und Erbarmung in 
das Himmelreich gerufen. Gewähre 
auch uns, o Herr, diese Barmher­
zigkeit, auf daß wir durch die Ver­
dienste Deines heiligsten Leidens 
und durch die Fürbitte der seligen, 
allzeit reinen Jungfrau Maria und 
aller Heiligen in diesem Reiche mit 
Deinen Aus erwählten uns ewiglich 
freuen: der Du lebst und regierst 
mit dem Vater und dem Heiligen 
Geiste, Gott von Ewigkeit zu Ewig­
keit. R. Amen.

Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua bene­
dicta, et thurificet, similiter et tumulum; postea 
corpus sepeliatur.

IDEM 
ORDO SEPELIENDI PARVULOS 

(Polonice)
 I corpus infantis non in ecclesiam defer- 
 tur, sed statim sepelietur, hoc ordine 
 utendum erit.

2 Parochus in domo defuncti vel alio con­
venienti loco, postquam corpus aqua benedicta 
aspersit, dicit Antiphonam:

Niech będzie Imię Pańskie błogo­
sławione odtąd i aż na wieki et mox 
alternatim cum choro seu ministris



Chwalcie dzieci
Pana: * chwal­

cie Imię Pańskie. 
Niech będzie I- 

mię Pańskie bło­
gosławione : *
odtąd i aż na

na niebie i na zie­
mi.
Który dźwiga 

z prochu nędzne­
go: * i ze śmieci

wieki.
Od wschodu 

słońca aż do za­
chodu: * niech bę­
dzie wychwalane 
Imię Pańskie.
Wysoki jest Pan 

nad wszystkie 
narody: * i nad 
niebiosa chwała 
Jego.
Któż jako Pan, 

Bóg nasz, który 
zasiada na wyso­
kościach: * a pa­
trzy na wszystko, 
co pod Nim jest

podnosi biedne­
go-
Aby go posadził 

z książętami: * 
z książętami ludu 
Swego
Który czyni, iż 

niepłodna" mie­
szka w domu: * 
jako matka, cie­
sząca się dziatwą.
Chwała Ojcu i

Synowi; * i Du­
chowi Świętemu. 
Jak była na po­

czątku i teraz i 
zawsze: * i na 
wieki wieków.
Amen.

Antiphona: Niech będzie Imię 
Pańskie błogosławione odtąd i aż 
na wieki.

Loco supradicti Psalmi cum Antiphona dici 
potest Antiphona:

To dziecię bierze błogosławień­
stwo od Pana, i łaskę od Boga, Zba-

Ordo sepeliendi parvulos
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168
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wiciela swego: tenci bowiem jest ród 
ludzi, którzy Go szukają.

Psalmus 23

Pańska jest zie­
mia, i to, co ją 

napełnia: * okrąg 
ziemi i wszyscy, 
którzy mieszkają 
na nim.
Bo Ontopostawił 

go na morzach: 
* i na wodach 
utwierdził go.
Któż wstąpi na 

górę Pańską, * lub 
kto stanie na świę­
tem miejscu Je­
go?
Kto ma ręce nie­

winne i serce czy­
ste, kto nie lgnie 
do rzeczy mar­
nych: * i nie przy­
sięga zdradliwie 
bliźniemu swe­
mu.
Tenbierze błogo­
sławieństwo od 
Pana: * i łaskę 
od Boga, Zbawi­
ciela swego.

Toć jest ród lu­
dzi, którzy Go szu­
kają: * szukają 
oblicza Boga Ja- 
kóbowego.
Podnieście, ksią­

żęta, bramy wa­
sze , podnieście 
się, bramy odwie­
czne : * a wnij- 
dzie Król chwa­
ły!
Któż to jest ten 

Król chwały ? * 
Pan mocny i mo­
żny: Pan możny 
na wojnie.
Podnieście, ksią­

żęta, bramy wa­
sze, podnieście 
się, bramy odwie­
czne: *a wnijdzie 
Król chwały!
Któż to jest ten 

Król chwały? * 
Pan zastępów, On 
to jest Król chwa­
ły-
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Chwała Ojcu i 
Synowi; * i Du­
chowi Świętemu.
Jak była na po­

czątku i teraz i 
zawsze: * i na 
wieki wieków.
Amen.

Antiphona: To dziecię bierze bło­
gosławieństwo od Pana, i łaskę od 
Boga, Zbawiciela swego: tenci bo­
wiem jest ród ludzi, którzy Go szu­
kają.

Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
3 Sacerdos imponit thus in thuribulum, asper­

git et incensat corpus; tum prosequitur:
V. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Mnie przyjąłeś dla niewin­

ności.
R. I umocniłeś mię przed obli­

czem Twojem na wieki.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Wszechmogący i najdobrotliwszy
Boże, który wszystkim dziat­

kom, odrodzonym w źródle chrztu, 
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gdy schodzą z tego świata, bez żad­
nych zasług ich natychmiast żywot 
wieczny udzielasz, coś też dziś jako 
wierzymy, duszy tego dziecięcia 
uczynił: spraw, prosimy Cię, Panie, 
abyśmy za przyczyną błogosławio­
nej Marji, zawsze Dziewicy, i wszyst­
kich Świętych Twoich, tutaj czy­
stym umysłem Tobie służyli, a w ra­
ju z błogosławionemi dziatkami na 
wieki się połączyli. Przez Chrystusa 
Pana naszego. R. Amen.

4 Dum portatur ad tumulum, dicitur Anti- 
phona:

Młodzieńcy i panny, starzy i mło­
dzi niechaj chwalą Imię Pańskie cum

Chwalcie Pana 
na niebiosach:

* chwalcie Go na 
wysokości.
Chwalcie Go, 

wszyscy Anioło­
wie Jego: * chwal­
cie Go, wszystkie 
wojska Jego.
Chwalcie Go, 

słońce i miesią­
cu :* chwalcie Go, 
wszystkie gwia­
zdy świecące.
Chwalcie Go, 

niebiosa niebios:

Psalmo 148
* i wszystkie wo­
dy, co są na nie­
bie, niechaj chwa­
lą Imię Pańskie.
Albowiem On 

rzeki, i stały się: 
* On rozkazał, i 
zostały stworzo­
ne.
Postawił je na 

zawsze i na wie­
ki : * dał im pra­
wo , które nie 
przeminie.
Chwalcie Pana 

na ziemi: * po-
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twory morskie i 
wszystkie otchła­
nie ;
Ogniu, gradzie, 

śniegu, lodzie i 
wietrze gwałtow­
ny : * którzy peł­
nicie rozkaz Jego.
Góry i wszystkie 

pagórki: * drze­
wa owocowe i 
wszystkie cedry.
Dzikie zwierzę­

ta i wszystko by­
dło : * gady i ptac­
two skrzydlate;
Królowie ziem­

scy i wszystkie 
narody: * książę­
ta i wszyscy sę­
dziowie ziemscy.
Młodzieńcy i 

panny, starzy i

młodzi niechaj 
chwalą Imię Pań­
skie: * bo Jego 
jedynego Imię 
wysokie.
Chwała Jego nad 

niebo i nad zie­
mię: * i wywyż­
szył róg ludu 
Swego.
Niechaj Go wiel­

bią wszyscy świę­
ci Jego: * sy­
nowie Izraela, lud 
bliski Jemu.
Chwała Ojcu i 

Synowi: * i Du­
chowi Świętemu.

Jak była na 
początku i teraz i 
zawsze: * i na 
wieki wieków. 
Amen.

Antiphona: Młodzieńcy i panny, 
starzy i młodzi niechaj chwalą Imię 
Pańskie.

5 Ad tumulum dicitur:
Panie, zmiłuj się.
Chryste, zmiłuj się.
Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.
6 Sacerdos imponit thus in thuribulum, asper­

git et incensat corpus; tum prosequitur:
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V. I nie wódź nas na pokuszenie. 
R. Ale nas zbaw ode złego.
V. Dopuśćcie dziatkom przycho­

dzić do Mnie.
R. Do takich bowiem należy kró­

lestwo niebieskie.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

 Wszechmogący, wieczny Boże, 
W miłośniku świętej niewinności, 

któryś duszę tego dziecięcia do kró­
lestwa niebieskiego dziś miłościwie 
powołać raćzył: racz i z nami, Pa­
nie , tak miłosiernie postępować, 
abyśmy przez zasługi Twojej naj­
świętszej męki i za przyczyną bło­
gosławionej Marji,, zawsze Dziewi­
cy, i wszystkich Świętych Twoich 
w temże królestwie razem ze wszyst­
kimi Świętymi i wybranymi Twoimi 
zawsze się weselili. Który żyjesz i 
królujesz na wieki wieków.

R. Amen.
Deinde Sacerdos corpus aspergat aqua bene­

dicta, et thurificet, similiter et tumulum; postea 
corpus sepeliatur.
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ABSOLUTIO AD TUMBAM
in exsequiis absente corpore defuncti et in die 

tertio, septimo, trigesimo et anniversario
(Latine)

i faciendae sint exsequiae absente corpore, 
eo die, quo bene visum fuerit, in ecclesia 
dicatur Officium defunctorum, cum tribus

Nocturnis, et Laudibus, et Antiphonis duplicatis, 
vel saltem unum Nocturnum cum Laudibus, et 
Missa. Post Missam, celebrans deponit manipu­
lum et planetam, accipit pluviale nigri coloris, et 
praecedentibus ministris uno cum cruce, et clero,C 
et duobus ceroferariis cum luminaribus accensis, 
et duobus acolythis, uno cum navicula incensi et 
thuribulo, et altero cum vasculo aquae benedictae 
et aspersorio, accedit ad locum tumuli sistens se 
inter altare et tumulum tam pro sacerdotibus, 
quam pro laicis, et ibi a circumstante clero can­
tatur Responsorium:
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Interim ministratur incensum, benedicitur, et 
imponitur in thuribulum.

2 Postea dicitur: Kyrie, eleison, Christe elei­
son, Kyrie, eleison. Sacerdos dicit: Pater noster, 
et dum secreto dicitur, accipit aspersorium, Cir­
cuit tumbam aspergens, deinde incensat eodem 
modo, ut dictum est.

Postea dicit:
V. Et ne nos inducas in tentatió- 

nem.
R. Sed libera nos a malo.
V. A porta inferi.
R. Erue, Domine, änimam ejus, 
V. Requiescat in pace. R. Arnen, 
V. Domine, exäudi orationem 

meam.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Absolve, quaesumus, Domine, äni- 
 mam fämuli tui N. (vel fämulae 

tuae N.), ut defiinctus (vel defuncta) 
saeculo tibi vivat: et peccäta quae per 
fragilitätem carnis humäna conver- 
satióne commisit, tua venia misericor- 
dissimae pietätis absterge. Per Chri­
stum, Dominum nostrum. R. Arnen.

Vel dicatur Oratio, qute dicta est in Missa, vel 
alia conveniens.

Pro pluribus Defunctis Oremus.

Deus, cui proprium est misereri sem- 
per etpärcere: propitiäre animä-
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bus famulórum famularümque tuä- 
rum, et ómnia eórum peccäta dimitte; 
ut, mortalitätis vinculis absolutae, 
transire mereäntur ad vitam. PerChri- 
stum, Dominum nostrum. R.Amen.

V Requiem aeternam dona ei, 
Dómine.

R. Et lux perpetua luceat ei.
V. Requiescat in pace. R Arnen.
3 Si Officium fuerit pro pluribus defunctis, 

Oratio et Versus dicantur in plurali numero: si 
fuerit mulier, in genere feminino: si fuerit sacer­
dos, vel episcopus, in Oratione exprimitur nomen 
dignitatis etc.

4 Postremo canitur, ubi mos est:



12°
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V. Ora pro nobis, sancta Dei Ge­
netrix.

R. Ut digni efficiämur promissio­
nibus Christi.

Oremus. Oratio

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
gloriosae Virginis Matris Mariae 

corpus et änimam, ut dignum Filii 
tui habitäculum effici mereretur, Spi­
ritu Sancto cooperänte praeparästi: 
da, ut cujus commemoratione laetä- 
mur; ejus pia intercessióne ab in- 
stäntibus malis et a morte perpetua 
liberćmur. Per eundem Christum, 
Dóminum nostrum. R. Amen.

V. Divinum auxilium maneat sem- 
per nobiscum. R. Arnen.



ORDO AD FACIENDAM AQUAM 
BENEDICTAM

(Latine)
1 Diebus Dominicis, et quandocumque opus 

sit, prseparato sale et aqua munda benedicenda in 
ecclesia, vel in sacristia, Sacerdos, superpelliceo 
et stola violacea indutus, primo dicit:

V. Adjutorium nostrum in nomi­
ne Domini.

R. Qui fecit caelum et terram.
2 Deinde absolute incipit exorcismum salis, 

xorcizo te, creatura salis, per 
Deum vivum, per Deum 

verum, per Deum sanctum, per 
Deum, qui te per Eliseum Prophe­
tam in aquam mitti jussit, ut sana­
retur sterilitas aquae: ut efficiäris 
sal exorcizätum in salutem creden­
tium; et sis omnibus sumentibus te 
sänitas änimae et corporis; et effu­
giat, atque discedat a loco, in quo 
aspersum fueris, omnis phantäsia, 
et nequitia, vel versutia diabolicae 
fraudis, omnfsque spiritus immun­
dus, adjurätus per eum, qui ventu­
rus est judicäre vivos et mortuos, et 
saeculum per ignem. R. Amen.
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Oremus. Oratio

Immensam clementiam tuam, omni­
potens aetärne Deus, humiliter 

implorämus, ut hanc creatüram sa­
lis, quam in usum gäneris humäni 
tribuisti, bene dicere et sancti- 
ficäre tua pietäte digneris: ut sit 
ómnibus sumentibus salus mentis et 
córporis: et quidquid ex eo tactum 
vel respersum fuerit, cäreat omni 
immunditia, omnique impugnatióne 
spiritälis nequitiae. Per Dominum 
nostrum. R. Amen.

Exorcismus aquae: et dicitur absolute:
xorcizo te, creatura aquae, in no­
mine Dei Patris omnipoten­

tis, et in nomine Jesu Christi, 
Filii ejus, Domini nostri, et in vir­
tute Spiritus Sancti: ut fias aqua 
exorcizäta ad effugändam omnem 
potestätem inimici, et ipsum inimi­
cum eradicäre et explantäre väleas 
cum ängelis suis apostäticis, per vir­
tutem ejüsdem Domini nostri Jesu 
Christi: qui venturus est judicäre 
vivos et mortuos, et saeculum per 
ignem. R. Amen.

Oremus. Oratio

Deus, qui ad saltitem humäni ge­
neris, mäxima quaeque sacra­

menta in aquärum substäntia condi­
disti: adesto propitius invocationi-
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bus nostris, et elemento huic multi­
modis purificatiónibus praeparäto, 
virtutem tuae bene dictionis in­
funde ; ut creatura tua, mysteriis tuis 
serviens, ad abigendos deemones, 
morbosque pellendos, divinae gra­
tiae sumat effectum; ut quidquid 
in domibus, vel in locis fidćlium, 
haec unda resperserit, cäreat omni 
immunditia, liberćtur a noxa: non 
illic resideat spiritus pestilens, non 
aura corrumpens: discedant om­
nes insidiae latentis inimici; et si 
quid est, quod aut incolumitäti habi- 
täntium invidet, aut quieti, asper­
sione hujus aquae effugiat: ut sa­
lubritas per invocatiönem sancti 
tui nominis expetita, ab ómnibus sit 
impugnatiónibus defensa. Per Dó- 
minum nostrum.

R. Amen.
3 Hic ter mittat sal in aquam in modum cru­

cis, dicendo semel:
Commixtio salis et aquae päriter 

fiat, in nómine Pa  tris, et Fi lii, 
et Spiritus Sancti. R. Amen.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, invictae virtutis auctor, et 
insuperäbilis imperii Rex, ac 

semper magnificus triumphätor: qui 
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adversae dominatiónis vires repri­
mis: qui inimici rugientis saevitiam 
superas: qui hostiles nequitias 
potenter expugnas: te, Domine, 
trementes et supplices deprecä- 
mur, ac petimus: ut hanc creaturam 
salis et aquae dignänter aspicias, 
benignus illustres, pietätis tuae 
rore sanctifices; ut, ubicumque fu­
erit aspersa, per invocationem 
sancti nóminis tui, omnis infestä- 
tio immundi spiritus abigätur: ter- 
rörque venenosi serpentis procul 
pellätur: et praesentia Sancti Spi­
ritus nobis, misericórdiam tuam 
poscentibus, ubique adesse digne­
tur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitäte ejusdem 
Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
saecula saeculórum.

R. Amen.
4 Post benedictionem aqua). Sacerdos Do­

minicis diebus, antequam incipiat Missam, asper­
git Altare, deinde se, et Ministros, ac populum, 
prout in Missali praescribitur, ut infra pag. 197 
habetur.

5 Ghristifideles autem possunt de ista aqua 
benedicta in vasculis suis accipere, et secum 
deferre ad aspergendos aegros, domos, agros, 
vineas, et alia, et ad eam habendam in cubiculis 
suis, ut ea cotidie et saepius aspergi possint.
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BENEDICTIO DOMORUM
TEMPORE EPIPHANIAE 

(Latine)
In ingressu:
V. Pax huic dómui.
R. Et omnibus habitantibus in ea.
Antiphona: Ab Oriente venerunt 

Magi in Bethlehem, adoräre Domi­
num: et apertis thesäuris suis pre­
tiosa munera obtulerunt, aurum Re­
gi magno, thus Deo vero, myrrham 
sepulturae ejus. Alleluja.

Canticum beatae Mariae Virginis 
Luc. 1, 46-55

agnificat * 
änima mea 
Dominum:

Etexsultävit spi­
ritus meus * in 
Deo,salutärimeo.
Quiarespexit hu- 

militätem ancillae
suae: * ecce enim, 
exhocbeätamme 
dicent omnes ge­
nerationes.
Quia fecit mihi 

magna qui potens 
est: * et sanctum 
nomen ejus.
Et misericordia 

ejus a progenie in

progenies * ti­
mentibus eum.
Fecit potentiam 

in brächio suo: * 
dispersit super­
bos mente cordis 
sui.
Deposuit poten­

tes de sede, * et 
exaltävit humiles.
Esurientes im­

plevit bonis * 
et divites dimisit 
inänes.
Suscepit Israel, 

puerum suum, * 
recordätus mise- 
ricórdim suae.
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Sicut locutus est mini ejus in sae- 
ad patres nostros, cula.
* Abraham, et se- Gloria Patri.

Interea aspergitur, et incensatur domus, et 
in fine repetitur Antiphona: Ab Oriente ve­
nerunt, etc.

Pater noster secreto usque ad 
V. Et ne nos inducas in tentatió- 

nem.
R. Sed libera nos a malo.
V Omnes de Saba venient.
R. Aurum et thus deferentes.
V. Dómine, exäudi orationem me­

am.
R. Et clamor meus ad te veniat, 
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, qui hodierna die Unigenitum 
tuum gentibus stella duce reve- 
lästi: concede propitius; ut, qui jam 

te ex fide cognövimus, usque ad 
contemplóndam speciem tuae celsi­
tudinis perducämur. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitäte Spiritus Sancti 
Deus, per ómnia saecula saeculorum.

R. Amen.
Responsorium: Illuminäre, illumi- 

näre, Jerusalem, quia venit lux tua: 
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et gloria Dómini super te orta est, 
Jesus Christus ex Maria Virgine.

V. Et ambuläbunt gentes in lumi­
ne tuo: et reges in splendore 
ortus tui.

R. Et gloria Dómini super te orta 
est.

Oremus. Oratio

Bene dic, Domine, Deus omni­
potens, locum istum (vel domum 

istam): ut sit in eo (ea) sänitas, cä- 
stitas, victoriae virtus, humilitas, 
bonitas, et mansuetudo, plenitudo 
legis, et gratiärum äctio Deo Patri, 
et Filio, et Spiritui Sancto; et haec 
benedictio mäneat super hunc lo­
cum (vel hanc domum), et super 
habitäntes in eo (ea). Per Christum, 
Dominum nostrum. R. Amen.

BENEDICTIO DOMORUM
TEMPORE EPIPHANIAE 

(Germanice)
Sacerdos domum ingressus dicat:
V. Friede sei diesem Hause. *
R. Und allen darin Wohnenden.
V. Unsere Hilfe ist im Namen des 

Herrn.
R. Der Himmel und Erde erschaf­

fen hat.
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V. Herr, erbarme Dich unser.
R. Christus, erbarme Dich unser. 

Herr, erbarme dich unser.
Vater unser secreto.
V. Und führe uns nicht in Ver­

suchung.
R. Sondern erlöse uns von dem 

Übel.
y. Besprenge mich, Herr, mit 

Ysop, und ich werde rein.
R. Wasche mich, und weißer 

werde ich als der Schnee.
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
Lasset uns beten. Oratio

Es komme, o Herr Jesus Christus, 
in dieses Haus bei unserm demüti­
gen Eintritte bleibendes Glück, gött­
licher Segen, ungetrübte Freude, 
fruchtbringende Liebe und immer­
währende Gesundheit. Weichen 
mögen von diesem Orte die Ver­
suchungen des bösen Feindes. Die 
Engel des Friedens mögen sich 
nahen, und jede unheilvolle Zwie­
tracht verlasse dieses Haus.

Verherrliche, o Herr, über uns 
Deinen heiligen Namen und verleihe 
Deinen Segen durch unsern Be­
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such. Heilige unsern demütigen Ein­
gang, der Du heilig und gütig bist 
und mit dem Vater und dem Hei­
ligen Geiste lebest in alle Ewigkeit.

R. Amen. Lasset uns beten und zu unserm 
 Herrn Jesus Christus flehen, daß 

er dieses Gemach und alle darin 
Wohnenden segne ihnen seinen 
guten Engel zum Beschützer gebe 
und bewirke, daß sie ihm in Be­
trachtung der Wunder seines Ge­
setzes dienen. Er wende ab von 
ihnen alle feindlichen Gewalten, 
befreie sie von aller Furcht und 
von aller ängstlichen Sorge, und er­
halte sie gesund in diesem Wohn­
gemach. Er, der mit dem Vater 
und dem Heiligen Geiste lebt und 
regiert, wahrer Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. R. Amen.

Lasset uns beten. Oratio

Erhöre uns, heiliger Herr, allmäch­
tiger Vater, ewiger Gott, und 

sende gnädig Deinen heiligen Engel 
vom Himmel, daß er alle Bewohner 
dieses Hauses behüte, erhalte, schir­
me, begleite und verteidige. Durch 
Christum, unsern Herrn. R. Amen.

Postremo aqua benedicta aspergat et Crucem 
astantibus deosculandam porrigat.
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EADEM BENEDICTIO
(Polonice)

Sacerdos domum ingressus dicat:
V. Pokój temu domowi.
R. I wszystkim, którzy w nim 

mieszkają.
V. Wspomożenie nasze w Imieniu 

Pańskiem.
R. Który stworzył niebo i ziemię.

Panie, zmiłuj się.
R. Chryste, zmiłuj się.

Panie, zmiłuj się.
Ojcze nasz secreto.

. I nie wódź nas na pokuszenie.
R. Ale nas zbaw ode złego.
V . Pokrop mię, Panie, hizopem, 

a będę czysty.
R. Obmy) mię, a nad śnieg wy­

bieleję.
V. Panie, wysłuchaj modlitwę 

moją.
R. A wołanie moje niech do Cie­

bie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.
Módlmy się. Oratio

Niechaj wnijdzie, Panie Jezu Chry­
ste, do tego domu przy pokornem 
wstąpieniu naszem wiekuista szczę­
śliwość, błogosławieństwo Boże,nie- 
zamącona radość, obfita w owoce 
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miłość i trwale zdrowie: niechaj 
pierzchnie z tego miejsca moc złych 
duchów; niech tu przybędą anioło­
wie pokoju, a wszelkie szkodliwe 
niesnaski niech ten dom opuszczą.

Uwielbij Panie nad nami święte 
Imię Twoje i udziel błogosławień­
stwa przez te nasze odwiedziny: 
uświęć pokorne wejście nasze, Ty, 
który jesteś święty i dobrotliwy i 
zostajesz z Ojcem i Duchem Świę­
tym na wieki wieków.

R. Amen.
Prośmy i błagajmy Pana naszego 

Jezusa Chrystusa, aby Swem błogo­
sławieństwem pobłogosławił ten 
dom iwszystkich jego mieszkańców; 
niech im da dobrego anioła za stró­
ża i sprawi, aby Mu służyli w rozmy­
ślaniu cudów prawa Jego: niech od­
dali od nich wszystkie wrogie potę­
gi, niech ich uwolni od wszelkiej 
trwogi i od wszelkiego zamętu i 
zdrowych w tem mieszkaniu zacho­
wa. Który z Ojcem i Duchem Świę­
tym żyje i króluje Bóg na wieki wie­
ków. R. Amen.

Módlmy się. Oratio
Wysłuchaj nas, Panie święty, 

Ojcze wszechmogący, wieczny Boże, 
i racz zesłać z niebios świętego anio­
ła Twego, któryby strzegł, zachowy­
wał, pilnował, nawiedzał i bronił 
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wszystkich, w tym domu mieszka­
jących. Przez Chrystusa, Pana na­
szego. R. Amen.

Postremo aqua benedicta aspergat et Crucem 
astantibus deosculandam porrigat.

BENEDICTIO IMAGINIS
Jesu Christi Domini nostri 

vel B. Mariae Virginis vel alius Sancti 
(Latine)

i imagines, publicae venerationi expositae, 
 sollemniter benedicantur, haec benedictio 

_____  Ordinario reservatur, qui tamen potest 
eam cuilibet Sacerdoti committere.

Privatim autem haec benedictio a quolibet 
Sacerdote fieri potest sine ulla Ordinarii licentia.

V. Adjutorium nostrum in nomine 
Domini.

R. Qui fecit ceelum et terram.
V. Dóminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orómus. Oratio

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
Sanctórum tuórum imägines (sive 

effigies) sculpi, aut pingi non repro­
bas, ut quoties illas oculis corporis 
intuemur, tóties eórum actus et sanc- 
titätem ad imitändum memorite 
óculis meditemur: hanc, qutesumus, 
imäginem (seu sculpturam) in honó; 
rem et memoriam unigeniti Filii tui 
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Dómini nostri Jesu Christi (vel bea­
tissimae Virginis Mariae, Matris Dó­
mini nostri Jesu Christi, vel beätiN. 
Apostoli tui, vel Märtyris, vel Pon­
tificis, vel Confessoris, vel beätae N. 
Virginis, vel Märtyris) adaptätam 
bene dicere, et sancti ficäre dig­
neris : et praesta; ut quicumque coram 
illa unigenitum Filium tuum (vel 
beatissimam Virginem,vel gloriosum 
Apóstolum, vel Märtyrern, vel Ponti­
ficem,vel Confessorem, vel gloriósam 
Virginem, vel Märtyrern) suppliciter 
cólere et honoräre studuerit, illius 
meritis et obtentu a te grätiam in 
praesenti, et aetćrnam glóriam obti­
neat in futurum. Per (eundem) Chri­
stum, Dominum nostrum.

R. Amen.
Et aspergatur aqua benedicta.

BENEDICTIO SIMPLEX CRUCIS
(Latine)

i Cruces, publicas venerationi expositae, sol­
lemniter benedicantur, hac benedictio Or­
dinario reservatur, qui tamen potest eam 

cuilibet Sacrdoti committere.
Privatim autem haec benedictio a quolibet 

Sacerdote fieri potest sine ulla Ordinarii licentia.
V. Adjutorium nostrum in nómine 

Dórnini.
R. Qui fecit caslum et terram.
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V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Rogämus te, Domine sancte, Pater 
 omnipotens, aeterne Deus: ut dig­

neris bene dicere hoc signum 
Crucis, ut sit remedium salutäre ge­
neri humäno; sit soliditas fidei, pro­
fectus bonórum óperum, redemptio 
animärum; sit solämen, et protectio, 
ac tutela contra saeva jäcula inimico­
rum. Per Christum, Dominum no­
strum. R. Arnen.

Oremus. Oratio

Bene dic, Domine Jesu Christe,
hanc Crucem, per quam eripuisti 

mundum a potestäte daemonum, et 
superästi passióne tua suggestórem 
peccäti, qui gaudäbat in praevarica- 
tióne primi hóminis per ligni vetiti 
Sumptionem. Hic aspergatur aqua benedicta. 
Sanctificetur hoc signum Crucis in 
nómine Pa tris, et Fi lii, et Spi­
ritus Sancti; ut oräntes, inclinan- 
tesque se propter Dóminum antę 
istam Crucem, inveniant córporis et 
änimae Sanitätern. Per eundem Chri­
stum, Dóminum nostrum.

R. Amen.
2 Postea Sacerdos ante Crucem genuflexus 

ipsam devote adorat, et osculatur, et idem faci­
unt quicumque voluerint.
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FORMULA BREVIOR 
BENEDICENDI CORONAM SACRA­

TISSIMI ROSARII B. M. V.
Propria Ordinis Praedicatorum

(Approbata a S. R. G. die 23 Nov. 1918) 
(Latine)

d laudem et glóriam Deiparae 
Virginis Mariae, in memóriam 
mysteriórum vitae, mortis et 

resurrectionis ejusdem Dómini nostri 
Jesu Christi, bene dicätur et sanc­
ti  ficetur haec sacratissimi Rosärii
coróna: in nómine Patris, et Filii,  
et Spiritus Sancti. Amen.

BENEDICTIO AD OMNIA
(Latine)

aec benedictionis formula adhiberi potest 
a quovis Sacerdote pro omnibus rebus, 

 quarum specialis benedictio in Rituali
Romano non habetur.

V. Adjutórium nostrum in nómine 
Dómini.

R. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, cujus verbo sanctificäntur 
ómnia, bene dictionem tuam 
effunde super creaturam istam (crea- 

13*
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türas istas): et praesta; ut, quisquis 
ea (eis) secundum legem et vo- 
luntätem tuam cum gratiärum ac- 
tióne usus fuerit, per invocationem 
sanctissimi nominis tui, corporis 
Sanitätern, et änimae tutelam, te 
auctore, percipiat Per Christum, 
Dóminum nostrum.

R. Amen.
Et aspergatur (vel aspergantur) aqua bene­

dicta.



BENEDICTIO POPULI
CUM AQUA BENEDICTA

diebus Dominicis impertienda
(Latine)

acerdos celebraturus, indutus pluviali co­
loris Officio convenientis, accedit ad 
Altare, et ibi ad gradus cum Ministris

genuflexus, etiam Tempore Paschali, accipit a 
Diacono aspersorium, et primo ter aspergit Al­
tare, deinde se, et erectus Ministros incipiens 
Antiphonam: Asperges me. Et chorus prosequi­
tur: Dómine, hyssópo, etc., ut infra. Interim Ce­
lebrans aspergit clerum, deinde populum, dicens 
submissa voce cum Ministris Psalmum Miserere 
mei, Deus.

Asper-ges me, *
Dómine, hyssópo, et mundäbor: la- 
väbis me, et super nivem dealbäbor.

 Ps. 50, 3 Miserere mei, Deus, se­
cundum magnam misericórdiam tu­
am. Gloria Patri.

Et repetitur Antiphona Asperges me.



Vi-di a-quam * 
egredientem de templo, a lätere 
dextro, alleluja: et omnes, ad quos 
pervenit aqua ista, salvi facti sunt, 
et dicent: alleluja, alleluja.

Ps. 117, 1 Confitemini Dómino, 
quoniambonus: quöniam in saeculum 
misericórdia ejus. R. Gloria Patri.

Repetitur Antiphonä: Vidi aquam egre- 
dióntem.

In Dominica vero Trinitatis resumitur Antipho- 
na: Asperges me, Dómine, etc., ut supra.

In die sancto Paschae, et Pentecostes, ubi est 
fons baptismalis, fit aspersio cum aqua pridie be­
nedicta in fonte Baptismi, et ante infusionem 
Olei et Chrismatis accepta.

Finita Antiphona supradicto modo, Sacerdos 
qui aspersit aquam, reversus ad Altare, stans 
ante gradus Altaris junctis manibus dicat:

V. Ostende nobis, Dómine,miseri­
cordiam tuam (T. P. Alleluja).

R. Et salutäre tuum da nobis (T. 
P. Alleluja).

198 Benedictio populi cum aqua benedicta

Haec Antiphona praedicto modo dicitur ad 
aspersionem aquae benedictae in Dominicis per to­
tum annum: excepta Dominica de Passione, et 
Dominica Palmarum, in quibus non dicitur Gloria 
Patri; sed post Psalmum Miserere repetitur im­
mediate Antiphona Asperges me. Excepto etiam 
Tempore Paschali, scilicet a Dominica Paschae 
usque ad Pentecosten inclusive, quo tempore 
cantatur sequens
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v. Dómine, exaudi orationem 

meam.
r. Et clamor meus ad te vóniat. 
v. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Exäudi nos, Domine sancte, Pater 
omnipotens, aeterne Deus: et mit­

tere digneris sanctum Angelum tuum 
de caelis; qui custodiat, foveat, pro­
tegat, visitet, atque defendat omnes 
habitäntes in hoc habitäculo. Per 
Christum, Dóminum nostrum.

R Amen.

PRECES IN BENEDICTIONE 
SACRAMENTALI

(Latine)
inita (post Litanias vel alias Preces) Ora­
tione et exposito et incensato Sacramen­
to, cantatur per Chorum Hymnus:

Tan-tum ergo Sa-cra-men-tum
Veneramur cernui:
Et antiquum documentum
Novo cedat ritui:
Preestet fides supplementum 
Sensuum defectui.

Ad verba: Genitori, Genitoque, incensatur 
iterum Sacramentum.
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Genitóri, Genitoque 
Laus et jubilätio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit, et benedictio: 
Procedćnti ab utröque 
Compar sit laudätio. Amen.

Postea dicat Sacerdos:
V. Panem de caelo praestitisti eis 

(T. P. Alleluja).
R. Omne delectamentum in se 

habentem (T. P. Alleluja).
Deinde Sacerdos stans dicat:
Orćmus. Oratio

Deus, qui nobis sub Sacramento 
miräbili, passiónis tuae memo­

riam reliquisti: tribue, quaesumus, 
ita nos Córporis et Sänguinis tui 
sacra mysteria veneräri; ut redemp­
tionis tuae fructum in nobis jugiter 
sentiämus: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculórum. R. Amen.

Posthaec dat Benedictionem et Sanctissimum 
recondit.

PRECES
PRO GRATIARUM ACTIONE

(Latine)
elebrans albis indutus paramentis intonat 
stans Hymnum, quem chorus prosequi­
tur :

Te De - um laudä-mus: * 
te Dóminum confitemur.
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Te aeternum Patrem * omnis terra 
venerätur.

Tibi omnes Angeli, * tibi Caeli, et 
universae Potestätes:

Tibi Cherubim et Seraphim * inces- 
säbili voce proclamant:

Sanctus, * Sanctus, * Sanctus * Do­
minus Deus Säbaoth.

Pleni sunt caeli et terra * majestätis 
glóriae tuae.

Te gloriósus * Apostolórum chorus,
Te Prophetärum * laudäbilis nu­

merus,
Te Märtyrum candidätus * laudat 

exercitus.
Te per orbem terrärum * sancta con­

fitetur Ecclesia,
Patrem * immensae majestätis;
Venerändum tuum verum * et uni­

cum Filium;
Sanctum quoque * Paräclitum Spi­

ritum. *
Tu Rex glóriae, * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu, ad liberändum suscepturus hó- 

minem, * non horruisti Virginis 
üterum.

Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti 
credentibus regna caelórum.

Tu ad dexteram Dei sedes, * in gloria 
Patris.

Judex crederis * esse venturus.
Sequens Versus dicitur flexis genibus.
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Te ergo quaesumus, tuis famulis sub­
veni, * quos pretioso sänguine 
redemisti.

Aeterna fac cum Sanctis tuis * in 
glória numeräri.

Salvum fac populum tuum, Domine, 
* et benedic hereditati tuae.

Et rege eos, * et extölle illos usque 
in aetórnum.

Per singulos dies * benedicimus te;
Et laudämus nomen tuum in saecu­

lum, * et in saeculum saeculi.
Dignäre, Dómine, die isto * sine 

peccäto nos custodire.
Miserere nostri, Dómine, * miserere 

nostri.
Fiat misericordia tua, Dómine, super 

nos, * quemädmodum sperävimus 
in te.

In te, Dómine, sperävi: * non con­
fundar in aeternum.
2 Finito Hymno Celebrans dicit:
V. Benedicamus Patrem, et Fi­

lium, cum Sancto Spiritu.
R. Laudemus, et superexaltamus 

eum in saecula.
V. Benedictus es, Dómine, in fir­

mamento caeli.
R. Et laudäbilis et gloriosus, et 

superexaltätus in saecula.
V. Dómine, exaudi orationem 

meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
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V. Dominus vobfscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, cujus misericordiae non est 
numerus, et bonitätis infinitus est 
thesäurus: piissimae Majestäti tuae 

pro collätis donis grätias ägimus, 
tuam semper clementiam exoräntes; 
ut, qui petentibus postuläta concedis, 
eósdem non deserens, ad praemia 
futura disponas. Per Christum, Do­
minum nostrum. Amen.

3 Si exponendum est Sanctissimum, expo­
natur et incensetur ante intonationem Hymni: 
Te Deum laudamus.

Post Orationem: Deus, cujus misericordiae 
etc. cantatur Hymnus: Tantum ergo, cum V. et 
Oratione ut supra pag. 199.

Deinde benedictio et repositio Ss. Sacra­
menti.

PRECES
AD INVOCATIONEM S. SPIRITUS

(Latine)
acerdos paramentis rubri coloris indutus 
intonat genuflexus Antiphonam Veni, Sanc­
te Spiritus, ut infra.

Ve-ni, Sanc-te Spi - ri - tus, 
reple tuórum corda fidelium, et tui 
amóris in eis ignem accende, qui per
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diversitätem linguärum cunctärum, 
gentes in unitäte fidei congregästi. 
(T. P. Alleluja, alleluja.)

2 Vel intonet Hymnum:

Ve-ni, Gre-ä-tor Spi-ri-tus.
Mentes tuórum visita, 
Imple superna grätia, 
Quae tu creästi pretora.

ui diceris Paräclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, cäritas, 
Et spiritälis ünctio.

Tu septifórmis munere, 
Digitus Paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus, 
Infunde amórem cordibus, 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas lóngius, 
Pacemque dones prótinus: 
Ductóre sic te praevio 
Vitemus omne noxium.

Per te sciämus da Patrem, 
Noscämus atque Filium: 
Teque utriüsque Spiritum 
Credämus omni tempore.
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Deo Patri sit gloria, 
Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paräclito, 
In saeculórum seecula.

Amen.
V. Emitte Spiritum tuum, et crea­

buntur.
R. Et renoväbis fäciem terrae.
Oremus. Oratio

Deus, qui corda fidelium Sancti 
Spiritus illustratione docuisti: da 

nobis in eódem Spiritu recta säpere, 
et de ejus semper consolatione gau­
dere. Per Christum, Dominum no­
strum. R. Amen.

Si exponendum est Sanctissimum, exponatur 
et incensetur ante intonationem Antiphonae vel 
Hymni. Post Orationem: Deus, qui corda etc. 
cantatur Hymnus: Tantum ergo, cum V. et Ora­
tione ut supra pag. 199: deinde benedictio et re­
posito Ss. Sacramenti.

PRECES POST PRIVATE MISSTE 
CELEBRATIONEM 
flexis genibus recitandae 

(Latine)
Sacerdos ter dicat cum populo: Ave, Maria; 

deinde:
alve, Regina, mater misericór- 
diee; vita, dulcedo et spes no­
stra, salve. Ad te clamämus 

exsules filii Hevee. Ad te suspirämus
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gementes et flentes in hac lacri- 
märum valle. Eja ergo, advocäta 
nostra, illos tuos misericordes óculos 
ad nos converte. Et Jesum, benedic­
tum fructum ventris tui, nobis post 
hoc exsilium ostende. 0 clemens, o 
pia, o dulcis Virgo Maria.

v. Ora pro nobis, sancta Dei 
Genetrix.

R. Ut digni efficiämur promissio­
nibus Christi.

Oremus. Oratio

Deus, refugium nostrum et virtus, 
populum ad te clamäntem pro­

pitius ‘respice; et intercedente glo- 
riósa et immaculäta Virgine Dei 
Genetrice Maria cum beäto Joseph 
ejus Sponso, ac beätis Apostolis tuis 
Petro et Paulo et omnibus Sanctis, 
quas pro conversione peccatórum, 
pro libertäte et exaltatiöne sanctae 
Matris Ecclesiae, preces effundimus, 
misericors et benignus exäudi. Per 
eundem Christum, Dóminum no­
strum. R. Amen.
Sancte Michael Archängele, defende 

nos in proelio: contra nequitiam 
et insidias diäboli esto praesidium. 
— Imperet illi Deus; süpplices de- 
precämur: tuque, Princeps militiae 
caelestis, sätanam aliosque spiritus 
malignos, qui ad perditionem ani-
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märum pervagäntur in mundo, di­
vina virtute in infćrnum detrude.

R. Amen.
Ter: V. Cor Jesu sacratissimum.

R. Miserere nobis.

EAEDEM PRECES 
(Germanice)

Dreimal: Gegrüßet seist du, Maria.
ei gegrüßt, o Königin, Mutter 
der Barmherzigkeit, unser Le­
ben, unsere Wonne und un­

sere Hoffnung, sei gegrüßt! Zu dir 
rufen wir verbannte Kinder Evas; 
zu dir seufzen wir trauernd und 
weinend in diesem Tale der Tränen. 
Wohlan denn,unsere Fürsprecherin, 
wende deine barmherzigen Augen 
zu uns und zeige uns nach diesem 
Elende Jesus, die gebenedeite Frucht 
deines Leibes, o gütige, o milde, 
o süße Jungfrau Maria!

V. Bitte für uns, o heilige Gottes­
gebärerin.

R. Auf daß wir würdig werden der 
Verheißungen Christi.

Lasset uns beten.

OGott, unsere Zuflucht und Stärke, 
blicke gnädig auf das Volk, wel­
ches zu Dir ruft; und durch die 

Fürsprache der glorreichen und 
unbefleckten jungfräulichen Gottes- 
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mutter Maria, des heiligen Joseph, 
ihres Bräutigams, Deiner heiligen 
Apostel Petrus und Paulus und aller 
Heiligen, erhöre barmherzig und 
gütig die Bitten, welche wir für die 
Bekehrung der Sünder und für die 
Freiheit und Erhöhung unserer hei­
ligen Mutter, der Kirche, vor Dir 
ausschütten. Durch denselben Chri­
stus, unsern Herrn. Ę. Amen.

Heiliger Erzengel Michael, ver­
teidige uns im Kampfe; gegen die 
Bosheit und die Nachstellungen des 
Teufels sei unsere Schutzwehr. — 
Möge Gott ihn bändigen, so bitten 
wir flehentlich: und du, Führer der 
himmlischen Heerschar, stürze den 
Satan und die anderen bösen Geister, 
die zum Verderben der Seelen die 
Welt durchstreifen, mit der Kraft 
Gottes in den Abgrund der Hölle.

R Amen.
Dreimal: V. Heiligstes Herz Jesu, 

R. Erbarme Dich unser.

EADEM PRECES
(Polonice)

Zdrowaś Mar jo ter; deinde:
Bądź pozdrowiona, Królowo, 
Matko miłosierdzia, żywocie, 
słodkości i nadziejo nasza, 

bądź pozdrowiona! Do Ciebie wo-
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łamy wygnani synowie Ewy; do Cie­
bie wzdychamy, łkając i płacząc na 
tym łez padole. Nuż tedy, Orędow­
niczko nasza, one Twoje miłosierne 
oczy ku nam zwróć, a Jezusa, bło­
gosławiony owoc żywota Twojego, 
pokaż nam po tem wygnaniu. O ła­
skawa, o dobrotliwa, o słodka Panno 
Mar jo.

V. Módl się za nami, święta Boża 
Rodzicielko.

R. Abyśmy się stali godnymi obie­
tnic Chrystusowych.

Módlmy się.

Boże, ucieczko nasza i mocy, wej­
rzyj miłościwie na lud do Ciebie 
wołający: a za przyczyną chwaleb­

nej i niepokalanej Panny Bożej Ro­
dzicielki Marji, świętego Józefa, Jej 
oblubieńca, świętych apostołów 
Twoich Piotra i Pawła i wszystkich 
Świętych, wysłuchaj litościwie i 
łaskawie prośby nasze, które do 
Ciebie zanosimy o nawrócenie 
grzeszników i o wolność i podwyż­
szenie świętej matki Kościoła. 
Przez tegoż ChrystusaPana naszego. 
Amen.

Święty Michale Archaniele, broń 
nas we walce; przeciw złości i pod­
stępom czarta bądź naszą twier­
dzą. Niechaj go Bóg uskromi, o to 
pokornie błagamy: a Ty, najwyż-
Manuale Wratislav. 14
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szy wodzu wojska niebieskiego, 
szatana i innych złych duchów, 
którzy na zgubę dusz chodzą po 
świecie, mocą Bożą strąć do piekła. 
Amen.

Najświętsze Serce Jezusa — Zmi­
łuj się nad nami!

ORATIO AD OBTINENDOS DIGNOS 
ECCLESIA MINISTROS

(Germanice)
nae sequitur Oratio omnibus Feriis Qua- 
tuor Temporum post Missam parochialem 

  nec non Dominicis praecedentibus post 
contionem adhibenda est.

OGott, Du Hirt und Lehrer Deiner
Gläubigen, der Du zur Erhaltung 

und Verbreitung Deiner Kirche das 
Priestertum eingesetzt und zu Dei­
nen Aposteln gesprochen hast: „Die 
Ernte ist groß, aber der Arbeiter sind 
wenige. Bittet daher den Herrn der 
Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte 
sende“; siehe, wir kommen mit in­
brünstigem Verlangen und flehen 
inständig zu Dir: „Sende Arbeiter in 
Deine Ernte; sende würdige Priester 
in Deine heilige Kirche! Lasse alle, 
die Du von Ewigkeit her zu Deinem 
heiligen Dienste berufen hast, Deine 
Stimme willig hören und von ganzem 
Herzen befolgen; bewahre sie vor
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den Gefahren der Welt; verleihe 
ihnen den Geist der Weisheit und 
des Verstandes, den Geist des Rates 
und der Stärke, den Geist der Wissen­
schaft und Frömmigkeit und erfülle 
sie mit dem Geiste Deiner heiligen 
Furcht, damit sie, ausgerüstet mit der 
Gnade des Priestertums, durch Wort 
und Beispiel uns lehren, den Weg 
Deiner Gebote zu wandeln, und uns 
hinführen zur ewigen glückseligen 
Vereinigung mit Dir, der Du lebst 
und regierst von Ewigkeit zu Ewig­
keit. Amen.

Vater unser. Gegrüßt seist du, 
Maria. Ehre sei dem Vater usw.

EADEM ORATIO 
(Polonice)

OBoże, pasterzu i nauczycielu wier­
nych, któryś dla zachowania i roz­
szerzenia Twojego Kościoła ustano­

wił kapłaństwo i rzekł do Twoich 
Apostołów: „Żniwo jest wielkie, ale 
robotników mało. Proście przeto 
Pana żniwa, ażeby zesłał robotników 
na żniwo swoje“, — oto przystępu­
jemy do Ciebie z gorącem pragnie­
niem i błagamy Cię usilnie: Ześlij 
robotników na żniwo Twoje — 
ześlij godnych kapłanów dla 
świętego Twojego Kościoła. Daj 

14°
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Panie, aby wszyscy, których od 
wieków do Twej świętej służby 
wezwałeś, głosu Twego chętnie 
słuchali i z całego serca za nim 
postępowali; strzeż ich od niebez­
pieczeństw świata; udziel im ducha 
mądrości i rozumu, ducha rady i 
mocy, ducha umiejętności i po­
bożności, i napełnij ich duchem 
Twej świętej bo jaźni, ażeby łaską 
kapłaństwa obdarzeni, i słowem 
i przykładem nas nauczali postę­
pować drogą przykazań Twoich, 
i doprowadzili nas do błogosła­
wionego połączenia z Tobą, który 
żyjesz i królujesz na wieki wieków. 
Amen.

Ojcze nasz. — Zdrowaś Marjo. — 
Chwała Ojcu itd.

LITANIAE OMNIUM SANCTORUM 
(Germanice)

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, höre uns.
Christus, erhöre uns.
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er­

barme Dich unser.
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Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 
unser.

Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 
Gott, erbarme Dich unser.

Heilige Maria, bitte (t) [bei Gott] für 
uns.

Heilige Gottesgebärerin,
Heilige Jungfrau aller Jungfrauen, 
Heiliger Michael, 
Heiliger Gabriel, 
Heiliger Raphael,
Alle heiligen Engel und. Erzengel, 
Alle heiligen Chöre der seligen Gei­

ster,
Heiliger Johannes der Täufer, 
Heiliger Joseph, 
Alle heiligen Patriarchen und Pro­

pheten,
Heiliger Petrus, 
Heiliger Paulus, 
Heiliger Andreas, 
Heiliger Jakobus, 
Heiliger Johannes, 
Heiliger Thomas, 
Heiliger Jakobus, 
Heiliger Philippus, 
Heiliger Bartholomäus, 
Heiliger Matthäus, 
Heiliger Simon, 
Heiliger Thaddäus, 
Heiliger Matthias, 
Heiliger Barnabas, 
Heiliger Lukas,
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Heiliger Markus, bitte(t) [bei Gott] 
für uns.

Alle heiligen Apostel und Evange­
listen,

Alle heiligen Jünger des Herrn, 
Alle heiligen unschuldigen Kinder, 
Heiliger Stephanus, 
Heiliger Laurentius, 
Heiliger Vinzentius, 
Heilige Fabianus und Sebastianus, 
Heilige Johannes und Paulus, 
Heilige Kosmas und Damianus, 
Heilige Gervasius und Protasius, 
Alle heiligen Märtyrer, 
Heiliger Silvester, 
Heiliger Gregorius, 
Heiliger Ambrosius, 
Heiliger Augustinus, 
Heiliger Hieronymus, 
Heiliger Martinus.
Heiliger Nikolaus, 
Alle heiligen Bischöfe und Beken­

ner,
Alle heiligen Kirchenlehrer, 
Heiliger Antonius, 
Heiliger Benediktus, 
Heiliger Bernardus, 
Heiliger Dominikus, 
Heiliger Franziskus, 
Alle heiligen Priester und Leviten, 
Alle heiligen Mönche und Einsied­

ler,
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Heilige Maria Magdalena, bitte(t) [bei 
Gott] für uns.

Heilige Agatha,
Heilige Luzia, 
Heilige Agnes, 
Heilige Cäcilia, 
Heilige Katharina, 
Heilige Anastasia, 
Alle heiligen Jungfrauen und Wit­

wen,
Alle Heiligen und Auserwählten 

Gottes,
Sei uns gnädig, verschone uns, o 

Herr.
Sei uns gnädig, erhöre uns, o Herr. 
Von allem Übel, erlöse uns, o Herr! 
Von aller Sünde, 
Von Deinem Zorne,
Vom jähen und unversehenen Tode, 
Von den Nachstellungen des Teu­

fels,
Von Zorn. Haß und allem bösen 

Willen,
Vom Geiste der Unlauterkeit,
Von Blitz und Ungewitter,
Von der Geißel des Erdbebens,
Von Pest. Hungersnot und Krieg, 
Vom ewigen Tode, 
Durch das Geheimnis Deiner heili­

gen Menschwerdung.
Durch Deine Ankunft, 
Durch Deine Geburt,
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Durch Deine Taufe und Dein heili­
ges Fasten, erlöse uns. o Herr.

Durch Dein Kreuz und Leiden,
Durch Deinen Tod und Dein Be­

gräbnis,
Durch Deine heilige Auferstehung,
Durch Deine wunderbare Himmel­

fahrt,
Durch die Ankunft des Heiligen 

Geistes, des Trösters,
Am Tage des Gerichtes,
Wir arme Sünder, — wir bitten Dich, 

erhöre uns.
Daß Du uns verschonest, wir bitten 

Dich, erhöre uns.
Daß Du uns verzeihest,
Daß Du uns zu wahrer Buße führen 

wollest,
Daß Du Deine heilige Kirche regie­

ren und erhalten wollest,
Daß Du den apostolischen Oberhir­

ten und alle Stände der Kirche in 
Deiner heiligen Religion erhalten 
wollest,

Daß Du die Feinde der heiligen 
Kirche demütigen wollest,

Daß Du den christlichen Königen 
und Fürsten Frieden und wahre 
Eintracht verleihen wollest.

Daß Du dem ganzen christlichen 
Volke Frieden und Einigkeit 
schenken wollest.
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Daß Du alle Irrenden zur Einheit 
der Kirche zurückrufen und alle 
Ungläubigen zum Lichte des Ev­
angeliums führen wollest,

wir bitten Dich, erhöre uns.
Daß Du uns selbst in Deinem hei­

ligen Dienste stärken und erhalten 
wollest,

Daß Du unsere Gemüter zu himm­
lischen Begierden erheben wol­
lest,

Daß Du alle unsere Wohltäter mit 
den ewigen Gütern belohnen wol­
lest,

Daß Du unsere Seelen und die See­
len unserer Brüder, Verwandten 
und Wohltäter vor der ewigen Ver­
dammnis bewahren wollest,

Daß Du die Früchte der Erde ge­
ben und erhalten wollest,

Daß Du allen verstorbenen Christ­
gläubigen die ewige Ruhe ver­
leihen wollest,

Daß Du uns erhören wollest,
Du Sohn Gottes,
0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­

nimmst die Sünden der Welt, 
verschone uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erhöre uns, o Herr.
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O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser.

Christus, höre uns.
Christus, erhöre uns.
Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.
Herr, erbarme Dich unser.

Vater unser (still).
Gebete nach der Allerheiligenlitanei

Psalm 69

Gott, merk’ auf meine Hilfe, Herr, 
eile mir zu helfen.

Zuschanden sollen werden und 
beschämt, die mich hinwegzuraffen 
suchen.

Voll Scham zurück sich wenden 
mögen, die mir nur Übles wollen.

In Eile sollen ihre Schmach sich 
holen, die da höhnen: Ganz recht, 
ganz recht.

Frohlocken und in Dir sich freuen 
sollen alle, die Dich suchen; und 
die nach Deinem Heil sich sehnen, 
sollen allzeit sprechen: Gepriesen 
sei der Herr.

Doch ich bin arm und elend; hilf 
mir, Gott.

Mein Helfer und mein Retter bist 
nur Du, Gott, säume nicht.

Ehre sei dem Vater usw.
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V Rette Deine Diener, 
R. Die auf Dichhoffen,o mein Gott, 
V. Sei uns, o Herr, ein starkerTurm 
R Wider unsere Feinde.
V. Nichts vermöge der Feind wi­

der uns.
R Und der Sohn der Bosheit mö­

ge uns nicht fürder schaden.
V. Herr, handle nicht mit uns nach 

unsern Sünden.
R. Und vergilt uns nicht nach un­

sern Missetaten.
V. Lasset uns beten für unseren 

Heiligen Vater N.
R. Der Herr erhalte ihn und be­

lebe ihn und mache ihn glücklich 
auf Erden und lasse ihn nicht in die 
Hände seiner Feinde fallen.

V. Lasset uns beten für unsere 
Wohltäter.

R. Verleihe, o Herr, allen unsern 
Wohltätern um Deines Namens wil­
len das ewige Leben. Amen.

V. Lasset uns beten für die ver­
storbenen Christgläubigen.

R. Herr,gib ihnen die ewige Ruhe, 
und das ewige Licht leuchte ihnen, 

V. Laß sie ruhen im Frieden.
R. Amen.
V. Lasset uns beten für unsere 

abwesenden Brüder.
R. Gib Heil, o mein Gott, Deinen 

Dienern, die auf Dich hoffen.
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V. Herr, sende ihnen Hilfe vom 
Heiligtume.

R Und von Sion aus beschütze sie. 
V. Herr, erhöre mein Gebet.
R. Und laß mein Rufen zu Dir 

kommen.
V Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.

Lasset uns beten.

OGott, dem es eigen ist, allzeit sich 
zu erbarmen und Schonung zu 
gewähren, nimm auf unser flehendes 

Gebet; Deine erbarmende Liebe be­
freie uns und alle Deine Diener, 
welche die Fessel der Sünde um­
strickt hält.

Erhöre, wir bitten Dich, o Herr, un­
ser demütiges Flehen und strafe nicht 
die Sünden, die wir bekennen, son­
dern gewähre uns nach Deiner Güte 
Verzeihung zugleich und Frieden.

Erzeige uns gnädig, o Herr, Deine 
unaussprechliche Barmherzigkeit; 
befreie uns von allen Sünden und 
errette uns zugleich von den Strafen, 
die wir dafür verdienen.

O Gott, der Du durch die Sünde 
beleidigt und durch die Buße ver­
söhnt wirst, sieh gnädig auf das Ge­
bet Deines flehenden Volkes und 
wende ab die Geißeln Deines Zornes, 
die wir für unsere Sünden verdienen.
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Allmächtiger, ewiger Gott, erbar­
me Dich Deines Dieners, unseres 
Papstes N., und lenke ihn nach Dei­
ner Milde auf den Weg des ewigen 
Heiles; laß ihn mit Deiner Gnade 
das erstreben, was Dir wohlgefällig 
ist, und mit ganzer Kraft es voll­
bringen.

0 Gott, von dem alles heilige 
Begehren, rechte Entschließen und 
gerechte Wirken herkommt, gib 
Deinen Dienern jenen Frieden, den 
die Welt nicht geben kann, damit 
unsre Herzen Deinen Geboten erge­
ben und unsere Zeiten, von Feindes­
furcht befreit, unter Deinem Schutze 
ruhig seien.

Durchglühe mit dem Feuer des 
Heiligen Geistes unsre Seele und 
unser Herz, o Herr, auf daß wir Dir 
mit keuschem Leibe dienen und mit 
reinem Herzen gefallen.

0 Gott, Du Schöpfer und Erlöser 
aller Gläubigen, verleihe den Seelen 
Deiner Diener und Dienerinnen Ver­
zeihung aller Sünden, auf daß sie 
die Nachlassung, welche sie allzeit 
ersehnt haben, durch fromme Für­
bitte erlangen.

Komm unsern Handlungen, wir 
bitten Dich, o Herr, mit Deinem An­
trieb zuvor und begleite sie mit Dei- 
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ner Hilfe, auf daß all unser Beten 
und Tun stets von Dir ausgehe und 
durch Dich vollendet werde.

Allmächtiger, ewiger Gott, Du 
herrschest zugleich über die Leben­
den und über die Toten und erbarmst 
Dich aller, von denen Du weißt, daß 
sie Dein sein werden durch Glaube 
und Werke; wir bitten Dich demü­
tig, daß alle, für die wir zu beten 
uns vorgenommen, mag sie dieses 
zeitliche Leben noch im Fleische zu­
rückhalten oder das ewige sie, des 
Körpers entledigt, bereits aufgenom­
men haben, auf die Fürsprache aller 
Deiner Heiligen nach Deiner huld­
vollen Barmherzigkeit die Verzei­
hung aller ihrer Sünden erlangen. 
Durch unseren Herrn Jesus Chri­
stus, Deinen Sohn, der mit Dir lebt 
und regiert in alle Ewigkeit. Amen.

V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.
V. Es erhöre uns der allmächtige 

und barmherzige Gott.
R. Amen.
V. Und die Seelen der Christgläu­

bigen mögen durch die Barmherzig­
keit Gottes ruhen im Frieden.

Ę. Amen.
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LITANIAE OMNIUM SANCTORUM
(Polonice)

Kyrje, elejson.
Chryste, elejson.

Kyrje, elejson.
Chryste, usłysz nas.
Chryste, wysłuchaj nas.
Ojcze z Nieba, Boże, 

zmiłuj się nad nami.
Synu, Odkupicielu świata, Boże, 

zmiłuj, się nad nami.
Duchu Święty, Boże, 

zmiłuj się nad nami.
Święta Mar jo, 

módl (módlcie) się za nami.
Święta Boża Rodzicielko, 
Święta Panno nad pannami, 
Święty Michale, 
Święty Gabrjelu, 
Święty Rafale, 
Wszyscy święci Aniołowie i Ar­

chaniołowie,
Wszyscy święci niebiescy Duchowie, 
Święty Janie Chrzcicielu, 
Święty Józefie,
Wszyscy święci Patrjarchowie i

Prorocy,
Święty Piotrze, 
Święty Pawle, 
Święty Jędrzeju,
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Święty Jakóbie,
módl (módlcie) się za nami.

Święty Janie, 
Święty Tomaszu, 
Święty Jakóbie, 
Święty Filipie, 
Święty Bartłomieju, 
Święty Mateuszu, 
Święty Szymonie, 
Święty Tadeuszu, 
Święty Macieju, 
Święty Barnabo, 
Święty Łukaszu, 
Święty Marku,
W szyscy święci Apostołowie i Ewan­

geliści,
Wszyscy święci Uczniowie Pańscy, 
Wszyscy święci niewinni Młodzian- 
, kowie,
Święty Śzczepanie, 
Święty Wawrzyńcze, 
Święty Wincenty, 
Święty Wojciechu, 
Święty Stanisławie, 
Święty Wacławie, 
Święty Florjanie, 
Święci Fabjanie i Sebastjanie, 
Święci Janie i Pawle, 
Święci Kosmo i Damjanie, 
Święci Gerwazy i Protazy, 
Wszyscy święci Męczennicy,
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Święty Sylwestrze, 
módl (módlcie) się za nami.

Święty Grzegorzu, 
Święty Ambroży, 
Święty Augustynie, 
Święty Hieronimie, 
Święty Marcinie, 
Święty Mikołaju, 
Święty Kazimierzu, 
Wszyscy święci Biskupi i Wy­

znawcy,
Wszyscy święci Doktorowie, 
Święty Antoni,
Święty Benedykcie, 
Święty Bernardzie, 
Święty Dominiku, 
Święty Franciszku, 
Święty Jacku,
Święty Stanisławie Kostko,
Wszyscy święci Zakonnicy i Pustel­

nicy,
Wszyscy święci Kapłani i Lewici, 
Święta Anno,
Święta Marjo Magdaleno,
Święta Agato, 
Święta Łucjo, 
Święta Agnieszko, 
Święta Gecyljo, 
Święta Katarzyno, 
Święta Anastazjo,
Manuale Wratislav. 15
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Święta Barbaro, 
módl (módlcie) się za nami.

Święta Małgorzato,
Święta Jadwigo,
Święta Elżbieto,
Święta Urszulo z Towarzyszkami 

swemi,
Wszystkie święte Panny i Wdowy,
Wszyscy Święci i Święte Boże, 

przyczyńcie się za nami.
Bądź nam miłościw, przepuść nam, 

Panie.
Bądź nam miłościw, wysłuchaj nas, 

Panie.
Od wszego złego, wybaw nas, Panie. 
Od grzechu każdego, 
Od gniewu Twego,
Od nagłej i niespodziewanej śmierci, 
Od sideł szatańskich,
Od gniewu, nienawiści i wszelkiej 

złej woli,
Od ducha nieczystego,
Od piorunów i gwałtownej niepogo­

dy, . .
Od klęski trzęsienia ziemi,
Od powietrza, głodu, ognia i wojny, 
Od śmierci wiecznej,
Przez tajemnicę świętego Wcielenia 

Twego,
Przez przyjście Twoje,
Przez narodzenie Twoje, 
Przez chrzest i święty post Twój,
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Przez krzyż i mękę Twoją, 
wybaw nas, Panie.

Przez śmierć i pogrzeb Twój,
Przez święte Zmartwychwstanie 

Twoje,
Przez cudowne Wniebowstąpienie 

Twoje,
Przez Ducha Świętego Pocieszyciela 

zesłanie,
W dzień sądu Twego,
My grzeszni, Ciebie prosimy, 

wysłuchaj nas, Panie.
Abyś nam grzechy odpuścić raczył, 
Abyś karanie od nas oddalić raczył, 
Abyś nas do pokuty prawdziwej 

przyprowadzić raczył,
Abyś Kościół Twój święty rządzić i 

zachować raczył,
Abyś Namiestnika Apostolskiego i 

wszystkie Duchowne stany w świę­
tej pobożności zachować raczył,

Abyś nieprzyjaciół Kościoła świę­
tego poniżyć raczył,

Abyś królom i panom chrześcijań­
skim pokój i żgodę prawdziwą 
dać raczył,

Abyś wszystkiemu ludowi chrześci­
jańskiemu pokój i jedność daro­
wać raczył,

Abyś wszystkich błądzących do jed­
ności Kościoła powołać i wszyst­
kich niewiernych do światła Ewan- 
gelji przyprowadzić raczył,

15’
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Abyś też nas samych w służbie Two­
jej świętej utwierdzić i zachować 
raczył, wysłuchaj nas, Panie.

Abyś myśli nasze ku niebieskich 
rzeczy pożądaniu podnieść raczył, 

Abyś wszystkim dobrodziejom na­
szym wiekuistą zapłatą uczynność 
ich nagrodzić raczył,

Abyś dusze nasze, braci, powino­
watych i dobrodziejów naszych 
od wiekuistego zatracenia wyswo­
bodzić raczył,

Abyś urodzaje ziemskie dać i za­
chować raczył,

Abyś wszystkim wiernym zmarłym 
odpoczynek wieczny dać raczył, 

Abyś prośby nasze miłościwie przy­
jąć raczył,

Synu Boży, Ciebie prosimy,
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, przepuść nam, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, wysłuchaj nas, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, zmiłuj się nad nami.
Chryste, usłysz nas.
Chryste, wysłuchaj nas.
Kyrje, elejson.
Chryste, elejson.
Kyrje, elejson.

Ojcze nasz.
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Psalm 69

Boże, wejrzyj ku wspomożeniu me­
mu; * Panie, pośpiesz się ku 

ratunkowi memu.
Niechaj będą zawstydzeni i pohań­

bieni, * którzy szukają duszy mojej.
Niechaj się obrócą na wstecz, a 

niech się zawstydzą, * którzy mi 
chcą złego.

Niech się natychmiast obrócą wsty­
dząc się, * którzy mi mówią: ehej! ehej!

Niech się weselą i radują w Tobie 
wszyscy, którzy Cię szukają, * i 
niech zawsze mówią: niech uwiel- 
bion będzie Pan, którzy miłują 
zbawienie Twoje.

A jam jest ubogi i żebrak, * Boże, 
wspomóż mnie.

Pomocnikiem moim i wybawicie­
lem moim Ty jesteś; * Panie, nie 
omieszkiwajże.
, Chwała Ojcu i Synowi i Duchowi 
Świętemu, * Jak była na początku, 
teraz i zawsze i na wieki wieków. 
Amen.

V. Zbaw, Panie, sługi Twoje,
R. Boże mój, którzy w Tobie po­

kładają nadzieję.
V. Bądź, Panie, dla nas obroną i 

mocą,
R. Przeciw naszym nieprzyjacio­

łom.
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V. Spraw,Panie,aby nieprzyjaciel 
nic przeciwko nam nie dokazał, 

R. I aby bezbożny nie odważył 
się nam szkodzić.

V. Panie! nie postępuj z nami 
według grzechów naszych,

R. I nie karz nas według niepra­
wości naszych.

V. Módlmy się za najwyższego 
Pasterza naszego N.

R Panie, utrzymuj go, — prze­
dłużaj jego życie, — błogosław mu 
na ziemi, — i nie podaj go w moc 
nieprzyjaciół jego.

V. Módlmy się za naszych do­
brodziejów.

R. Panie! racz wszystkich dobro­
dziejów naszych doprowadzić do 
żywota wiecznego.

V. Módlmy sięzawszystkichzmar- 
łych prawowiernych chrześcijan.

R.Wieczny odpoczynek racz im 
dać, Panie, a światłość wiekuista 
niechaj im świeci.

V. Niech odpoczywają w pokoju.
R. Amen.
V. Módlmy się za naszych nie­

obecnych braci i siostry.
R. Zbaw, Panie, sługi Twoje, któ­

rzy wTobiepokładająnadzieję.
V. Spuść im, Panie, pomoc z wy­

sokości.
R. I z Syjonu broń ich.
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V. Panie, wysłuchaj modlitwy 
nasze,

R. A wołanie nasze niech do Cie­
bie przyjdzie.

V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Módlmy się.

Boże, którego właściwością jest li­
tować się i przebaczać, wejrzyj 

łaskawie na nasze pokorne prośby, 
uwolnij dobrotliwie nas i wszystkie 
sługi Twoje od wszelkich więzów 
grzechowych.

Wysłuchaj, prosimy Panie, po­
korne modły i prośby nasze, a prze­
bacz nam grzechy, które opłakuje­
my, abyśmy, otrzymawszy przeba­
czenie od Ciebie, mogli pokój sumie­
nia odzyskać.

Okaż nad nami litościwie Twoją 
dobroć, o Panie! abyśmy przez Cie­
bie uwolnieni być mogli od winy 
wszystkich grzechów naszych i od 
kary, na którąśmy przez nie zasłu­
żyli.

Boże, który bywasz grzechami 
obrażany, a pokutą da jesz się prze­
błagać, wejrzyjże łaskawie na proś- 
by upokorzonego ludu Twojego i 
odwróć chłosty Twojego gniewu, na 
któreśmy za nasze grzechy zasłu­
żyli.
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Wszechmogący, wieczny Boże! 
zmiłuj się nad sługą Twoim N., na­
szym najwyższym Pasterzem, pro­
wadź go litościwie na drodze wie­
cznego zbawienia, aby za pomocą 
łaski Twojej o to się starał i to wy­
konywał, co się Tobie podoba.

Boże, od którego pochodzą święte 
pragnienia, dobre przedsięwzięcia i 
sprawiedliwe uczynki, udziel słu­
gom Twoim tego pokoju, którego 
świat dać nie może, abyśmy serca 
nasze poddali Twoim przykazaniom, 
i wolni od trwogi nieprzyjacielskiej, 
pod Twoją opieką dni nasze w po­
koju bezpiecznie pędzili.

Zapal, p Panie! serca nasze ogniem 
Ducha Świętego, abyśmy w czy­
stości ciała Tobie służyć i w niewin­
ności serca podobać się mogli.

O Boże, Stwórco i Odkupicielu 
wszystkich wiernych! udziel duszom 
sług i służebnic Twoich odpuszcze­
nia wszystkich grzechów, aby prze­
baczenie, którego zawsze pragnęli, 
za naszem wstawieniem się otrzy­
mać mogli.

Błagamy Cię, o Panie! racz nasze 
sprawy uprzedzać łaską Swoją i do­
pomagać w ich wykonywaniu, aby 
wszelkie nasze prośby i sprawy od 
Ciebie się zawsze zaczynały i przez 
Ciebie kończyły.
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Wszechmogący, wieczny Boże, 
który nad żyjącymi i umarłymi panu­
jesz, i nad tymi wszystkimi się litu­
jesz, których znasz wiarę i dobre 
uczynki, błagamy Cię pokornie, racz 
się zlitować nad tymi, za których 
zasyłamy prośby nasze, tak za ży­
wych jak i za zmarłych; racz im za 
przyczyną bwiętych Twoich dać 
odpuszczenie wszystkich grzechów. 
Przez Pana naszego Jezusa Chry­
stusa. Amen.

V Pan z wami,
R. I z duchem twoim.
V. Niech nas wysłucha Pan 

wszechmogący i miłosierny.
R. Amen.
V. A dusze wiernych zmarłych, 

przez miłosierdzie Boże, mech 
odpoczywają w pokoju.

R. Amen.

ORATIO
AD DANDOS ET CONSERVANDOS FRUCTUS 

TERRAE 
(Germanice)

Vater unser usw.
Daß Du die Früchte der Erde ge­
ben und erhalten wollest!
Wir bitten Dich, erhöre uns!

Darmherziger Gott und Vater! Du 
Ö gütiger Erhalter unseres Lebens! 
Wir rufen zu Dir um das tägliche 
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Brot und um alles, was wir zu un­
serem Unterhalte nötig haben. Gib 
Wachstum und Gedeihen unseren 
Feldfrüchten; sende zu rechter Zeit 
erquickenden Regen und milden 
Sonnenschein. Schöpfer und Herr 
des Himmels und der Erde! Alles 
steht in Deiner Macht! Du kannst 
uns Deinen Segen geben und ent­
ziehen. Darum bitten wir Dich: seg­
ne die Früchte unserer Felder und 
beschütze sie vor Mißwachs, Unge­
ziefer, Dürre, Nässe, Reif und ver­
derblichem Hagel. Zwar sind wir 
sündige Menschen der Gaben und 
Gnaden, die Du uns täglich, ja stünd­
lich erweisest, nicht würdig; aber, 
o gütiger Vater im Himmel, siehe 
nicht auf unsere Missetaten, die wir 
jetzt von Herzen bereuen, sondern 
erbarme Dich unser. Darum bitten 
wir Dich durch Jesus Christus, 
unseren Herrn. Amen.

Ehre sei dem Vater usw.

ORATIO
AD DANDOS ET CONSERVANDOS FRUCTUS 

TERRAN 
(Polonice)

Ojcze nasz . . .
Abyś urodzaje ziemskie dać i 
zachować raczył!
Wysłuchaj nas, Panie!
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Stworzycielu świata, rozkaz ziemi 
O Twojej, aby była płodną i wydała 
obfite dary. Niech ją Twoje rosy i 
słońce, deszcze i pogody uczynią 
urodzajną. Twoje to, Panie! posia­
liśmy ziarno, oddane Twej opiece i 
opatrzności, skropione potem ludu 
Twojego. Chleba naszego powsze­
dniego racz nam dać, Panie i Ojcze 
nasz! Nie spuszczaj na nas plag 
Twoich, Boże! którzy na gniew 
Twój zasługujemy; ale wielkością 
Boskich darów Twoich, racz serca 
nasze do wdzięcznego Opatrzności 
Twojej wychwalania łaskawie za­
grzewać. Prosimy Cię o to, Boże 
w Trójcy św. jedyny! przez Chry­
stusa, Pana naszego, Syna, Twego, 
któremu z Ojcem i z Duchem Świętym 
cześć, chwała i dziękczynienie teraz 
i przez wieki wieków. Amen.

LITANIA SS. NOMINIS JESU 
(Germanice)

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser.

Herr, erbarme Dich unser.
Jesus, höre uns, Jesus, erhöre uns. 
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er­

barme Dich unser.
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser.
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Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 
Gott, erbarme Dich unser.

Jesus, Du Sohn des lebendigen 
Gottes, erbarme Dich unser.

Jesus, Du Abglanz des Vaters, 
Jesus, Du Glanz des ewigen Lichtes, 
Jesus, Du König der Herrlichkeit, 
Jesus, Du Sonne der Gerechtigkeit, 
Jesus, Du Sohn der Jungfrau Maria, 
Du liebenswürdiger Jesus, 
Du bewunderungswürdiger Jesus, 
Jesus, Du starker Gott, 
Jesus, Du Vater der Zukunft, 
Jesus, Du Engel des großen Rat­

schlusses,
Du mächtigster Jesus,
Du geduldigster Jesus, 
Du gehorsamster Jesus, 
Du sanftmütiger und von Herzen 

demütiger Jesus,
Jesus, Du Freund der Keuschheit, 
Jesus, unser Freund,
Jesus, Du Gott des Friedens, 
Jesus, Du Urheber des Lebens, 
Jesus, Du Vorbild der Tugenden, 
Jesus, Du Eiferer für das Heil der

Seelen,
Jesus, unser Gott, 
Jesus, unsere Zuflucht, 
Jesus, Du Vater der Armen, 
Jesus, Du Schatz der Gläubigen, 
Jesus, Du guter Hirt, 
Jesus, Du wahres Licht,
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Jesus, Du ewige Weisheit, 
erbarme Dich unser.

Jesus, Du unendliche Güte, 
Jesus, unser Weg und unser Leben, 
Jesus, Du Freude der Engel, 
Jesus, Du König der Patriarchen, 
Jesus, Du Meister der Apostel, 
Jesus, Du Lehrer der Evangelisten, 
Jesus, Du Stärke der Märtyrer, 
Jesus, Du Licht der Bekenner, 
Jesus, Du Reinheit der Jungfrauen, 
Jesus, Du Krone aller Heiligen, 
Sei uns gnädig, verschone uns, o 

Jesus.
Sei uns gnädig, erhöre uns, o Jesus. 
Von allem Übel, erlöse uns, o Jesus. 
Von aller Sünde, 
Von Deinem Zorne,
Von den Nachstellungen des bösen 

Feindes,
Von dem Geiste der Unlauterkeit, 
Von dem ewigen Tode, 
Von der Vernachlässigung Deiner 

Einsprechungen,
Durch das Geheimnis Deiner hei­

ligen Menschwerdung,
Durch Deine Geburt, 
Durch Deine Kindheit, 
Durch Dein göttliches Leben, 
Durch Deine Mühen, 
Durch Deinen Todeskampf und Dei­

ne Leiden,
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Durch Dein Kreuz und Deine Ver­
lassenheit, erlöse uns, o Jesus.

Durch Deine Schmerzen,
Durch Deinen Tod und Dein Be­

gräbnis,
Durch Deine Auferstehung,
Durch Deine Himmelfahrt,
Durch Deine Einsetzung des aller­

heiligsten Sakramentes,
Durch Deine Freuden,
Durch Deine Herrlichkeit,
0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­

nimmst die Sünden der Welt, 
verschone uns, o Jesus.

0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erhöre uns, o Jesus.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser, o Jesus.

Jesus, höre uns, Jesus, erhöre uns.
Lasset uns beten.

Herr Jesus Christus! Du hast ge­
sagt: Bittet, und ihr werdet emp­
fangen; suchet, und ihr werdet fin­

den; klopfet an, und es wird euch 
aufgetan werden. Verleih uns, wir 
bitten Dich, auf unser Flehen das 
Feuer Deiner göttlichen Liebe, da­
mit wir Dich von ganzem Herzen, 
mit Wort und Tat lieben und Dich 
zu loben nimmer müde werden.
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Laß uns, o Herr, Deinen heiligen 
Namen allzeit fürchten und lieben, 
da Du ja niemals denen Deine Lei­
tung entziehst, die Du in der Fe­
stigkeit Deiner Liebe unterweisest. 
Der Du lebst und regierst in alle 
Ewigkeit. Amen.

LITANIA SS. NOMINIS JESU 
(Polonice)

Kyrje, elejson.
Chryste, elejson.

Kyrje, elejson.
Jezu, usłysz nas. Jezu,wysłuchaj nas. 
Ojcze z Nieba, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Synu, Odkupicielu świata, Boże, 
Duchu Święty, Boże, 
Święta Trójco, jedyny Boże, 
Jezu, Synu Boga żywego, 
Jezu, jasności Ojca, 
Jezu, blasku światła wiecznego, 
Jezu, Królu chwały, 
Jezu, słońce sprawiedliwości, 
Jezu, Synu Marji Panny, 
Jezu, godny miłości, 
Jezu, przedziwny, 
Jezu, Boże mocny, 
Jezu, Ojcze przyszłego wieku, 
Jezu, wielkiej rady aniele, 
Jezu, najmożniejszy, 
Jezu, najcierpliwszy, 
Jezu, najposłuszniejszy,
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Jezu, cichy i pokornego serca, 
zmiłuj się nad nami.

Jezu, miłośniku czystości, 
Jezu, miłośniku nasz, 
Jezu, Boże pokoju, 
Jezu, dawco żywota, 
Jezu, cnót przykładzie, 
Jezu, miłośniku dusz, 
Jezu, Boże nasz, 
Jezu, ucieczko nasza, 
Jezu, Ojcze ubogich, 
Jezu, skarbie wiernych, 
Jezu, dobry Pasterzu, 
Jezu, światłości prawdziwa, 
Jezu, mądrości wieczna, 
Jezu, dobroci nieskończona, 
Jezu, drogo i żywocie nasz, 
Jezu, wesele Aniołów, 
Jezu, Królu Patrjarchów, 
Jezu, Mistrzu Apostołów, 
Jezu, Nauczycielu Ewangelistów, 
Jezu, męstwo Męczenników, 
Jezu, światłości Wyznawców, 
Jezu, czystości Dziewic, , 
Jezu, korono wszystkich Świętych, 
Bądź nam miłościw, przepuść nam, 

Jezu.
Bądź nam miłościw, wysłuchaj nas, 

Jezu.
Od wszelkiego złego, wybaw nas, 

Jezu.
Od grzechu każdego, 
Od gniewu Twego,
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Od sideł szatańskich, wybaw nas, 
Jezu.

Od ducha nieczystego,
Od śmierci wiecznej,
Od zaniedbania natchnień Twoich, 
Przez tajemnicę świętego Wcielenia

Twego,
Przez narodzenie Twoje,
Przez dzieciństwo Twoje,
Przez Boskie życie Twoje,
Przez prace Twoje,
Przez konanie i mękę Twoją, 
Przez krzyż i opuszczenie Twoje, 
Przez omdlenie Twoje, 
Przez śmierć i pogrzeb Twój, 
Przez zmartwychwstanie Twoje, 
Przez wniebowstąpienie Twoje, 
Przez Twoje ustanowienie Najświęt­

szego Sakramentu Ołtarza,
Przez radości Twoje, 
Przez chwałę Twoją, 
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, przepuść nam, Jezu.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, wysłuchaj nas, Jezu.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, zmiłuj się nad nami.
Jezu, usłysz nas. Jezu, wysłuchaj nas. 

Ojcze nasz. Zdrowaś Mar jo. 
V. Niech będzie Imię Pańskie bło­

gosławione.
R. Teraz i na wieki wieków. 

Amen.
Manuale Wratislav. 16
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Módlmy się.

Panie Jezu Chryste, któryś rzekł: 
„Proście a otrzymacie, szukajcie 

aznajdziecie,kolaczcie a będzie wam 
otworzono“, błagamy Cię, racz nam 
dać proszącym Boskiej Twojej mi­
łości uczucie, abyśmy Cię całem 
sercem, usty i uczynkami kochali i 
w chwale Twej nigdy nie ustawali.

Racz nas, o Panie, ustawiczną bo- 
jaźnią i miłością świętego Imienia 
Twego obdarzyć, ponieważ tych 
nigdy z opieki Swej nie wypu­
szczasz, których w gruntownej mi­
łości Twojej utwierdzasz, który ży- 
jesz i królujesz na wieki wieków. 
Amen.

LITANIAE SS. CORDIS JESU 
(Germanice)

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser.

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, höre uns.
Christus, erhöre uns.
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er­

barme Dich unser.
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser.
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Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 
Gott, erbarme Dich unser.

Herz Jesu, des Sohnes des ewigen 
Vaters,

Herz Jesu, im Schoße der jungfräu­
lichen Mutter vom Heiligen Geiste 
gebildet,

Herz Jesu, wesenhaft vereint mit der 
Person des göttlichen Wortes,

Herz Jesu, von unendlicher Majestät, 
Herz Jesu, Du heiliger Tempel Got­

tes,
Herz Jesu, Du Wohnung des Aller­

höchsten,
Herz Jesu, Du Haus Gottes und 

Pforte des Himmels,
Herz Jesu, Du brennender Feuerofen 

der Liebe,
Herz Jesu, Du Wohnsitz der Gerech­

tigkeit und Liebe,
Herz Jesu, von Güte undLiebe erfüllt,
Herz Jesu, Du Abgrund aller Tugen­

den,
Herz Jesu, überaus würdig allen 

Lobes,
Herz Jesu, Du König und Mittel­

punkt aller Herzen,
Herz Jesu, in dem alle Schätze der 

Weisheit und Wissenschaft sind,
Herz Jesu, in dem die ganze Fülle 

der Gottheit wohnt,
Herz Jesu, an dem der Vater sein 

innigstes Wohlgefallen hat,
16*
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Herz Jesu, aus dessen Fülle wir alle 
empfangen haben, erbarme Dich 
unser.

Herz Jesu, Du Verlangen der ewigen 
Hügel,

Herz Jesu, geduldig und von großer 
Erbarmung,

Herz Jesu, reich für alle, die Dich 
anrufen,

Herz Jesu, Du Quell des Lebens 
und der Heiligkeit,

Herz Jesu, Du Sühnopfer für unsere 
Sünden,

Herz Jesu, mit Schmach gesättigt,
Herz Jesu, um unserer Missetaten 

willen zerschlagen,
Herz Jesu, bis zum Tode gehorsam 

geworden,
Herz Jesu, mit der Lanze durchbohrt, 
Herz Jesu, Du Quelle vollkommenen 

Trostes,
Herz Jesu, unser Leben und unsere 

Auferstehung,
Herz Jesu, unser Friede und unsere 

Versöhnung,
Herz Jesu, Du Schlachtopfer für die 

Sünden,
Herz Jesu, Du Rettung derer, die auf 

Dich hoffen,
Herz Jesu, Du Hoffnung derer, die in 

Dir sterben,
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Herz Jesu, Du Wonne aller Heiligen,’ 
erbarme Dich unser.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
verschone uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erhöre uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser, o Herr.
V. Jesus, sanft und demütig von 

Herzen,
R. Mache unser Herz Deinem 

Herzen gleich.
Lasset uns beten.

Allmächtiger, ewiger Gott, schaue 
 auf das Herz Deines vielgeliebten 

Sohnes und auf die Lobpreisungen 
und Genugtuungen, welche es Dir 
im Namen der Sünder darbringt, und, 
durch dieselben versöhnt, gewähre 
allen Verzeihung, die Deine Barm­
herzigkeit anrufen, im Namen eben 
dieses Deines Sohnes Jesus Chri­
stus, der mit Dir lebt und regiert 
in Einigkeit des Heiligen Geistes, 
Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Amen.
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ORATIO PIACULARIAS 
IN FESTO SS. CORDIS JESU*  

(Germanice)

* Gemäß Litt. Encycl. Pius XI. „Miserentissi- 
mus Redemptor“ vom 8. Mai 1928 in allen Gottes­
häusern am Herz-Jesu-Feste zu verrichten.

Gütigster Jesus, dessen Liebe zu 
den Menschen aufs undankbarste 

vergessen, ja mit so viel Gering­
schätzung und Verachtung vergolten 
wird, blicke hernieder auf uns, die 
wir vor Deinem Altare knien, um 
die sündhafte Gleichgültigkeit der 
Menschen und die Beleidigungen, 
die Dein liebevollstes Herz von allen 
Seiten verwunden, durch eine beson­
dere Huldigung zu sühnen.

Aber eingedenk, daß auch wir 
solcher Undankbarkeit gegen Dich 
uns schuldig gemacht haben, flehen 
wir mit tiefstem Reueschmerz um 
Deine Barmherzigkeit. Wir sind be­
reit, freiwillig Sühne zu leisten nicht 
nur für unsere eigenen Sünden, son­
dern auch für die Sünden jener, die 
vom Wege des Heiles weit abgeirrt 
sind und im Unglauben verstockt 
sich weigern, Dir als ihrem Hirten 
und Führer zu folgen, oder in treu­
loser Mißachtung ihres Taufgelöb­
nisses das süße Joch Deiner Gebote 
abgeschüttelt haben.
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Wir nehmen uns ernstlich vor, 
all diese beweinenswerten Verfeh­
lungen zu sühnen. Insbesondere aber 
wollen wir wiedergutzumachen su­
chen die Zügellosigkeit und Scham­
losigkeit in Lebensweise und Klei­
dung; all die Verführung, die der 
Unschuld nachstellt; die Entweihung 
der Sonn- und Feiertage; die Gottes­
lästerung und die Deinen Heiligen 
angetane Schmach: den Spott und 
Hohn, die gegen Deinen Stellver­
treter auf Erden und den Priester­
stand sich richten; die Entweihung 
und die Vernachlässigung des Sakra­
mentes Deiner göttlichen Liebe; end­
lich die öffentlichen Frevel der 
Völker, die der von Dir gestifteten 
Kirche, ihren Rechten und ihrem 
Lehramte sich widersetzen.

Ach, daß wir alle diese Sünden 
doch mit unserem eigenen Blute til­
gen könnten! So aber bringen wir 
Dir, um Deiner verletzten göttlichen 
Ehre Sühne zu leisten, dieselbe Ge­
nugtuung dar, die Du einst Deinem 
Vater am Kreuze aufgeopfert hast, 
und die Du täglich auf unseren 
Altären erneuerst. Wir bringen sie 
Dir dar im Verein mit der Sühne, die 
Deine jungfräuliche Mutter, alle 
Heiligen und frommen Christgläu- 
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bigen jemals geleistet haben. Von 
Herzen geloben wir, die von uns 
und anderen früher begangenen 
Sünden und Vernachlässigungen 
Deiner übergroßen Liebe, soviel an 
uns liegt, mit Deiner Gnade wieder­
gutzumachen durch Glaubenstreue 
und sittliche Reinheit, durch voll­
kommene Beachtung der Gebote 
Deines Evangeliums und vor allem 
des Gebotes der Liebe. Auch ver­
sprechen wir Dir, daß wir nach 
Kräften Dich vor neuen Beleidigun­
gen schützen und möglichst viele 
unserer Mitmenschen zu Deiner 
Nachfolge anspornen wollen. Nimm 
an, wir bitten Dich, gütigster Jesus, 
durch die Fürsprache der allerselig- 

i sten Jungfrau Maria, unserer Mittle­
rin im Sühnewerke, diese unsere 
freiwillige Sühne. Durch Deine 
Gnade der Beharrlichkeit erhalte 
uns in der Treue zu Dir in Deinem 
heiligen Dienste bis zum Tode, auf 
daß wir endlich alle in die ewige 
Heimat gelangen, wo Du mit dem 
Vater und dem Heiligen Geiste lebest 

-und regierst als Gott von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. Amen.
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ORATIO
IN FESTO D. N. J. CHRISTI REGIS * 

(Germanice)

0 liebster Jesus, Erlöser des Men­
schengeschlechtes,blicke auf uns 

herab, die wir uns in Demut vor Dei­
nem Altare niedergeworfen haben: 
Dein sind wir und Dein wollen wir 
sein. Damit wir aber immer inniger 
mit Dir verbunden sein mögen, siehe 
darum weiht sich heute jeder von 
uns freudig Deinem heiligsten Her­
zen. Viele haben Dich leider niemals 
erkannt, viele haben Deine Gebote 
verachtet undDich von sich gestoßen. 
Erbarme Dich ihrer aller, o gütigster 
Jesus, und ziehe alle an Dein heilig­
stes Herz. Sei Du, o Herr, König 
nicht bloß über die Gläubigen, die 
nie von Dir gewichen sind, sondern 
auch über die verlorenen Söhne, die 
Dich verlassen haben. Gib, daß diese 
bald ins Vaterhaus zurückkehren, 
damit sie nicht vor Elend und Hun­
ger zugrunde gehen. Sei Du König 
auch über die, welche durch Irrlehre 
getäuscht oder durch Spaltung von 
Dir getrennt sind; rufe sie zur siche­
ren Stätte der Wahrheit und zur 
Einheit des Glaubens zurück, damit 

Am Ghrist-König-Feste nach der Herz- 
Jesu-Litanei zu beten, gemäß Litt. Encycl. Pius XI. 
„Quas primas“ vom 11. Dezember 1925. 
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bald nur eine Herde und ein Hirte 
werde. Sei Du König über alle die­
jenigen, welche immer noch vom 
alten Wahn des Heidentums oder 
des Islams umfangen sind; entreiße 
sie der Finsternis und führe alle zum 
Lichte und Reiche Gottes. Blicke 
endlich voll Erbarmen auf die Kin­
der des Volkes, das ehedem das 
auserwählte war. Möge das Blut, 
das einst auf sie herabgerufen wurde, 
als Bad der Erlösung und des Lebens 
auch über sie fließen. Verleihe, o 
Herr, Deiner Kirche Wohlfahrt, 
Sicherheit und Freiheit; verleihe 
allen Völkern Ruhe und Ordnung. 
Gib, daß von einem Ende der Erde 
bis zum andern der gleiche Ruf er­
schalle: Lob sei dem göttlichen 
Herzen, durch welches uns das Heil 
gekommen ist; ihm sei Ruhm und 
Ehre in Ewigkeit. Amen!

LITANIA SS. CORDIS JESU 
(Polonice)

Kyrje, elejson.
Chryste, elejson.

Kyrje, elejson.
Chryste, usłysz nas.
Chryste, wysłuchaj nas.
Ojcze z Nieba, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Synu, Odkupicielu świata, Boże,
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Duchu Święty, Boże, 
zmiłuj się nad nami.

Święta Trójco, jedyny Boże,
Serce Jezusa, Syna Ojca przedwie­

cznego,
Serce Jezusa, w łonie matki Dzie­

wicy od Ducha Świętego ukształ­
towane,

Serce Jezusa, z Boską osobą Słowa 
zjednoczone,

Serce Jezusa, nieskończonego Maje­
statu,

Serce Jezusa, świątynio Boga,
Serce Jezusa, przybytku Najwyż­

szego,
Serce Jezusa, domie Boży i bramo 

Niebios,
Serce Jezusa, gorejące ognisko mi­

łości,
Serce Jezusa, skarbnico sprawiedli­

wości i miłości,
Serce Jezusa, pełne miłości i do­

broci,
Serce Jezusa, cnót wszelkich bezden­

na głębino,
Serce Jezusa, wszelkiej chwały naj­

godniejsze,
Serce Jezusa, Królu i celu serc 

wszystkich,
Serce Jezusa, w którem są wszyst­

kie skarby mądrości i umiejęt­
ności,



252 Litaniae Ss. Cordis Jesu

Serce Jezusa, w którem cała pełnia 
Bóstwa mieszka, 
zmiłuj się nad nami.

Serce Jezusa, w którem sobie Ojciec 
upodobał,

Serce Jezusa, z którego pełności 
wszyscyśmy wzięli,

Serce Jezusa, pożądanie wzgórz wie­
kuistych,

Serce Jezusa, cierpliwe i wielkiego 
miłosierdzia,

Serce Jezusa, hojne dla wszystkich, 
którzy Cię wzywają,

Serce Jezusa, źródło życia i święto­
ści,

Serce Jezusa, przebłaganie za grze­
chy nasze,

Serce Jezusa, zelżywościami nasy­
cone,

Serce Jezusa, starte dla grzechów 
naszych,

Serce Jezusa, posłuszne aż do 
śmierci,

Serce Jezusa, włócznią przebite,
Serce Jezusa, źródło wszelkiej po­

ciechy,
Serce Jezusa, życie i zmartwych­

wstanie nasze,
Serce Jezusa, pokoju i pojednanie 

nasze,
Serce Jezusa, ofiaro za grzechy,
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Serce Jezusa, zbawienie ufających 
w Tobie,
zmiłuj się nad nami.

Serce Jezusa, nadziejo w Tobie 
umierających,

Serce Jezusa, rozkoszy wszystkich 
Świętych,

Baranku Boży, który gładzisz grze­
chy świata, przepuść nam, Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grze­
chy świata, wysłuchaj nas, Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grze- 
chy świata, zmiłuj się nad nami.
Ojcze nasz. Zdrowaś Marjo.
V. Jezu cichy i Serca pokornego, 
R. Uczyń serca nasze według 

Serca Twego.
Módlmy się.

szechmogący wiecznyBoże, wej­
rzyj na Serce najmilszego Sy­

na Twojego i na chwałę i zadośću­
czynienia, jakie Ci za grzeszników 
składa, a gdy oni do Twego miło­
sierdzia się udają, Ty im łaskawie 
przebacz w imię tegoż Syna Twe­
go Jezusa Chrystusa, który z Tobą 
żyje i króluje w jedności Ducha 
Świętego, Bóg na wieki wieków. 
Amen.
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ORATIO PIACULARIS
IN FESTO SS. CORDIS JESU 

(Polonice)

OJezu najsłodszy, który tak bar­
dzo umiłowałeś ludzi, a któremu 
ludzie za tę miłość odpłacają tak 

wielką niewdzięcznością, zapomina­
jąc o niej, nie dbając o nią i gardząc 
nią, oto my, rzuceni na ziemię przed 
ołtarzami Twemi, pragniemy szcze­
gólną czcią naprawić tę karygodną 
obojętność ludzi i te zniewagi, które 
zewsząd ranią Twoje miłujące Serce.

Pomni jednak, że i my niegdyś 
popełnialiśmy te same niegodziwo- 
ści, a przeto pełni najżywszej bole­
ści, błagamy najpierw o miłosier­
dzie dla siebie: oto jesteśmy gotowi 
dobrowolną pokutą nagrodzić nie- 
tylko te zbrodnie, które popełnili­
śmy sami, lecz także zbrodnie tych, 
którzy zboczyli daleko od drogi zba­
wienia i, trwając uparcie w swej 
niewierze, wzbraniają się pójść za 
Tobą, swym Pasterzem i Wodzem, 
lub też, depcąc przysięgi, złożone 
przy chrzcie świętym, zrzucili ze 
siebie przesłodkie jarzmo Twoich 
przykazań.

Za wszystkie te opłakane zbrod­
nie pragniemy Cię przebłagać i każ­
dą z nich zosobna postanawiamy 
naprawić: rozpustę życia i bezwsty- 
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dność strojów; wszystkie sidła zgor­
szenia, uwodzące dusze niewinnych; 
gwałcenie dni świątecznych; bezec- 
ne bluźnierstwa, miotane na Ciebie 
i Twoich Świętych; obelgi, lżące 
Twego Namiestnika i stan kapłański; 
obojętność względem samego Sakra­
mentu Boskiej miłości i straszliwe 
świętokradztwa, któremi go ludzie 
znieważają; a nareszcie także pu­
bliczne zbrodnie narodów, gwałcą­
cych prawa Kościoła, założonego 
przez Ciebie, i opierających się jego 
władzy nauczycielskiej.

Obyśmy mogli zmyć te zbrodnie 
własną krwią! Tymczasem jednak, 
chcąc naprawić krzywdę, wyrzą­
dzoną Twojej Boskiej czci, składa­
my Ci w ofierze to samo zadosyću- 
czynienie, które niegdyś Ty sam 
złożyłeś Ojcu na krzyżu, i którego 
nie przestajesz odnawiać codzien­
nie na ołtarzach. Łączymy je z za- 
dosyćuczynieniem Twej dziewiczej 
Matki i wszystkich Świętych, oraz 
z zadosyćuczynieniem pobożnych 
chrześcijan i ślubujemy Ci ze szcze- 
rem sercem, że chcemy zapomocą 
łaski Twojej, o ile sił starczy, na­
grodzić dawniejsze grzechy, tak na­
sze własne jak innych ludzi, oraz 
obojętność, którą okazywaliśmy dla 
niezmierzonej Twojej miłości. Chce-
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my je wynagrodzić silną wiarą, czy­
stością życia i obyczajów, dosko- 
nałem przestrzeganiem przykazań 
ewangelji, a przedewszystkiem przy­
kazania miłości. Postanawiamy też 
wedle sił nie dopuścić, aby Cię na 
nowo obrażano, i wzywać jak naj­
więcej bliźnich do naśladowania 
Ciebie.

Prosimy Cię, najłaskawszy Jezu, 
przyjmij, za przyczyną Najświęt­
szej Panny Marji, naszej Pośrednicz­
ki w dziele wynagrodzenia,to dobro­
wolne przebłaganie nasze; użycz 
nam owego wielkiego daru wytrwa­
łości i racz nas przezeń zachować 
w najwierniejszej służbie Twojej aż 
do śmierci, abyśmy kiedyś wszyscy 
dostali się do tej ojczyzny, w, któ­
rej Ty z Ojcem i z Duchem Świę­
tym żyjesz i królujesz Bóg na wieki 
wieków. Amen.

ORATIO
IN FESTO D. N. J. CHRISTI REGIS 

(Polonice)

OJezu Najsłodszy, Odkupicielu ro­
dzaju ludzkiego, wejrzyj na nas 
korzących się u stóp ołtarza Twego. 

Twoją jesteśmy własnością i do 
Ciebie należeć chcemy; oto dzisiaj 
każdy z nas oddaje się dobrowolnie 
Najświętszemu Sercu Twemu, aby
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jeszcze ściślej zjednoczyć się z Tobą. 
Wielu nie zna Ciebie wcale; wielu 
odwróciło się od Ciebie, wzgardziw­
szy przykazaniami Twemi. Zlituj 
się nad jednymi i drugimi, o Jezu 
Najłaskawszy, i pociągnij wszyst- 
 kich do Świętego Serca Śwego. Kró­
lem bądź nam, o Panie, nietylko 
wiernym, którzy nigdy nie odstąpili 
od Ciebie, ale i synom marnotraw­
nym, którzy Cię opuścili. Spraw, 
aby do domu rodzicielskiego wró­
cili co prędzej i nie zginęli z nędzy 
i głodu. Króluj tym, których albo 
błędne mniemania uwiodły, albo 
niezgoda oddziela; przywiedź ich 
do przystani prawdy i jedności 
wiary, aby rychło nastała jedna 
owczarnia i jeden pasterz. Królem 
bądź tych wszystkich, którzy jeszcze 
błąkają się w ciemnościach pogań­
stwa lub islamizmu, i racz ich przy­
wieść do światła i królestwa Bo- 
 żego. Wejrzyj wreszcie okiem mi­
łosierdzia Swego na synów tego 
narodu, który był niegdyś narodem 
wybranym. Niechaj spłynie i na 
nich, jako zdrój odkupienia i życia, 
ta Krew, którą oni niegdyś wzy­
wali na siebie. Zachowaj Kościół 
Swój, o Panie, i użycz mu bezpie­
cznej wolności. Użycz wszystkim 
narodom spokoju i ładu. Spraw,
Manuale Wratislav. 17
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aby ze wszystkiej ziemi od końca 
do końca, jeden brzmiał głos: Chwa­
ła bądź Boskiemu Sercu, przez któ­
re nam stało się zbawienie; Jemu 
cześć i chwała na wieki. Amen.

LITANIA LAURETAN/E 
(Germanice)

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, erbarme Dich unser. 

Herr, erbarme Dich unser. 
Christus, höre uns.
Christus, erhöre uns.
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er­

barme Dich unser.
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser.
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 

Gott, erbarme Dich unser.
Heilige Maria, bitte für uns. 
Heilige Gottesgebärerin, 
Heilige Jungfrau aller Jungfrauen, 
Mutter Christi, 
Mutter der göttlichen Gnade, 
Du reinste Mutter, 
Du keuscheste Mutter, 
Du unversehrte Mutter, 
Du unbefleckte Mutter, 
Du liebliche Mutter, 
Du wunderbare Mutter,
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Du Mutter des guten Rates, 
bitte für uns.

Du Mutter des Schöpfers, 
Du Mutter des Erlösers, 
Du weiseste Jungfrau, 
Du ehrwürdige Jungfrau, 
Du lobwürdige Jungfrau, 
Du mächtige Jungfrau, 
Du gütige Jungfrau, 
Du getreue Jungfrau, 
Du Spiegel der Gerechtigkeit, 
Du Sitz der Weisheit, 
Du Ursache unserer Freude, 
Du geistliches Gefäß, 
Du ehrwürdiges Gefäß, 
Du vortreffliches Gefäß der Andacht, 
Du geheimnisvolle Rose, 
Du Turm Davids, 
Du elfenbeinerner Turm, 
Du goldenes Haus, 
Du Arche des Bundes, 
Du Pforte des Himmels, 
Du Morgenstern, 
Du Heil der Kranken, 
Du Zuflucht der Sünder, 
Du Trösterin der Betrübten, 
Du Hilfe der Christen, 
Du Königin der Engel, 
Du Königin der Patriarchen, 
Du Königin der Propheten, 
Du Königin der Apostel, 
Du Königin der Märtyrer, 
Du Königin der Bekenner,

17*
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Du Königin der Jungfrauen, 
bitte für uns.

Du Königin aller Heiligen,
Du Königin, ohne Makel der Erb­

sünde empfangen,
Du Königin des heiligen Rosen­

kranzes,
Du Königin des Friedens,
0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­

nimmst die Sünden der Welt, 
verschone uns, o Herr.

0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erhöre uns, o Herr.

0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser.
Antiphona: Unter Deinen Schutz 

und Schirm fliehen wir, o heilige 
Gottesgebärerin; verschmähe nicht 
unser Gebet in unsern Nöten, son­
dern erlöse uns jederzeit von allen 
Gefahren, o Du glorwürdige und ge- 
benedeite Jungfrau, unsere Frau, 
unsere Mittlerin, unsere Fürspre­
cherin, versöhne uns mit Deinem 
Sohne, empfiehl uns Deinem Sohne, 
stelle uns vor Deinem Sohne.

V. Bitte für uns, o heilige Gottes­
gebärerin.

R. Auf daß wir würdig werden 
der Verheißungen Christi.
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Lasset uns beten.

Wir bitten Dich, o Herr, Du wol­
lest Deine Gnade in unsere 

Herzen eingießen, damit wir, die 
wir durch die Botschaft des Engels 
die Menschwerdung Christi, Deines 
Sohnes, erkannt haben, durch sein 
Leiden und Kreuz zur Herrlichkeit 
der Auferstehung geführt werden: 
durch denselben Christus, unsern 
Herrn. Ę. Amen.

V. Bitte für uns, o seliger Joseph.
R. Auf daß wir würdig werden 

der Verheißungen Christi.
Lasset uns beten.

Wir bitten Dich, o Herr, lasse uns 
durch die Verdienste des Bräu­

tigams Deiner hochheiligen Mutter 
geholfen werden, damit uns durch 
seine Fürsprache gegeben werde, 
was wir aus eigenem Verdienste 
nicht erhalten können, der Du lebst 
und regierst von Ewigkeit zu Ewig­
keit. R. Amen.

Oder (im Rosenkranzmonat):

Lasset uns beten,
u dir, o seliger Joseph, fliehen 
wir in unserer Not. Nachdem 

wir deine heilige Braut um Hilfe 
angerufen haben, bitten wir voll 
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Vertrauen auch um deinen Schutz. 
Um der Liebe willen, welche dich 
mit der unbefleckten Jungfrau und 
Gottesmutter verband, und um der 
väterlichen Liebe willen, mit der du 
das Jesuskind umarmt hast, bitten 
wir dich flehentlich, du wollest auf 
das Erbe, welches Jesus Christus 
mit seinem Blute erkauft hat, gnä­
dig herabsehen und uns in unserer 
Not mit deiner Macht zu Hilfe 
kommen.

0 fürsorglicher Beschützer der 
heiligen Familie, wache über die 
auserwählten Kinder Jesu Christi; 
halte fern von uns, liebreichster 
Vater, jede Ansteckung durch Irr­
tum und Verderbnis. Stehe uns vom 
Himmel aus gnädig bei, du, unser 
starker Beschützer im Kampfe mit 
den Mächten der Finsternis. So wie 
du ehedem das Jesuskind aus der 
höchsten Lebensgefahr errettet hast, 
so verteidige jetzt die heilige Kirche 
Gottes gegen alle Nachstellungen 
der Feinde, und nimm uns alle unter 
deinen beständigen Schutz, damit 
wir nach deinem Beispiele und mit 
deiner Hilfe heilig leben, fromm ster­
ben und im Himmel die ewige Selig­
keit erlangen mögen. Amen.
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LITANIA LAURETAN^E
(Polonice)

Kyrje, elejson.
 Chryste, elejson. 

Kyrje, elejson. 
Chryste, usłysz nas. 
Chryste, wysłuchaj nas. 
Ojcze z Nieba, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Synu, Odkupicielu świata, Boże, 

zmiłuj się nad nami.
Duchu Święty, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Święta Trójco, jedyny Boże, zmiłuj 

się nad nami.
Święta Marjo, módl się za nami. 
Święta Boża Rodzicielko, 
Święta Panno nad pannami, 
Matko Chrystusowa, 
Matko łaski Bożej, 
Matko najczystsza, 
Matko najśliczniejsza, 
Matko niepokalana, 
Matko nienaruszona, 
Matko najmilsza, 
Matko przedziwna, 
Matko dobrej rady, 
Matko Stworzyciela, 
Matko Odkupiciela, 
Panno roztropna, 
Panno czcigodna,



264 Litaniae Lauretanae

Panno wsławiona, módl się za nami. 
Panno można, 
Panno łaskawa, 
Panno wierna, 
Zwierciadło sprawiedliwości, 
Stolico mądrości,
Przyczyno naszej radości, 
Naczynie duchowne, 
Naczynie poważne, 
Naczynie osobliwego nabożeństwa, 
Różo duchowna, 
Wieżo Dawidowa, 
Wieżo z kości słoniowej, 
Domie złoty, 
Arko przymierza, 
Bramo niebieska, 
Gwiazdo zaranna, 
Uzdrowienie chorych, 
Ucieczko grzesznych, 
Pocieszycielko utrapionych, 
Wspomożenie wiernych, 
Królowo Anielska, 
Królowo Patrjarchów, 
Królowo Proroków, 
Królowo Apostołów, 
Królowo Męczenników, 
Królowo Wyznawców, 
Królowo Panieńska,
Królowo Wszystkich Świętych, 
Królowo bez zmazy grzechu pierwo­

rodnego poczęta,
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Królowo Różańca świętego, 
módl się za nami.

Królowo pokoju,
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata/przepuść nam, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata wysłuchaj nas, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, zmiłuj się nad nami. 
Ojcze nasz. Zdrowaś Marjo.
Antyfona: Pod Twoją obronę ucie­

kamy się, święta Boża Rodzicielko, 
naszemi prośbami nie racz gardzić 
w potrzebach naszych, ale od wsze­
lakich złych przygód racz nas za­
wsze wybawiać, Panno chwalebna i 
błogosławiona. Pani nasza, Orędow­
niczko nasza, Pośredniczko nasza. 
Z Synem Twoim nas pojednaj, Syno­
wi Twojemu nas polecaj, Twojemu 
Synowi nas oddawaj.

V. Módl się za nami, święta Boża 
Rodzicielko.

R. Abyśmy się stali godnymi 
obietnic Chrystusowych.

Módlmy się.
Łaskę Twoją, prosimy Cię, Panie! 

racz wlać w serca nasze, abyśmy, 
którzy za zwiastowaniem Aniel­
skiem Wcielenie Chrystusa, Syna 
Twego, poznali, przez mękę Jego i 
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krzyż do chwały zmartwychwstania 
byli doprowadzeni. Przez tegoż 
Chrystusa, Pana naszego. R. Amen.

V. Módl się za nami, święty Jó­
zefie.

R. Abyśmi się stali godnymi 
obietnic Chrystusowych.

Módlmy się.
Najświętszej Rodzicielki Twojej 

Oblubieńca niech zasługami, prosi­
my Panie, będziemy wspomożeni, 
aby, czego nieudolność nasza otrzy­
mać nie może, za jego przyczyną 
było nam udzielone. Który żyjesz i 
królujesz na wieki wieków. R. Amen.

Lub (w miesiącu październiku):

Módlmy się.
Do Ciebie, o święty Józefie, ucieka­

my się w naszej potrzebie. Uprosiw­
szy Twoją Najświętszą Oblubienicę, 
prbsimy i Ciebie, pełni ufności, o 
Twoją opiekę. — Dla miłości, która 
Cię z Niepokalaną Dziewicą i Bożą 
Rodzicielką łączyła, i dla ojcow­
skiej miłości, z jaką tuliłeś Dzieciąt­
ko Jezus, błagamy Cię usilnie, abyś 
łaskawie spojrzeć raczył na dzie­
dzictwo, które Jezus Chrystus Krwią 
Swoją odkupił, i abyś w potrzebach 
naszych potężną swą opieką przy­
był nam na pomoc.
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Troskliwy Opiekunie najświętszej 
Rodziny, czuwaj nad wybranem po­
tomstwem Jezusa Chrystusa. Od­
dalaj od nas, ukochany Ojcze, wszel­
ką zarazę błędu i zepsucia. — Po­
magaj nam łaskawie z Nieba, silny 
nasz pomocniku, w walce z mocami 
ciemności, i jak niegdyś ocaliłeś 
Dzieciątko Jezus z największego nie­
bezpieczeństwa życia, tak broń teraz 
święty Kościół Boży od wszelkiej 
napaści nieprzyjaciół i miej nas 
wszystkich w nieustannej opiece, 
abyśmy za Twoim przykładem i 
z Twoją pomocą mogli bogobojnie 
żyć, chwalebnie umrzeć i w nie­
bie szczęśliwość wieczna otrzymać. 
Amen.

LITANIA DE S. JOSEPH
 (Germanice)

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, erbarme Dich unser.

Herr, erbarme Dich unser.
Christus, höre uns.
Christus, erhöre uns.
Gott Vater vom Himmel, erbarme 

Dich unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, er­

barme Dich unser.
Gott Heiliger Geist, erbarme Dich 

unser.
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Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger 
Gott, erbarme Dich unser.

Heilige Maria, bitte für uns. 
Heiliger Joseph, 
Du erlauchter Sproß Davids, 
Du Leuchte unter den Patriarchen, 
Du Bräutigam der Gottesmutter, 
Du keuscher Beschützer der heiligen 

Jungfrau,
Du Nährvater des Sohnes Gottes, 
Du sorgsamer Hüter Christi, 
Du Haupt der heiligen Familie, 
Joseph, du wahrhaft Gerechter, 
Joseph, strahlend im Glanze der 

Keuschheit.
Joseph, du Muster der Klugheit, 
Joseph, du starker Held, 
Joseph, du Beispiel des Gehorsams, 
Joseph, du Vorbild der Treue, 
Du Spiegel der Geduld, 
Du Freund der Armut, 
Du Vorbild der Arbeiter, 
Du Zierde des häuslichen Lebens, 
Du Beschützer der Jungfrauen, 
Du Stütze der christlichen Familien, 
Du Trost der Leidenden, 
Du Hoffnung der Kranken, 
Du Schutzpatron der Sterbenden, 
Du Schrecken der bösen Geister, 
Du Schutzherr der heiligen Kirche, 
0 Du Lamm Gottes, das Du hinweg­

nimmst die Sünden der Welt, 
verschone uns, o Herr.
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O Du Lamm Gottes, das Du hinweg- 
nimmst die Sünden der Welt, 
erhöre uns, o Herr.

O Du Lamm Gottes, das Du hinweg­
nimmst die Sünden der Welt, 
erbarme Dich unser, o Herr.
V Er hat ihn gesetzt zum Herrn 

seines Hauses.
R. Und zum Fürsten über all 

seine Habe.
Lasset uns beten.

O Gott, Du hast in Deiner huld­
vollen Vorsehung den heiligen 

Joseph zum Bräutigam Deiner heilig­
sten Mutter erwählt. Gib, daß wir 
ihn auf Erden als unsern Beschützer 
verehren und ihn zum himmlischen 
Fürsprecher haben mögen. Der Du 
lebst und regierst in Ewigkeit.

R. Amen.

LITANLAE DE S. JOSEPH 
(Polonice)

Kyrje, elejson.
Chryste, elejson.

Kyrje, elejson.
Chryste, usłysz nas.
Chryste, wysłuchaj nas.
Ojcze z Nieba, Boże, zmiłuj się nad 

nami.
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Synu, Odkupicielu świata, Boże, 
zmiłuj się nad nami.

Duchu Święty, Boże, zmiłuj się nad 
nami.

Święta Trójco, jedyny Boże, zmiłuj 
się nad nami.

Święta Marjo, módl się za nami. 
Święty Józefie, 
Potomku Dawida przesławny, 
Światłości Patrjarchów, 
Oblubieńcze Matki Boskiej, 
Stróżu wstydliwy Najświętszej Pan­

ny,Żywicielu Syna Bożego, 
Troskliwy obrońco Chrystusa, 
Przewodniku Najświętszej Rodziny, 
Józefie najsprawiedliwszy, 
Józefie najczystszy, 
Józefie najroztropniejszy, 
Józefie najmężniejszy, 
Józefie najposłuszniejszy, 
Józefie najwierniejszy, 
Zwierciadło cierpliwości, 
Miłośniku ubóstwa, 
Wzorze robotników, 
Ozdobo życia domowego, 
Stróżu dziewic, 
Podporo rodzin, 
Pociecho biednych, 
Nadziejo chorujących, 
Patronie umierających,
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Postrachu złych duchów, 
módl się za nami.

Opiekunie Kościoła świętego,
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, przepuść nam, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, wysłuchaj nas, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grze­

chy świata, zmiłuj się nad nami, 
V Postanowił go Panem domu 

Swego.
R. I książęciem wszystkiej po­

siadłości Swojej.
Módlmy się.

Boże, któryś w niewymownej 
opatrzności błogosławionego 

Józefa za Oblubieńca Najświętszej 
Rodzicielki Twojej wybrać raczył, 
spraw łaskawie, abyśmy tego, 
którego jako opiekuna czcimy na 
ziemi, zasłużyli mieć orędownikiem 
w niebiesiecłi; który żyjesz i kró­
lujesz na wieki wieków.

Ę. Amen.



PRECES GROTORUM
(Germanice)

Übung des Glaubens
ch glaube an Dich, o Herr, ver­
mehre meinen Glauben! — Ich

glaube, daß Du bist Christus, der 
Sohn des lebendigen Gottes, und 
daß Du in die Welt gekommen bist, 
nicht um die Sünder zu richten, son­
dern um sie zu bekehren und selig 
zu machen. — 0 Herr, ich glaube 
an Dich, denn Du bist die ewige 
Wahrheit: und wenn ich auch für 
Dich sterben sollte, so will ich Dir 
nicht untreu werden. — Ich glaube, 
daß mein Erlöser lebt, und daß ich 
am Jüngsten Tage auferstehen und 
in meinem Fleische meinen Gott 
sehen werde. (Job 19.) — Ich glaube, 
o Jesus, daß Du die Auferstehung 
und das Leben bist, und daß, wer an 
Dich glaubt, ewig leben wird, wenn 
er auch gestorben ist. (Joh 11.) — Ich 
glaube und bekenne alles, was die 

eilige katholische Kirche glaubt 
und bekennt: in diesem Glauben 
will ich leben und sterben. — Ich
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glaube an Gott den Vater, der mich 
nach seinem Ebenbilde erschaffen 
hat; ich glaube an Jesus Christus, 
seinen ewigen Sohn, der mich in 
seinem Blute erlöst hat; ich glaube 
an Gott den Heiligen Geist, der mich 
von Sünden gereinigt und geheiligt 
hat. Verleihe mir, o Gott, die Gnade, 
in diesem wahren Glauben und mit 
reinem Gewissen zu leben und zu 
sterben.

Übung der Hoffnung
Zu Dir habe ich mein Gemüt er­

hoben, o mein Gott; auf Dich ver­
traue ich und werde nicht zuschan­
den werden. (Ps 24.) — Der Herr ist 
mein Licht und mein Heil: wen soll 
ich fürchten? Der Herr ist der Be­
schirmer meines Lebens, vor wem 
soll ich zittern? Groß ist die Zahl 
meiner Sünden, o Gott; aber un­
endlich größer ist die Fülle Deiner 
Barmherzigkeit. — Erbarme Dich 
meiner, denn auf Dich vertraut 
meine Seele, und unter den Schatten 
Deiner Flügel habe ich meine Zu­
flucht genommen. Wenn ich auch 
in dem Schatten des Todes wandle, 
so fürchte ich doch kein Übel, weil 
Du, o Herr, bei mir bist. — Der 
Herr ist mein Helfer und mein Be­
schützer: auf ihn vertraut meine 
Seele, und es wird ihr geholfen
Manuale Wratislav. 18
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werden. — Wir haben einen Für­
sprecher bei dem himmlischen Va­
ter, Jesus Christus den Gerechten, 
welcher ist die Versöhnung für un- 
'sere Sünden und für die Sünden der 
ganzen Welt. (1 Joh 11.) — Der Herr 
ist gnädig und barmherzig, langmü­
tig und von großer Erbarmung. Auf 
Dich, o Herr, haben unsere Väter 
gehofft; sie haben gehofft, und Du 
hast sie errettet; sie haben zu Dir 
gerufen, und Du hast sie erlöst; 
sie haben auf Dich gehofft und sind 
nicht zuschanden geworden. (Ps21.) 
Auch ich will auf Dich hoffen und 
werde nicht zuschanden werden in 
Ewigkeit; denn Du bist der Be­
schützer aller, die auf Dich ver­
trauen. — So wahr ich lebe, spricht 
der Herr, ich will nicht den Tod des 
Sünders, sondern daß er sich be­
kehre und lebe. (Ez 33.) Warum bist 
du denn kleinmütig, meine Seele? 
Offenbare dem Herrn deinen Weg 
und hoffe auf ihn: er wird deine 
Sünden dir vergeben und dir gnädig 
sein um seines Namens willen: er 
wird dich selig machen, weil du auf 
ihn vertraut hast. (Ps 35.) — Meine 
Seele! wirf alle deine Sorgen auf 
den Herrn; und er wird dich erhal­
ten. (Ps 54.) Vertraue auf ihn, und 
du wirst das Land der Auserwähl- 



Preces segrotorum 275

ten besitzen und den heiligen Berg 
Gottes, den Himmel, zum Erbteil 
erhalten. (Is 57.)
Verlangen nach dem Himmel 
0 Jesus, mein Gott und Heiland, 

ich wünsche aufgelöst zu werden 
und mit Dir zu sein! Gleich wie der 
Hirsch verlangt nach der Wasser­
quelle, so verlangt meine Seele nach 
Dir, o Herr, mein Gott! Meine Seele 
dürstet nach Dir, dem starken und 
lebendigen Gott: wann werde ich 
hinkommen und erscheinen vor Got­
tes Angesicht? — Ich habe mich 
gefreut, als mir gesagt wurde: wir 
werden eingehen in das Haus des 
Herrn. — Führe, o Herr, meine Seele 
aus dem Kerker dieses Leibes, da­
mit sie in dem himmlischen Vater­
lande Deinen Namen preise. — Owie 
lieblich sind Deine Wohnungen, o 
Herr der Heerscharen, meine Seele 
sehnt sich und schmachtet nach den 
Vorhöfen des Herrn. Mein Herz und 
mein Fleisch frohlocken in dem 
lebendigen Gott, der mich in sein 
ewiges Reich aufnehmen will. — 
Wie glücklich sind die, welche in 
Deinem Hause wohnen, o Herr; in 
alle Ewigkeit preisen sie Dich. Ein 
einziger Tag in Deinen Vorhöfen ist 
besser als tausend Jahre mitten im 
größten Erdenglücke. — Kein Auge 

18“
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hat es gesehen, kein Ohr hat es ge­
hört, und in keines Menschen Herz 
ist es gekommen, was Gott denen 
bereitet hat, die ihn lieben. Gott 
selbst wird der überaus große Lohn 
seiner Auserwählten sein. — O wie 
überdrüssig bin ich der Erde, wenn 
ich den Himmel betrachte! — Möge 
die Stunde nahe sein, wo ich Dich, 
meinen Herrn und Gott, anschauen 
werde und in unzertrennlicher Liebe 
mit Dir vereinigt bin! 0 mein höch­
stes Gut, komm und zögere nicht!

Übung der Liebe Gottes
Ich liebe Dich, o Herr, der Du mei­

ne Stärke, meine Zuflucht und mein 
Erlöser bist. Ich liebe Dich, weil 
Du mich zuerst geliebt, weil Du 
mich nach Deinem Ebenbilde er­
schaffen und zur ewigen Glückselig­
keit bestimmt hast. — Ich liebe Dich, 
weil Du mich mehr geliebt, als Dein 
eigenes Leben, und mich in Deinem 
Blute von meinen Sünden gereinigt 
hast. — Meine Liebe ist und bleibt 
ewig J esus der Gekreuzigte, der mich 
geliebt und sich selbst für mich hin­
gegeben hat. — 0 mein Gott, Du un­
endliche Schönheit, Du ewige Liebe! 
lasse mich ganz entflammt werden 
von Liebe zu Dir! Gib, daß ich von 
ganzem Herzen und aus allen Kräf­
ten Dich liebe und nichts außer Dir 
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liebe, wenn es Dir nicht wohlgefällig 
ist. Ach! zu spät habe ich Dich er­
kannt, zu spät habe ich angefangen, 
Dich zu lieben, o mein Gott und mein 
alles! Deine Liebe nur und Deine 
Gnade erhalte mir, o Herr; dies 
allein genügt mir. — O Jesus, ich 
liebe Dich über alles, weil Du mein 
Herr und mein Gott, mein König 
und mein einziges, höchstes Gut bist. 
Nur Dir will ich leben, Dir zulieb 
will ich gern leiden, Dir zulieb lasse 
mich sterben!

Übung der Reue
0 Herr, sei mir armen Sünder 

gnädig. Tue nicht mit mir nach 
meinen Sünden, und vergilt mir nicht 
nach meinen Missetaten. — Erbarme 
Dich meiner, o Gott, nach Deiner 
großen Barmherzigkeit; und nach 
der Menge Deiner Erbarmungen 
tilge meine Missetaten. — Wasche 
mich immer mehr von meiner Unge­
rechtigkeit und reinige mich von 
meiner Sünde. — 0 mein Gott, wie 
sehr reut es mich, daß ich Dich, mei­
nen besten Vater, meinen liebreich­
sten Erlöser und mein höchstes Gut, 
beleidigt und den Brunnen des le­
bendigen Wassers verlassen habe, 
um mir durchlöcherte und unnütze 
Zisternen zu graben, die kein Wasser 
halten und nicht beseligen können!
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— Vater, ich habe gesündigt gegen 
den Himmel und vor Dir; ich bin 
nicht wert, Dein Sohn zu heißen. — 
O lasse Deine Barmherzigkeit über 
mich kommen! Ich hasse und ver­
abscheue alle Sünden meines Le­
bens und will lieber alles leiden, ja 
tausendmal sterben, als Dich, meinen 
liebsten Gott, durch eine schwere 
Sünde wieder beleidigen!

Übung der Geduld
Den der Herr liebhat, den züch­

tigt er; er geißelt jedes Kind, das er 
aufnimmt. (Hbr 12.) Meine Seele! 
nimm alles an, was dir begegnet, 
trage es in Schmerz und in Geduld, 
denn Gold und Silber wird im Feuer 
geläutert; die Menschen aber, die 
Gott angenehm sind, in dem Ofen 
der Trübsal. (Sir 2.) Es sei weit von 
mir, daß ich mich in etwas anderem 
rühme, als in dem Kreuze unseres 
Herrn Jesu Christi. (Gal 6.) Wenn 
wir mit Christo leiden, so werden 
wir auch mit ihm verherrlicht wer­
den. Alle Leiden dieser Welt sind 
nicht zu vergleichen mit der künfti­
gen Herrlichkeit, die an uns wird 
offenbar werden. (Röm 8.) Vater! ist 
es möglich, so gehe dieser Kelch an 
mir vorüber; doch nicht mein, son­
dern Dein Wille geschehe. (Mt 26.) 
Wie es dem Herrn gefällt, so ge­
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schehe es. Der Name des Herrn 
sei gebenedeit. (Job 1.) Vater, Dein 
Wille geschehe, wie im Himmel also 
auch auf Erden. (Mt 6.) Haben wir 
das Gute von der Hand des Herrn an­
genommen, warum sollen wir nicht 
auch das Böse annehmen? (Job 2.)

Andacht zum leidenden Heiland
Jesus am Ölberge

Omein Jesus! in welch großer 
Angst erblicke ich Dich, wenn ich 
Dich mir am Ölberge vorstelle. Ich 

sehe Dich vor Angst auf die Erde 
hingestreckt; sehe, wie der Angst­
schweiß gleich Blutstropfen die Stirn 
herabrinnt. Ich höre Dich rufen: „Ich 
bin betrübt bis in den Tod.“ Ich höre 
auch, wie Du Deinen himmlischen 
Vater bittest, den Kelch des Leidens 
von Dir fortzunehmen. Aber was 
höre ich noch! Ich höre auch, wie 
Du Dich bei der größten Angst in 
den Willen Deines Vaters ergibst: 
„Nicht mein Wille, o Vater!“ sagst 
Du, „sondern der Deine geschehe.“ 
— Welch Beispiel gibst Du mir 
hier, o mein leidender Heiland! Du 
zeigst mir, wie auch ich mich ver­
halten soll in meinen Leiden und 
Ängsten, in der jetzigen Krankheit, 
besonders aber in meiner letzten 
Todesangst. Mein Vater! betrübt ist 
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auch meine Seele bis in den Tod. 
Groß ist das Leiden, und bitter sind 
die Schmerzen, die ich zu erdulden 
habe. Auch ich bitte mit meinem 
Heiland, diesen bittern Kelch von 
mir hinwegzunehmen. Doch auch 
mein Wille soll nicht geschehen; 
es geschehe, wie Du es willst, mein 
Herr und mein Gott! Amen.

Jesus an der Geißelsäule
Unschuldigster! Dich strafte man 

mit der Geißelung. Wie also sollte 
ich mich beklagen dürfen bei den 
Geißelschlägen, mit denen mich Got­
tes väterliche Hand jetzt heimsucht 
und züchtigt. — Ich bin nicht un­
schuldig, denn meine Sünden zeugen 
gegen mich. Ich verdiene es tausend­
mal, was ich in meiner Krankheit 
leide. Gegrüßt sei mir deshalb die 
Rute, mit der Du, mein himmlischer 
Vater, mich, Dein Kind, strafst. Ge­
priesen sei Deine Liebe für jeden 
Streich, den mich Deine väterliche 
Hand fühlen läßt. Mit Deinen Hei­
ligen will ich ausrufen: „Hier senge, 
hier brenne, hier schneide, nur scho­
ne meiner in der Ewigkeit!“ Amen.

Jesus mit der Dornenkrone
0 Jesus, meinHerr und mein König! 

Die Juden wollten Dich verspotten, 
als sie Dir eine Krone von Dornen 
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auf das Haupt setzten. Ich aber 
bete Dich in Deiner Dornenkrone 
an als meinen Herrn und König, 
der über Himmel und Erde erhöht 
und dem alle Gewalt gegeben ist. 
Du hast die schimpfliche Dornen­
krone nach Deinem Tode vom 
Haupte genommen und sitzest nun 
mit der Krone der Herrlichkeit zur 
Rechten Deines Vaters in Deinem 
Reiche. O nimm mich auf in dieses 
Dein Reich, wenn mich diese Krank­
heit zum Tode führen soll, wenn es 
Dein heiligster Wille sein soll, daß 
ich von diesem Krankenlager nicht 
mehr aufstehe! Nimm mich auf, ich 
bitte Dich. Hier ist ohnehin für mich 
ein fremdes Land, in dem ich keine 
bleibende Stätte habe. So oft habe 
ich gebetet: „Zu uns komme Dein 
Reich!“ Herr! nun lasse es zu mir 
kommen und mich hören die trö­
stenden Worte: „Gehe ein in die 
Freude Deines Herrn!“ Amen.

Jesus mit dem Kreuze
0 Jesus! Du sagtest einst: „Wer 

mir nachfolgen will, der nehme sein 
Kreuz auf sich und folge mir nach.“ 
Nun gehst Du mir selbst mit dem 
schmerzlichen Kreuz auf den wun­
den Schultern voran. Wie sollte 
nicht auch ich in herzlicher Erge­
bung das Kreuz annehmen, das Du 
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mir in dieser Krankheit auferlegt 
hast, um Dir willig auf dem Wege 
des Kreuzes nachzufolgen? 0 ja! 
ich will es gern und willig tun. Dann 
erst, wenn ich Dir auf Erden in Dei­
nem Leiden und Dulden nachgefolgt 
bin, darf ich hoffen, auch bei meinem 
Hinscheiden aus dieser Welt Dir in 
Deine Herrlichkeit nachzufolgen, wo 
Du mir das Kreuz abnehmen, meine 
Tränen trocknen, mein Leiden mir 
vergelten wirst; wo alle, die hierin 
Tränen gesät haben, in Freuden 
ernten werden; wo Du auch mich 
an Deiner ewigen Freude und Selig­
keit wirst teilnehmen lassen. Amen.

Jesus am Kreuze
Nicht ein weiches Bett, o mein ge­

kreuzigter Heiland! — einen harten 
Kreuzesbalken hattest Du, an dem 
Du, mit Nägeln angeheftet, unter den 
größten Schmerzen Dein Leben ge­
endigt hast. Wenn ich Dich, o mein 
Jesus, am Kreuze in Deinen heftigen 
und unaussprechlichen Schmerzen 
betrachte, kann es mir dann noch 
schwerfallen, daß mich mein himm­
lischer Vater auf dieses Kranken­
lager gefesselt hat? Und wenn ich 
dann noch betrachte, daß Du ganz 
unschuldig an das Kreuz geschlagen 
wurdest, darf ich mich dann bekla­
gen, daß mein Krankenlager so hart 
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und lange sei? O ich habe noch lange 
nicht abgebüßt, was ich gesündigt — 
noch lange nicht bezahlt, was ich 
verschuldet habe. Ich will also nicht 
unwillig werden, so lange auch mei­
ne Krankheit dauern und so hart 
sie für mich werden mag. Nur bitte 
ich Dich um Deine göttliche, alles- 
vermögende Gnade, daß ich ebenso 
standhaft und ergeben in den Willen 
Gottes ausharren möge, wie Du mir, 
mein Heiland, mit Deinem Beispiele 
am Kreuze- voranleuchtest. Amen.
Gebet des heiligen Bernhard zu Maria

Gedenke, o allerseligste Jungfrau 
und liebreichste Mutter Maria, 

daß es noch nie erhört gewesen, daß 
jemand, der zu dir seine Zuflucht 
genommen, deine Hilfe angerufen 
und um deine Fürsprache gebeten, 
jemals von dir sei verlassen worden. 
Von solchem Vertrauen erfüllt, o 
süße Jungfrau und Mutter unseres 
Herrn Jesu Christi, nehme auch ich 
zu dir meine Zuflucht; zu dir komme 
ich, zu dir fliehe ich und stelle mich 
seufzend in meinen Sünden vor dein 
Angesicht und bitte dich, o Himmels­
königin, du wollest als die Mutter 
des ewigen Wortes meine Worte 
nicht verschmähen, sondern mich 
liebreich anhören und mein Gebet 
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gnädig aufnehmen, der ich zu dir 
rufe in diesem Tale der Zähren, o 
glorreiche Königin des Friedens und 
Mutter des Heiles. Stehe mir bei in 
allen meinen Nöten, jetzt und alle­
zeit und am meisten in der Stunde 
meines Todes, o gütige, o milde, o 
süße Jungfrau Maria. Amen.

Anrufung Mariä

0 Maria, Mutter Gottes! auf dich 
vertraue ich, und unter deinen 

mütterlichen Schutz fliehe ich. Ver­
laß mich nicht in meiner Trübsal; 
stehe mir bei in meinem letzten 
Kampfe und nimm dich meiner in 
der Stunde des Todes an. Komm, o 
Mutter, mir, deinem Kinde, durch 
deine mütterliche Fürsprache zu 
Hilfe, auf daß ich die Feinde meines 
Heils überwinde, in der Gnade mei­
nes Gottes verharren und darin ster­
ben möge. Durch alle jene Schmer­
zen, welche du unter dem Kreuz 
deines sterbenden Sohnes, meines 
lieben Heilandes, ausgestanden hast, 
bitte ich dich, verlasse mich nicht in 
meinem Todeskampfe! Lasse mein 
kindliches Vertrauen, das ich auf 
dich setze, nicht zuschanden werden! 
Erbitte mir, daß ich in der vollkom­
menen Liebe meines Gottes lebe, 
leide und sterbe! Erflehe mir Stärke 
in den Versuchungen, Geduld in den 
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Schmerzen, Ruhe in meinem Gewis­
sen, gänzliche Ergebung in den gött­
lichen Willen, einen lebendigen, 
festen Glauben, standhafte Hoffnung 
und eine brennende Liebe; verhilf 
mir, heilige Mutter Gottes, zu allem, 
was mir zu einem glückseligen Tode 
notwendig und heilsam ist. Wenn 
meine Augen brechen werden, als­
dann, o Maria, wende deine barm­
herzigen Augen zu mir und hilf mir! 
Durch deine Fürbitte, o Mutter der 
Gnade und Barmherzigkeit, hoffe 
ich zuversichtlich, an den Verdien­
sten Jesu Christi teilzuhaben und 
in die Freude meines Herrn, in die 
ewige Glückseligkeit einzugehen, wo 
ich mit dir und mit allen Auserwähl­
ten Gott ewig anschauen und ewig 
loben werde. Amen.

Anrufung der Heiligen Gottes

Oalle Heiligen Gottes! besonders 
ihr meine heiligen Patrone N.

N., ihr habt den Kampf bestanden, 
der mir bevorsteht, und ihr trium­
phieret nun in der himmlischen Herr­
lichkeit; eure Krone kann euch ewig 
nicht mehr entrissen werden. Helfet 
ihr mir ringen, stehet mir bei in die­
sem gefahrvollen Kampfe, erhaltet 
mir meine Kräfte, damit ich ritter­
lich streite, die Feinde meines Heils 
besiege und endlich nach einem 
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glücklich überstandenen Tode mit 
euch ewig leben und Gott lieben und 
preisen möge. Amen.
Trostgründe für bekümmerte, reuige 

Seelen
1. Gott wird sich unser erbarmen, 

unsere Missetaten tilgen und unsere 
Sünden in die Tiefe des Meeres ver­
senken. (Mich 8.)

2. Wenn auch eure Sünden so rot 
wären wie Scharlach, so sollen sie 
weiß werden wie der Schnee; und 
wenn sie auch blutrot wären, so 
sollen sie doch weiß werden wie 
Wolle. (Is 1.) Kann denn eine 
Mutter ihres Kindes vergessen, daß 
sie sich nicht erbarmte des Sohnes 
ihres Leibes? Und wenn sie es ver­
gäße, so wollte doch ich deiner nicht 
vergessen! Sieh, in meine Hände habe 
ich dich gezeichnet, spricht der Herr. 
(Is 49.)

3. So wahr ich lebe, spricht der 
Herr, dein Gott, ich habe kein Ge­
fallen an dem Tode des Gottlosen, 
sondern daß er sich bekehre und 
lebe. (Ez 38.)

4. Also hat Gott die Welt geliebt, 
daß er seinen eingebornen Sohn da­
hingab, daß alle, die an ihn glauben, 
nicht verlorengehen, sondern das 
ewige Leben haben. (Joh 3.)
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5. Der Gottlose verlasse seine Wege 
und der Übeltäter seine argen Ge­
danken und bekehre sich zum Herrn; 
so wird er sich seiner erbarmen. 
(Is 55.)

6. Wo die Sünde mächtig gewor­
den, da ist die Gnade noch viel 
mächtiger. (Röm 5.)

7. Gott ist getreu; er wird euch 
nicht über eure Kräfte versuchen 
lassen, sondern er wird die Versu­
chung so einrichten, daß ihr sie er­
tragen könnt. (1 Kor 10.)

8. Der Herr weiß die Gottseligen 
aus der Versuchung zu erlösen. (1 
Ptr 2.)

9. Das Blut Jesu reinigt uns von 
allen Sünden. (1 Joh 1.)

10. In Christus haben wir die Er­
lösung durch sein Blut, nämlich die 
Vergebung der Sünden. (Eph 1.)

11. Christus hat uns geliebt und 
uns von unseren Sünden rein ge­
waschen mit seinem Blute. (Oftb 1.)

12. Ist Gott für uns, wer mag wi­
der uns sein? — Er, der seinen eige­
nen Sohn nicht verschont, sondern 
ihn für uns alle in den Tod dahin­
gegeben hat, wie sollte er uns mit 
ihm nicht alles schenken! (Röm 8.)

13. Seid also nicht furchtsam, ihr 
Kleingläubigen! Christus ist die 
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Versöhnung für unsere Sünden, 
nicht nur für unsere, sondern für die 
Sünden der ganzen Welt. (1 Joh 2.) 

14. Darum bitte ich an Christi Statt: 
Lasset euch versöhnen mit Gott. (2 
Kor 5.)

Vor der heiligen Beicht

Gott, Vater im Himmel! erbarme
Dich meiner und gib mir Gnade, 

meine Sünden recht zu bekennen. 
Gott Sohn, Erlöser der Welt! er­
barme Dich meiner und gib mir 
Gnade, meine Sünden recht zu be­
reuen. Gott, Heiliger Geist! erbarme 
Dich meiner und nimm mich wieder 
auf in Deine Gnade.

An Dich, o ewige Wahrheit, glaube 
ich; auf Dich, o unendliche Barm­
herzigkeit, hoffe ich; Dich, o aller­
höchstes Gut, liebe ich von Herzen 
über alles. Ach, hätte ich Dich all­
zeit von ganzem Herzen und über 
alles geliebt!

Mein Herr und mein Gott! es 
schmerzt und reut mich von Her­
zen, daß ich Dich jemals beleidigt 
habe. Lieber sterben, als noch einmal 
in eine Sünde einwilligen. Keine 
Sünde mehr, o Gott! keine Sünde 
mehr! Gib mir Deine Gnade!

Liebreichster Jesus! der Du die 
große Sünderin Magdalena nicht 
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verstoßen, der Du den Petrus, wel­
cher Dich verleugnete, wieder mit 
gnädigen Augen angesehen; der Du 
sogar den Mörder, der mit Dir ge­
kreuzigt wurde, in Gnaden aufge­
nommen hast, — verstoße auch mich 
nicht; sieh auch mich wieder mit 
gnädigen Augen an; nimm auch mich 
wieder in Deine Gnade auf; sei mir, 
o Jesus, Erlöser und Seligmacher 
und reinige mich von meinen Sün­
den; verdamme mich nicht, mache 
mich selig, daß ich dich ewig anbe­
ten, loben und preisen könne! Amen.

Vor der heiligen Wegzehrung

0 liebreicher Jesus, mein göttlicher
Heiland, ich danke Dir von Her­

zen, daß Du mir durch das heilige 
Sakrament der Buße alle Sünden 
vergeben hast. Mein Körper ist 
krank, aber meine Seele hast Du 
nun gesund gemacht. Gern will ich 
hier für meine Sünden leiden, so­
lange es Dein heiliger Wille ist. 
Laß mich nur nicht leiden in der 
Ewigkeit. Aber, gütigster Heiland, 
nicht nur meine Sünden vergibst 
Du mir, sondern Du besuchst mich 
auch in meiner Krankheit in dem 
heiligsten Altarssakramente, so wie 
Du ehemals, als Du auf Erden wan­
deltest, in die Häuser zu den Kran­
ken gegangen bist und sie gesund 
Manuale Wratislav. 19
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gemacht hast. 0 welche Ehre für 
mich und welches Glück! — Ich 
glaube an Dich, mein Heiland! Du 
bist in dem heiligsten Altarssakra­
mente wirklich gegenwärtig als Gott 
und Mensch, mit Leib und Seele, 
mit Fleisch und Blut, mit demselben 
Leibe, der für mich am Kreuze ge­
opfert worden ist. — Ich hoffe auf 
Dich, mein Heiland! Du wirst mir 
durch dieses heilige Sakrament 
Gnade verleihen, Dir bei allen Lei­
den und Prüfungen treu ergeben zu 
bleiben. Du vereinigst Dich mit mir, 
um mit mir und für mich zu kämp­
fen und mir ein Unterpfand der 
ewigen Herrlichkeit zu geben, die 
Du mir erworben und versprochen 
hast. Ich liebe Dich, mein Heiland, 
denn Du hast mich zuvor geliebt. 
Du bist für mich in den Tod ge- 
Sangen, und aus Liebe zu mir willst

Du nun auch in mein Herz kommen. 
Du bist mein Gott, mein höchstes 
Gut! Ich verlange nach Dir, dem 
wahren Himmelsbrot, damit mein 
krankes, müdes Herz erquickt und 
gestärkt werde auf der Reise in das 
ewige Vaterland. So komm denn, o 
Jesus, mein Heiland, komm und er­
quicke den Kranken, der sein gan­
zes Vertrauen auf Dich gesetzt hat, 
der alle Sünden seines Lebens auf­
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richtig bereut und nichts anderes 
wünscht, als in Deiner Liebe zu le­
ben und zu sterben. Amen.

Nach der heiligen Wegzehrung

Der Leib unseres Herrn Jesu Chri­
sti bewahre meine Seele zum 

ewigen Leben! — Ich dąnke Dir, 
mein Herr und Heiland, Jesus Chri­
stus, daß Du Dich gewürdiget hast, 
in meiner Krankheit zu mir zu kom­
men. Du wohnest nun in meinem 
Herzen und gibst mir den Frieden, 
den die Welt nicht geben kann. Ich 
kann nun mit dem heiligen Greis 
Simeon ausrufen: „Nun entlassest 
Du, o Herr, nach Deinem Worte 
Deinen Diener im Frieden: denn 
meine Augen haben Dein Heil ge­
sehen, das Du bereitet hast vor dem 
Angesichte aller Völker.“ Nun ist 
mir selbst vor dem Tode nicht mehr 
bange; denn ich gehe den Weg in 
die Ewigkeit nicht allein, sondern 
Du, o göttlicher Heiland, begleitest 
mich. Du bist es auch, der mich 
richtet, und von Dir, meinem treue­
sten Freunde, den ich jetzt von gan­
zem Herzen liebe, habe ich kein 
hartes Urteil zu befürchten. Selbst 
die Verwesung und das Grab 
schrecken mich nicht; denn Du 
wirst mich herrlich wieder er­
wecken, wie Du selbst gesagt hast:

19*
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„Wer mein Fleisch ißt und mein 
Blut trinkt, der hat das ewige Leben, 
und ich werde ihn auferwecken am 
Jüngsten Tage.“ (Joh 6, 55.)

Vor der letzten Ölung

Göttlicher Heiland, laß mich nun 
auch noch gestärkt werden durch 

das heilige Sakrament der Ölung, 
welches Deine grenzenlose Barm­
herzigkeit für Deine Gläubigen in 
ihrer Krankheit so liebevoll einge­
setzt hat. Ich glaube fest, daß dieses 
Sakrament mir die Gesundheit des 
Leibes wiedergibt, wenn sie zu mei­
nem Heile nützlich ist; auch glaube 
ich, daß es mir Erleichterung in mei­
ner Krankheit verschafft, mich stärkt 
wider die Versuchungen und auch 
die letzten Spuren der Sünde in mir 
tilgt. Ich danke Dir, o mein Gott, 
daß Du dieses Gnadenmittel für die 
Kranken eingesetzt hast, und ver­
lange mit Sehnsucht, es zu empfan­
gen, damit ich völlig gereinigt werde 
von aller Sünde, die ich durch meine 
inneren und äußeren Sinne jemals 
begangen habe. Erfülle mein Herz 
immer mehr. mit Haß und Abscheu 
gegen jede Übertretung Deines Ge­
setzes, mit inbrünstiger Liebe zu Dir 
und mit vollkommener Ergebung in 
Deinen heiligen Willen, damit ich 
die heilige Ölung würdig und zum
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Heile von Leib und Seele empfan­
gen möge. Amen.

Nach der heiligen Ölung

Ich danke Dir von Herzen, mein 
göttlicher Erlöser, daß Du durch 

das Sakrament der heiligen Ölung 
meine Seele gestärkt und geheiligt 
hast. Jetzt, hoffe ich, werden auch 
die letzten Spuren meiner Sünden 
in mir getilgt sein, und was an mei­
ner Buße und Beichte etwa mangel­
haft war, wird die Gnade dieses hei­
ligen Sakramentes ersetzt haben. 
Nun will ich alle Sorgen fahren 
lassen und mich Deiner Barmher­
zigkeit getrost anheimstellen: ich 
hoffe fest auf Dich, daß Du mich 
wieder gesund machen wirst, wenn 
es mir nützlich ist, und wenn nicht, 
so freue ich mich, o süßer Heiland, 
mit reinem Herzen bald in die ewige 
Ruhe einzugehen, denn im Himmel­
reich ist es schöner als auf Erden. 
Lasse mich die Gnade Deiner heili­
gen Sakramente nie wieder verlieren. 
Amen.
Die letzten Seufzer eines Sterbenden

Ich bete Dich an, o lebendiger, wah­
rer Gott! Ich glaube an Dich, o 

ewige Wahrheit! Ich hoffe auf Dich, 
o unendliche Güte und Barmherzig­
keit! Ich liebe Dich von ganzem 
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Herzen und über alles, o mein bester 
Vater, mein liebreichster Heiland, 
mein höchstes Gut! Aus Liebe zu 
Dir, o Jesus, will ich sterben, der Du 
aus Liebe zu mir gestorben bist.

0 mein Gott lasse nicht zu, daß 
ich Dich jemals verliere! Stärke 
meine Schwachheit, erleuchte meine 
Finsternis und lasse Deine heiligen 
Engel über mich wachen und mich 
behüten! Es reut mich, daß ich 
Dich jemals beleidigt habe; ich ver­
abscheue alle Sünden meines Le­
bens, und in alle Ewigkeit will ich 
nicht mehr sündigen.

0 Jesus! in wenigen Augenblicken 
stehe ich vor Dir als meinem Rich­
ter; ach! erbarme Dich meiner! 0 
Jesus, sei mein Erlöser und erlöse 
mich! 0 Jesus, Dir lebe ich, o Jesus, 
Dir sterbe ich; o Jesus, Dein bin ich 
tot und lebendig. Amen.

Heilige Maria, Mutter Gottes! bitte 
Jesus für mich! 0 heilige Jungfrau, 
wende deine barmherzigen Augen 
mir zu und zeige mir Jesus, die 
gebenedeite Frucht deines Leibes. 
0 gütige, o milde, o süße Jungfrau, 
stehe mir bei. 0 Maria, erzeige dich 
als meine Mutter; verlasse nicht 
dein Kind, das auf dich vertraut; 
verlasse mich nicht in dieser aller­
größten Not! Bitte, daß Jesus, dein 
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Sohn, mir gnädig sei. — 0 Jesus, ich 
wünsche aufgelöst zu werden und 
mit Dir zu sein. Gütiger Gott, bald 
werde ich Dich vollkommen lieben 
und Dich anschauen von Angesicht 
zu Angesicht. 0 Jesus, stärke mich; 
lasse mich nicht von Dir getrennt 
werden, mein Gott und mein alles! 
Gern will ich alles verlieren, wenn 
ich nur Dich gewinne, nur Dich be­
sitze in Ewigkeit!

Herr, merke auf meine Hilfe! Herr, 
eile, mir zu helfen! Erlöse mich, o 
Herr, von dieser Qual und lasse 
mich bald zu Dir in den Himmel 
kommen! — Heiliger Erzengel 
Michael, streite für mich! Heiliger 
Joseph, stehe mir bei! Heiliger 
Schutzengel, verlasse mich nicht! 
Alle Heiligen Gottes, kommt mir zu 
Hilfe und bittet Gott für mich!

Jesus, Maria, Joseph! euch schen­
ke ich mein Herz und meine Seele.

Jesus, Maria, Joseph! stehet mir 
bei im letzten Kampfe.

Jesus, Maria, Joseph! lasset mich 
mit euch im Frieden scheiden.

Amen.
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PRECES GROTORUM 
(Polonice)

Modlitwa poranna chorego
* W Imię Ojca, i Syna, i Ducha 

Świętego. Amen.

Boże i Ojcze mój, dzięki Ci skła­
dam z całego serca, żeś mi tę 

noc przeżyć pozwolił. I dzisiaj na 
nowo polecam się Twojej ojcowskiej 
opiece. Zdaję się zupełnie na wolę 
Twoją. Tobie ofiaruję wszystkie 
moje cierpienia i bóle, które w dniu 
tym będę musiał ponieść. Wszyst­
ko chcę znosić dla miłości Twojej, 
o Boże, a moje cierpienia łączę 
z cierpieniami i śmiercią mego Zbawi­
ciela Jezusa Chrystusa. Gdyby Ci 
się podobało powołać mnie już dzi­
siaj z tego życia, niech się dzieje 
wola Twoja najświętsza. Okaż tylko 
takie miłosierdzie nade mną, jakie 
okazałeś nad pokutującym łotrem, i 
daj także mnie usłyszeć najradoś­
niejsze słowa: „Dziś jeszcze ze mną 
będziesz w raju.“

O najświętsza Marjo Panno, moja 
nadziejo, moja ucieczko, i moja po­
ciecho, do Ciebie wołam z płaczem, 
bądź moją orędowniczką u Syna 
swojego; proś Go za mną, aby mi 
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albo zdrowia ciała, albo szczęśliwej 
godziny śmierci użyczył. Broń mię 
od wszelkich nieprzyjaciół, i wyjed­
naj mi u twego Syna wieczną 
szczęśliwość. Tobie, o Matko najlep­
sza, oddaję się z ciałem i duszą. Pod 
Twoją opieką i za Twoją przyczyną 
spodziewam się z pewnością zba­
wienia.

I tobie, święty Aniele, stróżu mój, 
dzięki składam za twoją dotychcza­
sową obronę i opiekę; nie opu­
szczajże mię aż do końca mojego 
życia, i zaprowadź mię aż przed 
tron Jezusa Chrystusa.

I was Święci Boży, szczególnie 
was N. N., patronowie moi, proszę, 
wstawiajcie się za mną do Boga i 
mego Zbawiciela, osobliwie w go­
dzinę skonania mego! — Trójco Naj­
świętsza, przyjmij dobrotliwie tę 
moją słabą modlitwę i wejrzyj ła­
skawie z wysokości na mnie, Twoje 
chorujące dziecko. Amen.
Modlitwa wieczorna chorego 
Dziękuję Ci, Boże mój, z całego 

serca za wszystkie łaski, dobro­
dziejstwa i cierpienia, które mi ze­
słać raczyłeś dnia dzisiejszego. Jeże- 
lim nie znosił moich boleści z na­
leżytą cierpliwością, jeżelim był 
zbyt drażliwy, przykry i nieznośny, 
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przebaczże mi, o Panie, proszę Cię 
pokornie.

Polecam się Twojej opiece na tę 
noc z duszą i z ciałem, z wszelkiemi 
memi cierpieniami. Żałuję z całego 
serca za wszystkie grzechy moje, a 
żałuję dlatego, żem niemi obraził 
Ciebie, moje dobro najwyższe, które 
kocham nade wszystko. Ty sam 
wiesz, o Boże, jak mocno sobie 
stanowię poprawić życie moje.

O Najmiłosierniejszy Ojcze Nie­
bieski, ofiaruję Ci za grzechy moje 
nieskończone zasługi męki i śmierci 
najukochańszego Syna Twojego. 
Sprawże to, o Boże, aby przenaj- 
droższa krew Jego nie była nada­
remno przelaną za moją duszę.

O Jezu, Tobie żyję, Tobie umie­
ram, Twoim jestem w życiu i śmier­
ci. Amen.

Najświętsza Matko Boża, Nie­
pokalana Mar jo Panno, uproś mi u 
Syna swego ulgę w czasie tej nocy 
w cierpieniach moich. Bądź moją 
obronicielką w godzinę pokusy, 
bądź moją pociechą, bądź moją orę­
downiczką u Syna swego Jezusa 
Chrystusa.

Święty Aniele, stróżu mój, świę­
ty (-a) mój (-a) Patronie (-ko) i wszyscy 
Święci, brońcie mię tej nocy i strzeż- 
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cie od wszelkiego złego na duszy i 
na ciele.

Najlitościwszy Boże, zmiłuj się 
według nieskończonej dobroci i mi­
łosierdzia Twojego także nad du­
szami w czyścu cierpiącemi. Wie­
czny odpoczynek racz im dać, Panie, 
a światłość wiekuista niech im 
świeci na wieki. Przez miłosierdzie 
Twoje, o Boże, niech odpoczywają 
w pokoju. Amen.

Modlitwa przed spowiedzią 
na uproszenie łaski Ducha

Świętego
Majmiłosierniejszy Boże, wzbudź, 

porusz i oświe ć przez Ducha Świę­
tego moje sumienie, abym wszyst­
kie swoje grzechy poznał, za nie ser­
decznie żałował i szczerze się z nich 
wyspowiadał. Ty najlepiej znasz 
stan duszy mojej. Ty znasz wszyst­
kie moje myśli, życzenia, skłonności, 
żądze, pragnienia, i wszelkie me 
wykroczenia w całej ich wielkości. 
Przed Tobą, wszystkowiedzący Bo­
że, nie zdołam się ukryć, ani swoich 
przewinień uniewinnić. Nie będziesz 
mnie sądził podług tego, jakim oka­
zuję się przed ludźmi, ale podług te­
go, jakim jestem przed Tobą, według 
prawdy i sprawiedliwości. Z każ­
dej myśli, z każdego słowa, ze 
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wszystkich uczynków złych, z każ­
dego opuszczenia dobrej sprawy, 
muszę przed Tobą złożyć rachunek. 
Sprawiedliwy Boże, jakże się osto­
ję przed Tobą! Może dla ulżenia 
tego rachunku nawiedziłeś mię cho­
robą. Chcę, o dobry Boże, korzystać 
ze świętych rozporządzeń Twoich. 
Przyjmuję tę chorobę jako dobro­
dziejstwo z rąk Twoich, przez które 
dajesz mi i czas i sposobność, abym 
tem głębiej zastanowił się nad sobą, 
tem lepiej poznał grzeszny stan du­
szy swojej i tem serdeczniej błagał 
Cię o miłosierdzie. Pragnę więc 
zbadać, o Boże, całe życie moje. 
Udziel mi tylko łaski, i oświeć mój 
rozum przez Ducha Świętego, i 
umocnij wolę, aby mię miłość włas­
na nie zaślepiła, lecz abym grzechy 
swoje tak szczerze wyznał przed 
kapłanem Twoim, jak Tobie są wia­
dome, tak, jakbym już stawał przed 
Tronem Twoim. Wesprzyj mię, o 
Panie, i bądź mi pomocą!

Wzbudzenie żalu

Uznaję, o Boże, żem Cię ciężko 
obrażał. O jakże wiele grzechów 

staje mi przed oczyma! Twym gło­
sem wzgardziłem, dobrodziejstw 
na złe używałem, z łask nie ko­
rzystałem! Przetoć w uczuciu nie- 
godności nie śmiem się już dzie­
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cięciem Twojem nazywać, bom się 
stał niegodnym łask i miłosierdzia 
Twojego. Ty jednak, o Panie, ka- 
żesz mi się Ojcem swoim nazywać; 
Tyś przyjął litościwie marnotraw­
nego syna, gdy z żalem i z płaczem 
wrócił do Ciebie. Tyś Magdalenie 
przebaczył, gdy z gorzkim żalem 
opłakiwała upadki swoje. Ach! i ja, 
o Panie, łzami zalany wracam do 
Ciebie w najgłębszej pokorze, i bła­
gam Cię o przebaczenie; wejrzyj na 
mnie miłosiernem okiem. Nie pamię­
taj mych nieprawości, które w gorz- 
kości serca opłakuję, a opłakuję dla­
tego, żem niemi Ciebie, Ojcze "Nie­
bieski, jedyne Dobro moje, obraził!

Przedsięwzięcie poprawy 
Przyrzekam Ci, o Boże, że już nie 

wrócę do grzechów, jeżeli mię 
jeszcze do zdrowia przywrócić ra­
czysz. Już Cię, o Panie, będę kochał 
z całego serca i wiernie Ci służył, 
choćby mię to jak najwięcej koszto­
wało. Wolę raczej najcięższe utra­
pienia ponosić, niż Cię obrazić naj­
mniejszym grzechem. Ńa znak mojej 
poprawy chcę, o Boże, od tej chwili 
cierpliwie znosić te boleści, jakiemi 
mię nawiedzasz, i zupełnie poddać 
się pod Twoją świętą wolę; przyjmij 
je tylko, o Boże, na zadosyćuczynie- 
nie za grzechy moje.
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Modlitwa po spowiedzi 0 jakże mi teraz na sercu ulżyło!
Jakże ciężki kamień został z nie­

go zdjęty! jakąż pociechą przejętą 
została dusza moja, gdy wszystkie 
grzechy w żalu i płaczu złożyłem 
z swego sumienia przez spowiedź 
sakramentalną! Gdy spowiednik 
mocą i Imieniem Jezusa Chrystusa 
tak mię zapewnił: że Bóg mój żal, 
moje wzdychania, moje postanowie­
nie poprawy, moją spowiedź mile 
przyjął, i wszystkie grzechy prze­
baczył, odpuścił, z księgi zatracenia 
mię wymazał, i przyjął do łaski 
jako dziecko swoje! — Jakże Ci, o 
Boże, zdołam złożyć dzięki za tę 
dobroć, którą dziś nade mną okazać 
raczyłeś! Ach, Panie, nie mam słów, 
płakać jedynie zdołam. Przyjmij- 
że te łzy łaskawie, które miłość i 
wdzięczność z oczu moich wyciska! 
Teraz, ach teraz, o Boże, znów 
śmiem, jako ułaskawione dziecko, 
wznieść oczy swoje do Ciebie, i łza­
mi rzewnemi zalany przemówić: Naj­
łaskawszy Ojcze, otom znów oczy­
szczony i uniewinniony przez zasłu­
gi Jezusa Chrystusa, którego zesła­
łeś dla odkupienia naszego.

Wielbij duszo moja Pana i wszyst­
ko, co we mnie jest, wielbij święte 
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Imię Jego! wielbij Pana, a nie zapo­
mnij o miłosierdziu, jakie okazał nad 
Tobą ten, który Ci grzechy odpuścił, 
ułomności przebaczył, od zguby ura­
tował, i łaską obdarzył. Przyjmij, 
o Boże, łaskawie moje jęki i wes­
tchnienia przez Syna Twego Jezusa 
Chrystusa. Amen.

Modlitwa przed Komunją 
świętą

Omój najukochańszy Jezu, z naj­
żywszą wiarą staję przed Tobą, 
w najgłębszem upokorzeniu cześć 

Ci oddaję, bo Ty, Panie i Boże mój, 
tu jesteś obecny. Ty mię, o Panie, 
Ciałem i Krwią Swoją najświętszą 
chcesz wzmocnić. Ale drżę cały, 
gdy Ty, Boże najświętszy, zbliżasz 
się do mnie. Ty jesteś Najświętszy, 
więc i ręce moje, które do Ciebie 
wyciągam, święte być powinny; 
świętemi powinny być wargi moje, 
które Ciebie dotykać się będą; świę­
ta być powinna dusza i serce moje, 
w którem masz mieszkać. Uzna- 
ję niegodność moją, przeto żebrze 
przebaczenia. Daruj mi, o Boże, i 
okaż miłosierdzie nade mną! Zstąp 
do serca mojego, a z Tobą i 
w Tobie zdołam pokonać nie­
przyjaciół zbawienia, i dotrwać 
w tej poprawie, którą Ci z całego 
serca przyrzekam.
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Wzbudzenie trzech cnót 
Boskich

Wierzę mocno, o Boże mój, w to 
wszystko, coś objawił, i co 

przez Kościół Twój święty katolicki 
do wierzenia podajesz, bo Ty jesteś 
prawdą wieczną. Pomnóż, o Boże, 
we mnie tę wiarę.

W Tobie, o Boże mój, moja jedy­
na nadziejo, moja ucieczko, moja 
jedyna pociecho, pokładam nadzieję, 
w Twojem nieskończonem miłosier­
dziu i w zasługach Jezusa Chrystu­
sa, mojego Zbawiciela. Pomnóż, o 
Boże, tę moją nadzieję.

Kocham Cię, o Boże mój, kocham 
z całego serca, kocham nade wszyst­
ko; bo Ty jesteś dobro najwyższe, 
nieskończone i miłości najgodniej­
sze. Dla miłości Twojej żałuję za 
wszystkie grzechy moje. O gdybym 
Cię nigdy niemi nie był obraził! O, 
wzniećże i zapal we mnie gorącą, 
stałą miłość! O Boże mój, przybądź 
mi na pomoc, nie opuszczaj 'mnie, 
zmiłuj się nad biedną duszą moją.
Modlitwa po Komunji świętej 
Duszo Chrystusowa, poświęć mię!

Ciało Chrystusowe, zbaw mię! 
Krwi Chrystusowa, napój mię! 
Wodo z boku Chrystusowego, ob- 

myj mię!
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Męko Chrystusowa, wzmocnij mię! 
O dobry Jezu, wysłuchaj mię!
W świętych ranach Twoich ukryj 

mię!
Nie daj mi rozłączyć się z Tobą!
Od nieprzyjaciela złośliwego broń 

mię!
W godzinie śmierci mojej zawołaj 

mię!
I każ mi przyjść do Ciebie!
Abym z Świętymi Twymi chwalił Cię 
Na wieki wieków. Amen.
Modlitwa przed świętem Na­

maszczeniem Chorych
Najmiłosierniejszy Zbawicielu, 
 Chryste Jezu, chcę teraz przyjąć 

Sakrament Namaszczenia Chorych, 
któryś na to ustanowił, abyśmy 
w naszych chorobach byli przezeń 
wzmocnieni. Użyczże mi, o dobry 
Boże, abym doznał ulgi w mojej 
chorobie! Przywróć mi dawniejsze 
zdrowie, jeżeli to zgadza się z wolą 
Twoją świętą i z mojem zbawieniem. 
Albo jeżeli mię już postanowiłeś po­
wołać do Siebie, oddal ode mnie 
wszelką bojaźń śmierci. Niech się 
ze mną stanie wola Twoja święta, 
zupełnie jej się poddaję. A gdy Ty 
przez Apostoła wyrzekłeś te pocie­
szające słowa: „Jeżeli kto z was za­
choruje, niech wezwie do siebie ka­
płana, aby się modlił nad nim, i
Manuale Wratislav. 20
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namaścił go olejem w Imię Pańskie; 
a modlitwa wiary uzdrowi chorego 
i gdyby był w grzechach, będą mu 
odpuszczone“; przez tę nieskończo­
ną dobroć Twoją, o Jezu, z której 
ustanowiłeś ten święty Sakrament, 
błagam Cię, racz mię oczyścić z grze­
chów moich, bronić od chytrości 
złego ducha, wzmocnić w pokusach 
i użyczyć szczęśliwego końca, jeżeli 
mię z tego padołu płaczu zabrać ra­
czysz. Na zadosyćuczynienie za 
grzechy moje chcę chętnie wszyst­
kie dolegliwości mojej choroby po­
nosić. Zastąp tylko, o dobry Boże, 
łaską Swoją to, czego moja słabość 
wykonać nie zdoła. Wzmacniaj mię, 
wszechmocny Boże, Ojcze, Synu i 
Duchu Święty!
Modlitwa chorego po Nama­

szczeniu Olejem świętym

Dziękuję Ci, najłaskawszy Boże, 
z całego serca za tę łaskę, której 

mi w tym ostatnim Sakramencie 
udzielić raczyłeś. Teraz czuję, ja­
kiej pociechy w tym św. Sakramen­
cie chorym udzielasz. Pozwól mi 
używać tej łaski, którą do tego świę­
tego Namaszczenia przywiązać ra­
czyłeś. Odpuść mi grzechy moje. 
Uwolnij duszę moją od dręczących 
i niepokojących myśli, a napełnij 
serce moje Twoją świętą nadzieją.
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Spraw, aby to święte namaszczenie 
było znakiem uzdrowienia mojego; 
albo jeżeli to jest wola Twoja, iżbym 
się przeniósł do wieczności, niechże 
ten św. Sakrament będzie mi zape­
wnieniem mego zbawienia. W ręce 
Twoje oddaję zupełnie życie i śmierć 
moją. Zmiłuj się nade mną!
Akty w skonaniu, które chory, 
trzymając gromnicę w ręku, 

choć myślą odmawia 
Miłuję Cię, Boże mój, z całego ser- 
ca, z całej duszy mojej, ze wszyst­
kich sił moich, a miłuję Cię nade 
wszystko dla Ciebie samego!

Żałuję z całego serca, żem Ciebie, 
nieskończone dobro moje, Boże mój, 
kiedykolwiek choć najmniejszym 
grzechem obraził; a żałuję dla sa­
mej, jedynej dobroci Twojej!

Przepraszam Cię, Panie mój! żem 
Ci na tym świecie nie służył dobrze, 
żem Cię nie miłował, jak byłem po­
winien! Daj mi oglądać oblicze 
Twoje Boskie; już Ci lepiej służyć, 
lepiej Cię miłować będę!

Boże, bądź miłościw mnie grze­
sznemu!

Teraz wypuść sługę Twego, Panie, 
według słów Twoich, w pokoju! Jezu 
dla mnie konający, przy skonaniu 
mojem zmiłuj się nade mną!

20*
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Matko Bolesna, Najświętsza Marjo 
Panno, pod. krzyżem stojąca, przy 
skonaniu Syna twego obecna, przy­
bądź i mnie na pomoc!

Pośpieszcie mi z pomocą, Święci 
Boży, wybieżcie na me spotkanie, 
Aniołowie Pańscy; przyjmijcie du­
szę moją i stawcie ją przed obliczem 
Najwyższego!

Panie, w ręce Twoje polecam du­
szę moją!

Odpoczynek wieczny przez Krew 
Pana Jezusa daj mi Boże, a światłość 
wiekuista niech mi świeci!

Jezu! Jezu! Jezu! kocham Cię 
serdecznie!

Jezu! nie bądź mi Sędzią, ale Zba­
wicielem !

Jezu, Marjo, Józefie! wam oddaję 
duszę moją!
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